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	1.

	Víkend ve Snitterings

	Pokud Blotto (neboli Jeho Výsost Devereux Lyminster, jak zní jeho pravé jméno a titul) na víkendových návštěvách v sídlech spřízněných aristokratů něco obzvlášť nesnášel, pak to byla vysoká koncentrace osob s nějakým temným tajemstvím z minulosti a následně již vcelku nudný fakt, jehož pravděpodobnost hraničila téměř s jistotou, totiž, že některá z těchto osob bude zavražděna. Nemluvě pak o nevyhnutelné přítomnosti vševědoucího amatérského detektiva-polyhistora, který se obvykle jen třese na to, aby celý víkend strávil neodbytným čmucháním a vyšetřováním příslušného incidentu. A také o standardním zakončení celého víkendového dýchánku, kdy výše jmenovaný čmuchal sezve všechno osazenstvo do knihovny, kde je násilím donutí si vyslechnout jeho triumfální odhalení.

	Blotto se z toho důvodu vůbec nechvěl radostným vzrušením, když se měla jeho rodina na jednu takovou víkendovou akci vydat. Vlastně, když na to přijde, neměl vůbec potřebu se kamkoli vydávat. Všechno, co miloval a potřeboval k životu – jako například kriket a lov – měl na dosah ruky přímo u sebe doma, ve starobylém sídle svého rodu, jímž byl prastarý tawcesterský hrad.

	Slůvka noblesse oblige ale znal již od raného dětství a věděl velmi dobře, že není běžným smrtelníkem a že ho jeho postavení skutečně zavazuje k tomu, aby dělal celou řadu věcí z tohoto postavení vyplývajících. Když mu tedy jeho matka, vévodkyně vdova z Tawcesteru oznámila, že ona, Blotto a jeho sestra Twinks (pravým jménem Lady Honoria Lyminsterová) stráví následující víkend ve Snitterings, na rodovém sídle význačné katolické rodiny Melmontů, bral to jako samozřejmost. Na základě svých dlouholetých zkušeností také věděl, jak tristně končí všechny pokusy vzdorovat matčiným přáním. Vévodkyně vdova se prostě podobala britskému tanku Mark IV – pokud se jednou rozjela určitým směrem, bylo nesmírně obtížné, ba nemožné, odchýlit ji z kurzu.

	Měla též další charakteristickou vlastnost, neblahou zvláště pro Blotta. Disponovala totiž schopnostmi rafinované kuplířky, což zavánělo pořádným malérem, vezmeme-li v úvahu, že rodina Melmontů se pyšnila dcerou jménem Leticia, která byla ve věku tak akorát na vdávání. Výraz „tak akorát“ přitom vyjadřoval skutečnost, že už je na vdávání pěkně dlouho. Kdybychom měli její zralost přirovnat ke zralosti ovoce, mohli bychom směle říci, že už se jednalo o jakési podzimní stadium pokročilé hniloby.

	Je ovšem pravdou, že několik pokusů dohazovat Blottovi Leticii Melmontovou se uskutečnilo již ve stadiu „pučení“ – Blotto si z té doby vybavoval jakýsi neurčitý pocit, který v něm její zjev vyvolával. Měl tehdy dojem, že by bylo možná lepší, kdyby tento „výhonek“ zalezl zase zpátky do země a nehyzdil krásu světa. Blotto si na ženách cenil především ušlechtilých vlastností, jako je věrnost nebo přátelství, které však zatím nacházel spíše u koní.

	Ačkoli se tenkrát Blottovi podařilo onomu nechutnému a neblahému údělu manželství na čas uniknout, jeho doba hájení neměla trvat donekonečna. Blottova matka se myšlenky na sňatek Blotta s touto dívkou rozhodně nevzdala. Ten nápad byl pro ni něco jako kost pro teriéra – i když ji zahrabete sebehlouběji, pokaždé ji vyhrabe a bude ji svými nezdolnými čelistmi znovu a znovu žvýkat.

	Blotto se pokusil jednou matce předložit zdánlivě lstivý argument, že si Leticii nemůže vzít, protože je to katolička. „Ach, na tom ale přece vůbec nesejde,“ odpověděla vévodkyně vdova ležérně. „Dnes už jsou společenská pravidla značně uvolněná. Lidé z našich společenských kruhů si berou dokonce i Američany.“ Blotto mohl tušit, že cesta, jak přelstít svoji vlastní matku, prostě neexistuje.

	Když pak rodině oznámila, že pojedou na prodloužený víkend do Snitterings – od čtvrtečního večera až do neděle, proboha! – tak se také do Snitterings jelo. Vévodkyně vdova chodila s Pansy Melmontovou do jedné z oněch klášterních škol, kde se dívky ze šlechtických rodin naučí mluvit velmi nahlas, nosit tvíd a chovat se jízlivě k nižším společenským vrstvám. Pansy byla svými rodiči velmi dovedně zmanipulována do sňatku s vévodou z Melmontu. Jelikož v manželství nešťastný aristokrat propadal excesům v podobě nezřízené konzumace portského a dovádění se služkami, vévodkyně se po čase, stejně jako matka Blotta a Twinks, stala vévodkyní vdovou. A Blottova matka byla silnou zastánkyní zásady, že vévodkyně vdovy by měly táhnout za jeden provaz.

	Blotto chtěl jet do Snitterings sám ve svém nádherném sportovním voze značky Lagonda, ale jeho matka tento na první pohled neškodný plán okamžitě vetovala. Očekávala totiž (zcela správně), že Blotto bude díky svému vlastnímu dopravnímu prostředku trávit většinu času na výpravách nejrůznějšího druhu, samozřejmě mimo Snitterings. Rozhodla proto, že ona, Blotto i Twinks pojedou společně v jednom z tawcesterských Rolls-Royců a že řídit bude jejich řidič Corky Froggett.

	Corky Froggett byl voják každým coulem. Byl již od narození veden k tomu, aby položil život za krále a za vlast, a neskrýval své roztrpčení nad tím, že tento král a vlast v roce 1918 ukončili válku, kterou si Corky Froggett se svrchovaným potěšením užíval. Protože byl ale praktický člověk, nenaříkal dlouho nad rozlitým mlékem a okamžitě přenesl svoji původní loajalitu ke králi a k vlasti na své nové zaměstnavatele, tedy na šlechtický rod Lyminsterů, sídlící na tawcesterském panství. Jak nikdy neopomněl připomenout, pokud by bylo třeba, položil by za jakéhokoli člena této rodiny bez váhání život. Trápilo ho pouze to, že příležitostí k tomuto hrdinskému činu bylo při výkonu jeho všední řidičské profese pohříchu málo.

	Corky Froggett mluvil sice půvabným londýnským dialektem lidových vrstev a celkový tón jeho mluvy působil jakýmsi sladkým dojmem, v jeho nitru ale doutnal zabijácký instinkt pirani, která se právě pohádala se svojí manželkou. Jeho černá uniforma obepínala tělo s tak vypracovanými a ocelovými svaly, že by člověk, který by do něho narazil, riskoval vážnou újmu na zdraví. Ačkoli byl Corky Froggett loajální ke všem členům rodiny, jako jakéhosi neoficiálního rodinného osobního strážce ho vnímal pouze Blotto.

	To mělo svoji logiku. Vévodkyně vdova byla sama o sobě natolik hrozivou figurou, že by nikoho ani ve snu nenapadlo, že by ji někdo – nebo něco na světě mohlo ohrozit. Pichlavý pohled jejích blankytně modrých očí by dokázal zmrazit i tygra uprostřed skoku – což se prý také dokonce jednou stalo – údajně při lovu s mahárádžou z Pranžipuru, jehož se účastnila.

	Její starší syn, Rupert Lyminster, vévoda z Tawcesteru, všeobecně známý pod přezdívkou „Lufa“, ochranu také příliš nepotřeboval. Byl tím typem osobnosti, která se nikam příliš nežene, nedělá si zbytečné nepřátele a od níž spíše než povel „Pozor! Pochodem v chod!“ uslyšíte větu: „Myslím, že zde raději zůstanu, děkuji vám mnohokrát.“ Ačkoli byl jako vévoda oprávněn účastnit se zasedání Sněmovny lordů a podílet se na formování budoucnosti národa, využíval tohoto privilegia opravdu velmi zřídka. Jediným datem, kdy tu byla jeho přítomnost garantována, byla poslední středa před vánočními svátky, kdy se tu podával opravdu vynikající předsváteční oběd. Největší – a nakonec vlastně jedinou – výzvou Lufova života pak zůstávala jeho povinnost oplodnit svoji neforemnou, pravoúhle-neestetickou manželku, známou pod přezdívkou „Sloggo“. Oplodnit znamenalo oplodnit něčím, co se řízením přírody ve výsledku nezmění pouze v další holčičku, ale co zajistí úspěšné pokračování mužské linie tawcesterského rodu.

	Takže jako kandidáti na péči osobního strážce zbývají už jenom dva Lufovi mladší sourozenci, a ačkoli se Blotto i jeho sestra občas pouštěli do poměrně riskantních podniků, Twinks byla příliš inteligentní na to, než aby se při tom vystavovala zbytečnému nebezpečí. Její bratr naproti tomu zbytečná nebezpečí vyhledával a užíval si je se zálibným pomlasknutím, které si běžní lidé rezervují pouze pro odpolední čaj a zákusek. Právě z tohoto důvodu bylo nanejvýš vhodné, aby Corky Froggett občas po Blottovi hodil okem a dohlédl na něj.

	Cesta z Tawcesteru do Snitterings zrovna nepřekypovala jiskřivou konverzací. Vévodkyně vdova brzy usnula a její chrápání působilo v jemném čalounění sedadel Rolls-Roycu vibrace evokující zběsilý dusot vzdáleného stáda pakoňů hřivnatých. Zatímco nejbrilantnější mozek rodiny – Twinks si četla ve starořeckém originále Thúkydidových Dějin peloponéských válek, které se v tu chvíli staly výhradním předmětem její dokonalé koncentrace, Blotto se zkroušeně díval z okénka vozu na krajinu. Nebyl moc na knihy. Naposledy četl knihu, která se jmenovala Ruka Mandžua Fu a která se mu docela líbila, ale četl ji už dva roky a ještě nebyl ani v půlce.

	Jediné, co si teď přál, bylo vrátit se zpátky do tawcesterského hradu a vyjet si na svém loveckém koni Mefistofelovi. Ve Snitterings ho nečekala žádná věc, na kterou by se mohl těšit, a vůbec poslední věcí, na kterou se těšil, byla Leticia. V očích vévodkyně vdovy z Tawcesteru pak zpozoroval žhavý plamínek, který vždy prozrazoval její nadšení pro nějaký cíl, a obával se, že může docela dobře souviset s jejím záměrem ho oženit.

	Drobky ze sušenek! Jaká šlamastyka! Dumal Blotto zkormouceně. Tenhle víkend bude asi taková legrace jako výroční schůze hrobnického cechu. Jeho neskutečně elegantní čelo se pod nádhernou vlnou blond vlasů zbrázdilo hlubokými vráskami prozrazujícími odpor, který k celé téhle akci pociťoval. Jeho hezké modré oči najednou ztratily obvyklý zdravý lesk. Blottův mozek se většinou netrápil vůbec žádnými myšlenkami a většina myšlenek, kterým se povedlo prodrat se z vnějšího světa do jeho tvrdé lebky, mívala vždy extrémně jásavý charakter. Teď ale tuto lebku naplnila jedna velká a trpká myšlenka – musí jet do Snitterings.

	Když Corky Froggett zabrzdil ohromný Rolls-Royce přímo před kamenným obloukem průčelí onoho starobylého domu, vystoupil a otevřel pasažérům dveře, vyrazily proti sobě obě vévodkyně vdovy s perlovými náhrdelníky kolem krků jako párek vymřelých chobotnatců, hájících svoje teritoriální nároky. Vévodkyně vdova z Melmontu přitom v náručí pevně svírala svého milovaného pekinéze Clutterbucka. Jeho vykulené oči a rozpláclý čumák byly zmenšenou kopií obličeje jeho paničky.

	Ačkoli se obě dámy znaly již od školních let, bylo přátelství těchto dvou aristokratek založeno na oboustranné rivalitě. Vévodkyně vdova z Tawcesteru ulovila svého vévodu jako první, a to záhy po svém odchodu ze školy, hned v onom „ročním období“, kdy „vypučela“, a Pansy byla od té chvíle odsouzena dostat pod čepec také nějakého muže z tohoto aristokratického plemene. Trvalo jí to ale několik dlouhých let. Teprve pak se jí podařilo zahryznout do vévody z Melmontu. Od těch dob měla vévodkyně vdova z Tawcesteru pocit, že jsou jako kobyly na závodní dráze a že ji její soupeřka neustále dohání.

	Tento párek se nyní vítal u vchodu do sídla Snitterings afektovanými úsměvy, které by dokázaly zmrazit i sklenici horkého grogu. Naznačený polibek obou dam na tvář proběhl v patřičné distanci od hustě napudrované tváře svého protějšku. „Jak odvážné, vzít si na sebe tuhle slézovou barvu,“ zahřměla vévodkyně vdova z Tawcesteru na svoji přítelkyni. „Zdůrazňuje strašně barvu tvojí kůže.“

	„A jakého máš skvělého krejčího!“ zatroubila v odpověď vévodkyně vdova z Melmontu. „Podařilo se mu ušít šaty, díky nimž má člověk iluzi, že máš ještě nějaký pas.“

	Zdvořilostní fráze se však po chvíli vyčerpaly a obě bojující strany zmizely v útrobách rozlehlého rodinného sídla. Twinks se obrátila ke svému bratrovi, který znechuceně kopal polobotkou do písku, jímž byla vysypaná cesta před hlavním vchodem. Nabídla mu svoji volnou ruku, v níž nedržela objemný svazek Thúkydida. „Pojď, Blotto, moje staré želé. Ber to pozitivně, mysli si, že za tři dny budeš zase zpátky v Tawcesteru, u zřídla všech radostí a zábav, které máš tak rád. A zapomeneš, že se tahle víkendová párty vůbec kdy odehrála.“

	Blotto se podíval smutně na svoji sestru. Stará dobrá Twinks, byla jako ten nejlepší základní kámen domu, vždycky připravená poskytnout svému staršímu bratrovi oporu a životní optimismus. A k tomu všemu její dech beroucí krása, pomyslel si, když paprsky odpoledního slunce rozzářily její stříbřitě-blond vlasy a její dokonalé zářící blankytné oči k němu vysílaly povzbuzující energii.

	„Je to od tebe hezké, že se mě snažíš povzbudit, když klesám na duchu, Twinks, můj starý uzenáči,“ odvětil, „ale mám nepříjemný pocit, že se tu tentokrát matka a ten melmontský hroch snaží domluvit nějaký obchod.“

	„Myslíš Leticii?“

	Kývnul hlavou s výrazem muže, který se právě před chvílí dozvěděl, že byl odsouzen k trestu smrti oběšením.

	„Ach, neblázni Blotto, z toho se dostaneš. Už se ti to přeci jednou povedlo. Vzpomeň si, jak tě matka a to melmontské monstrum zamkly s Leticii na pokoji v hotelu Brighton a zavolaly novináře? Vyvlékl ses z toho tenkrát tak, že sis vyměnil šaty s jedním zaměstnancem hotelu. A ti oplzlí brouci z novin pak psali svoje šťavnaté články o tom, jak se vévodova dcera spustila s nějakým chuligánem. Tenkrát jsi obě vévodkyně vdovy pěkně napálil – a porazíš je znovu.“

	„Nevím, nevím. Matčiny oči vypadají jako oči anakondy, která zahlédla krávu a chystá se ji pozřít, aby z ní mohla další měsíc žít. A v tomhle případě není pochyb o tom, že tou krávou jsem já.“

	„Ach, podívej se, Bloťáku, je přece jasné, že nemáš Leticii ani trochu rád. Nikdo tě přece nemůže nutit, abys ji měl na sobě přilepenou jako nějaký chránič kuřích ok. Leticia je prostě…“

	Ale ještě než Twinks dořekla, předmět jejich konverzace se náhle objevil na schodech snitteringského sídla, sestupujících na příjezdovou cestičku, a svým podmanivým smíchem dával Blottovi možnost si ještě jednou připomenout, jaké nebezpečí představuje pro jeho budoucí šťastný život.

	Ačkoli srdce dcery vévodkyně vdovy z Melmontu bylo tak velké a žhavé, že by dokázalo zahřát celý svět, na dalších částech dívčina těla už prozřetelnost Stvořitele tak štědře nehýřila. Podobala se trochu nizozemské nížině. Bylo to zvláštní, ale její tělo zcela postrádalo jakékoli křivky (proto jí také ve škole – a určitě i po škole – říkali Žehlicí prkno ze Snitterings). Její pokožka byla bledá jako tapeta na zdi, do které příliš dlouho pražilo slunce. Nad její krásou by se možná dokázali zasnít klavíristé a ladiči pian, neboť její zuby byly tak ohromné, že připomínaly klaviaturu zmíněného nástroje. A připočteme-li k tomu hlas tak mocný, že by dokázal tlakovou vlnou uvolnit písek z jižního průčelí Westminsterské katedrály, začínáme mít přibližnou představu o jejím šarmu.

	Důvodem, proč Blotta sňatek s Leticií tolik odpuzoval, ale nebyl její tělesný vzhled. Měl v tomhle směru před očima především svého bratra Lufu, který zatnul zuby a pustil se do díla. Blotto věděl, že pro osoby jeho původu je správný rodokmen mnohem důležitější než nějaký ten nepodstatný detail fyzické konstituce. Nebylo na tom prostě nic osobního. Leticia jako taková ho vlastně neodpuzovala. Byla to spíš myšlenka na manželství a na jeho vlastní účast na této instituci. Představa, že je něčím manželem, v něm vyvolávala pocit, jako kdyby spolkl celý, neoloupaný citron.

	Jakmile se Leticia ocitla na pískové cestičce, rozeběhla se obzvláště rozverně k oběma sourozencům, hopkajíc při tom jako kůzle. Dokonce i Blotto, který byl znám jako nejkavalírštější z mužů, při tomto pohledu nedokázal potlačit myšlenku, že kůzlečí skotačení není pro ženu jejích proporcí nejideálnějším stylem pohybu.

	Na základě své předchozí zkušenosti věděl, že při setkání s Leticií je třeba zaujmout pevný postoj těla a napnout především svaly na nohou, neboť bude následovat hlasová smršť podobná tajfunu. Nepřipravená Twinks, jejíž tělo se vyznačovalo mnohem křehčí konstitucí, se pod náporem prvních slov z úst Leticie půvabně nachýlila dozadu.

	„Blotto, Twinks, miláčkové moji!“ zařvala jako jelen v říji. „To je prostě úžasné, že jste tady ve Snitterings!“ A objala Twinks objetím, které si mořské sasanky rezervují pro obzvláště pomalé krevety.

	Pak se obrátila k Blottovi. Ještě předtím, než stihla tento svůj oceánický manévr zopakovat, jí Blotto podal ruku. Zklamaná Leticia ji uchopila. Blottovi její stisk připomínal syrové telecí maso.

	„Ach, Blotto!“ zamrkala na něj řasami, které vypadaly jako malé dřevěné třísky. „Není to nádherné? Máme pro sebe celý prodloužený víkend! Teď máme skvělou šanci, abychom jeden druhého lépe poznali!“

	Blotto zachytil v sestřiných azurových očích pobavený výraz, když se – náhle ochraptělým hlasem – pokusil dívčino nadšení sdílet: „Stoprocentní jahodová marmeláda s pořádnou hromadou šlehačky, Leticie.“

	Blotto nebyl při vymýšlení nových myšlenek příliš originální. Takže použil již jednou použitou ideu a zabručel si pro sebe: „Drobky ze sušenek, jaká šlamastyka!“

	



	


2.

	Romantický víkend

	Napoleonův ústup z Moskvy se musel ve srovnání se čtvrteční večeří ve Snitterings jevit jako vrchol bujarého veselí. Zatímco se obě vévodkyně vdovy navzájem neúnavně odstřelovaly, Blotto se musel pro změnu bránit vášnivým pohledům Leticie. Její gestikulaci se sice snažil interpretovat jako výraz zamilovanosti, díky jejím tělesným omezením však nebylo možné vidět nic jiného než koulení bulev, které připomínaly spíše žabí oči. Při nejlepší vůli je nebylo možné připodobnit ke zrakům žádného jiného živočišného druhu, kterému básníci přikládají větší estetické hodnoty, například oku krávy.

	Twinks se na druhé straně stolu nebavila o nic lépe. Současný vévoda z Melmontu byl, stejně jako jeho sestra, dosud svobodný, a pozval navíc několik svých bývalých přátel z Harrow, „aby to tu trochu oživili“. Pro Blotta, absolventa prestižního Etonu, byla ale přítomnost těchto bývalých studentů konkurenčního ústavu vítaná asi jako sopel, který se člověku vyhrne v nejnevhodnější chvíli z nosu. Ještě horší na tom bylo, že ani jeden z těch smraďochů nehrál kriket, a že se o něj dokonce ani nikdo nezajímal coby fanoušek či divák. Všichni vévodovi hosté, stejně jako vévoda sám, nakonec ukázali, že nemají talent vůbec k ničemu – kromě systematického utrácení rozsáhlých majetků, které zdědili po předcích.

	Téměř všichni vévodovi kumpáni byli vcelku urostlí muži, samá ruka, samá noha, kteří ale, jak bylo v jejich společenských kruzích zvykem, dosud nepřekročili hranici adolescence a jejichž myšlení bylo stále poněkud pubertální. Hýkali na sebe polointeligentní anekdoty a různé vzpomínky na svá školní léta, po nichž propukali v hurónský smích. Jejich chování bylo nejapné i ve vztahu k přítomným dámám, před nimiž se červenali, pochechtávali a dělali dvojsmyslné narážky. Twinks, která měla po pravici i po levici jednoho takového výrostka, vnímala celý podnik jako velmi nudný, až únavný.

	Aby byly chmury návštěvníků ještě chmurnější, byl zde, jak Blotto očekával, přítomen jeden vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor, který se tu měl zdržet celý víkend. Jmenoval se Trubadúr Bligh a byl to drobný muž v dokonale střiženém večerním obleku. Jeho vcelku přijatelný zevnějšek byl však narušen tím, že měl na nohou psí dečky (které dokonce i Blotto, který se o etiketu příliš nezajímal, považoval u večerního oblečení za naprosto nevhodný doplněk). Tento amatérský čmuchal měl také dlouhé stříbřité vlasy a zlatý monokl. I na jeho prstech bylo zřejmě větší množství zlatých prstenů, než je na anglického gentlemana zdrávo a – další společenský prohřešek – na metry daleko se kolem něj šířila podivná čichová aura připomínající levanduli. Pokud se jednalo o různé lidské výstřelky, byl Blotto člověk celkem tolerantní, ale co se týkalo vůní… měl velmi jasný názor, že chlap by měl být „cítit“ jako chlap – a nic víc a nic míň.

	Ačkoli Trubadúr Bligh postrádal na rozdíl od svých spolustolovníků vznešený nebo vlastně jakýkoli rodokmen, nebránilo mu to v tom, aby při konverzaci u večerní tabule dominoval. Jediné a nejdůležitější téma, které během večeře obšírně rozebíral, byla jeho obratnost při vyšetřování různých detektivních případů. Jeho hlas připomínal kartáčování rezavého plechu a ostré a vysoké hlásky, vyrážené s velmi rychlou kadencí budily dojem spíše ženské, než mužské mluvy. Blotto už ve škole zaslechl nějakou tajnou šeptandu o chlápcích, kteří se chovají spíš jako ženy i v jiných věcech, než je jenom tón jejich hlasu. Blotto tyhle klepy a podivné informace obvykle pouštěl hned druhým uchem ven, ale když teď viděl, jak se Trubadúr Bligh svým dívčím hlasem bez ustání chlubí různými vyšetřovatelskými úspěchy, přece jenom zpozorněl.

	„Samozřejmě, belgická policie, která nesrší zrovna důvtipem, velmi brzy vyčerpala všechny možnosti, jak případ vyřešit – a že těch možností neměla zrovna nazbyt – a prosili mě – ne, zapřísahali mě, abych se rozhlédl mým slídivým očkem po místě činu. Dobře, původně jsem plánoval svůj pobyt v Ostende jako vyloženě relaxační – potřeboval jsem si přece odpočinout po onom náročném vyšetřování případu třínohého jaguára v Patagonii… ale oni tak strašně naléhali… ty jejich prosby byly skoro až patetické… že jsem jim na jejich návrh konečně kývl. Už při prvním ohledání místa činu jsem si povšiml jedné věci, která jim samozřejmě unikla. Kryt kalamáře na stole nepasoval ke spodní nádobě na inkoust. Ve skutečnosti patřil k úplně jinému kalamáři a tenhle kalamář na hraběnčin stůl prostě někdo podstrčil. Stačilo mi jenom jedno krátké přičichnutí k inkoustu, abych určil charakteristické aroma jedu, jejž příslušníci kmene Aspoko získávají extrakcí z mízy stromu Uphola, který roste v samém srdci nejhlubší amazonské džungle. Určitě vám nemusím připomínat, že pryskyřice z Upholy je smrtelně jedovatá, a to nejen při jejím požití, ale také tehdy, když se dostane do krevního oběhu nějakou otevřenou ránou, byť naprosto nepatrnou. Stačí se škrábnout třeba trnem ostružiny nebo špendlíkem – pokud jsou napuštěny tímto jedem, znamená to jistou smrt. Najednou mi zaklaplo, proč sluha vyměnil poloslepé hraběnce její pilník na nehty za struhadlo na sýr. Způsobil tím právě onu nepatrnou oděrku na její levé ruce – a připomínám, že hraběnka byla levák a psala proto touto rukou. Belgická policie nevěřila svým očím, jak rychle jsem tuto záhadu dokázal vyšetřit a jak rychle jsem byl schopen ukázat prstem na skutečného pachatele tohoto…“

	A tak to šlo pořád dokola. Blotto během večeře ve svém nitru chřadl. Být zavřený ve Snitterings, to je tedy opravdu skvělá zábava. Nehledě na nebezpečí, které představovala Leticia, zubící se vedle něj, a kterou nyní raději vnímal pouze periferním viděním. Ani vyhlídka na sobotní hon, kterého se měli účastnit, v něm tentokrát nevyvolávala onen obvyklý hřejivý pocit radostného očekávání. Ten lov určitě nebude tak dobrý jako lovení na tawcesterském panství – nikde nebyl tak dobrý jako na tawcesterském panství. A byl si také jistý tím, že žádné zvíře ve snitteringských stájích se nemůže rovnat jeho majestátnému Mefistofelovi.

	Všechny události, které se měly ten víkend odehrát, se daly zcela bezpečně předvídat. Dokonce i přítomnost odpudivého Trubadúra Bligha.

	Když Blotto při několika prvních víkendových návštěvách v sídlech britských aristokratů narazil na nějakého vševědoucího amatérského detektiva-polyhistora, byl to pro něj svým způsobem neznámý fenomén a zpočátku bylo též vzrušující sledovat příslušná odhalení vrahů a pachatelů jiných zločinů, které byly při těchto příležitostech spáchány. Po několika takových víkendech se ale vyšetřování vraždy stalo celkem samozřejmou součástí společenského programu, takže už nebylo ničím překvapujícím nebo dokonce vzrušujícím. Blotto se už ani neobtěžoval sledovat hosty u stolu a tipovat, kdo z nich se v následujícím okamžiku zřítí ze židle na zem. Když se po chvíli rozhlédl po vévodových kumpánech ze školy, pár vhodných kandidátů ho ale napadlo.

	Jeho pozorování hostů vedlo k nešťastnému, ale zcela předvídatelnému následku. Jeho pohled stanul opět na Leticii. Ta si jeho zkoumavý výraz vysvětlila jako vědomé úsilí navázat s ní oční kontakt a podmanivě se na něj zašklebilla. Blotto věděl, že na světě je jen hrstka žen, které dokážou působit podmanivě, a věděl také, že Leticia Melmonlová patří k oné většině, která tak nebude působit nikdy. Jeho jedinou útěchou v té chvíli bylo, že se přiblížila doba, kdy se dámy odeberou do svých pokojů. Díky Bohu za tenhle britský zvyk, který umožňuje mužům a ženám, aby si od společnosti druhého pohlaví alespoň na chvilku odpočinuli.

	Optimismus, který z této představy načerpal, měl ale krátké trvání. Uvědomil si, že ani v kulečníkovém sále asi nebude příliš příznivé klima pro nenucený hovor s aristokraty a už vůbec ne na několik klidných skleniček brandy. S největší pravděpodobností se ke společnosti připojí i ten odporný Trubadúr Bligh. A i kdyby tam nakonec třeba i nebyl, vévodovi soudruzi se již postarají o to, aby celková atmosféra byla patřičně nasáklá jejich vybledlými vzpomínkami na to, jak na škole šikanovali bažanty, a mnohokrát opakovanými vtipy o věci, která pro většinu z nich byla dosud velkou neznámou – tedy o ženách. Bude pak jen otázkou času, než se začnou trefovat kulečníkovými koulemi do obrazů ze vzácné sbírky starých mistrů, jíž je Snitterings vyhlášené.

	Blotto byl extrémně znechucený.

	***

	A páteční ráno nechalo znechucení předchozího večera opět vyvstat v celé jeho kráse. Blotto neměl do čeho píchnout. Listopad není vhodnou dobou pro hraní kriketu a podle toho, jak se zdejší hosté o této hře vyjadřovali, nedal by tu dohromady dvě družstva ani uprostřed léta. Vévodova fóbie z tohoto sportu, kterou trpěl na Harrow, ho neopustila ani po zbytek jeho života a jeho kumpáni na tom nebyli o moc lépe. Blotta to štvalo. Nemohl nikdy pojmout důvěru k člověku, který nemá rád kriket.

	Hrál se tu ale tenis. To je samozřejmě také hra, kterou je nejlepší hrát v létě, Snitteringští zahradníci se ale starali o trávník na kurtu po celý rok, takže se tu dalo docela dobře hrát i v listopadu. Přestože oba dva sourozenci hráli tenis na mezinárodní úrovni, Blotto ho považoval spíš za „ženský sport“. Bylo to ovšem lepší než civět z okna. Pár setů dokáže určitě rozptýlit nezvyklé chmury, které obcházely jeho duší.

	Když padl návrh, že si půjdou zahrát tenis, byla u toho ale bohužel Leticia a byla tímto nápadem nadšená. „To je prostě úžasné!“ zaburácela. „Můžeme si zahrát smíšenou čtyřhru! Co vy na to, Blotto?“

	„No, ehm, hmrl…“ snažil se zoufale najít nějakou výmluvu, ale bez lhaní by to nešlo. A Blotto neměl lhaní rád. Bylo tomu tak částečně proto, že byl britský gentleman, ale z větší části proto, že měl tendenci zapomínat, co kdy řekl, a to by mohlo končit nějakou šlamastykou.

	„Tak to bude opravdu hupí-dupí!“ pokračovala Leticia. „Jsem si jistá, že budeme skvělá, neporazitelná dvojka, Blotto.“ Její bledé oční řasy sebou cukaly jako můra chycená v pavučině. „V tenise i ve všem ostatním!“ Tato slova přitom vyslovila tak hlubokým hlasem, že musela být slyšet až ve vedlejším hrabství.

	Blotto v tu chvíli nedokázal reagovat jinak než starou dobrou frází „No, ehm, hmrl…“

	Blottovi bylo odjakživa jasné, že ne každý musí být nutně tak sportovně nadaný jako on a Twinks, naprostá absence jakýchkoli tenisových instinktů u Leticie Melmontové jím ale hluboce otřásla. Každé její podání byla dvojchyba a při hře se ani jedinkrát nestalo, že by vyběhla směrem, kterým letěl míč. Dokonce, i když letěl přímo na ni, devětkrát z deseti pokusů ho minula. Výsledkem bylo, že Blotto nakonec musel létat po celé ploše kurtu jako masařka, aby zachraňoval, co se dalo, a odvrátil tak porážku. Naštěstí byl celkem dobrý hráč a dokázal kompenzovat nedostatky svojí partnerky natolik, se jim nakonec podařilo vyhrát.

	Horší na tom bylo, že Leticia považovala každou z těchto zběsilých záchran za kavalírský čin. Blotto byl pro ni rytíř na bílém koni, který by za ni dal určitě bez váhání i svůj život. Každý pohyb tak pro Blotta proto představoval určité dilema. Jeho přirozené sportovní instinkty ho pudily, aby za každým míčem vystartoval jako gepard v tretrách, ale každé úspěšné vybrání míčku bylo jeho partnerkou interpretováno jako další důkaz jeho lásky k ní. Cítil rozervanost kanibala, kterého přinutili dát se na vegetariánství.

	Na vedlejším kurtu mezitím Twinks v tenisovém kostýmku, průhledném jako chmýří bodláku, kosila ve dvouhře jednoho vévodova kumpána za druhým. Každý z nich se hlučně nahrnul na kurt, pevně přesvědčen, že tu drobnou postavičku na druhém konci snadno odrovná. A každý z nich očekával, že s vítězstvím získá i určité právo na poraženou soupeřku. Ačkoli nikdo z těchto chasníků neměl dosud možnost trávit delší čas s dívkami, všichni bez rozdílu intuitivně věděli či tušili, že sportovní hrdina je pro všechny ženy tím nejatraktivnějším typem muže. Když ukáží Twinks svoji potenci na tenisovém kurtu, rozteče se pak do jejich náruče jako čokoládová pěna na rozžhavené pánvičce.

	Když ale odvlekli svá kocovinou oslabená, bolavá těla na kurt, události dostaly nečekaný spád. Všechny zápasy pro ně skončily nejen zdrcující prohrou, ale také zlomeným srdcem. Všichni do jednoho se do Twinks zamilovali. Bylo to nevyhnutelné. Fyzickou námahou se její dokonalé tvářičky zbarvily do růžova a její azurové oči se s každým novým vítězstvím ještě o stupeň víc rozzářily. Vévodovi kámoši z Harrow nedokázali vzdorovat milostnému citu, který se počal dmout v jejich hrudích, stejně jako stárnoucí dostihový jezdec nedokáže odmítnout nabídnutý úplatek.

	A šance každého z nich na to, aby si získal její srdce, byla přitom asi tak mizivá, jako šance zelináře dostat se do elitního klubu gentlemanů.

	***

	Páteční večeře byla ještě mnohem příšernější než čtvrteční. Vévodkyně vdova vytvořila – bezpochyby na podnět Leticie – zasedací pořádek tak, aby Blotto seděl opět vedle její dcery. Ta, kromě toho, že na něj během jídla neustále upírala své volské bulvy a snažila se zachytit jeho pohled, nyní ještě rozšířila svůj repertoár o další manévr. Jakmile si Blotto položil ruku na šustivou lněnou látku ubrusu, Leticia okamžitě položila svoji ruku, která na dotek připomínala telecí maso, přes jeho. A také pod stolem si její mocné nohy horečnatě klestily cestu, aby se ovinuly kolem kalhot Blottova večerního obleku. Závažnost situace Blotta tísnila natolik, že skoro přestal mluvit.

	Protože všichni vévodovi kumpáni z Harrow během večeře pro změnu mlčeli jako zařezaní a zamilovaně sledovali pouze božskou Twinks, plynula konverzace jen zvolna, jako když sražená omáčka pomalu odkapává z naběračky. Zdálo se, že nemocí zamilovanosti se od svých kamarádů nakazil i vévoda. Pod jeho neexistujícím nosem zela doširoka otevřená ústa a jeho rybí oči upřeně zíraly na vysněný objekt touhy, který v jeho mysli v tu chvíli určitě vyvolával myriády nejrůznějších představ. Twinks byla ale na podobné situace natolik zvyklá, že ji to už nevyvádělo z rovnováhy. Když zjistila, že se nikdo z přítomných nesnaží konverzovat, nesnažila se ani ona sama konverzaci nijak podněcovat, protože neměla chuť.

	Jedinými hlasy, které pak bylo možno nad večerní tabulí zaslechnout, byly hlasy obou vévodkyň vdov, které na sebe neustále se vší zdvořilostí útočily.

	„Jaká škoda, Evadne,“ zacukrovala vévodkyně vdova z Melmontu, „že se ty lyminsterské rubíny svojí barvou blíží odstínu tvé pokožky – nemohou pak příliš vyniknout.“

	„Je to ale stále lepší, Pansy,“ odpověděla vévodkyně vdova z Tawcesteru, „než kdybych měla perlovou čelenku, která má stejnou barvu jako moje vlasy.“

	Blotto zachytil v Leticiině žabím oku další ohýnek vášně. V nitru se přitom otřásl odporem a snažil se zabránit tomu, aby se jeho třes neprojevil také navenek. Když ucítil, jak ho její velká noha pod stolem lechtá na lýtku nad ponožkovým podvazkem, začal přemýšlet o zítřejším honu v mnohem příznivějším světle. Tento sport mu určitě neposkytne takové potěšení jako hony na tawcesterském panství, ale na základě předchozího Leticiina vyjádření, že nemá ráda lov, se dalo alespoň předpokládat, že se ho nazítří nebude účastnit. Bude si moci alespoň odpočinout od její přeslazené přítomnosti. Hurá. Mohl se těšit aspoň na něco.

	Ale sotva se uvelebil v této příjemné myšlence, zaduněla náhle apokalyptická polnice jejího hlasu: „Víte, jak jsem vám vyprávěla, že nemám ráda lov…“

	„Ano…“

	„Dobře, nikdy jsem ho neměla ráda, ale myslím, že tomu tak bylo proto, že jsem nikdy nebyla na lovu v té správné společnosti.“

	„Ach, opravdu?“

	„Jsem přesvědčená o tom, že když budu na honu s vámi, Blotto, určitě si to opravdu užiju.“

	„Ach, nemyslím si, že byste…“

	„Ne, změnila jsem názor. Změnila jsem názor a zítra pojedu na lov s vámi.“

	Vnitřní chvění, které dosud zmítalo Blottovým nitrem a které se snažil potlačit, se projevilo již plně viditelným tikem jeho lícních svalů.

	***

	Ve Snitterings Blotto nespal dobře. Umístění pokoje nebylo zrovna nejlepší. Z ložnic s okny do průčelí sídla bylo vidět na míle daleko a otvíral se odtud nádherný pohled na panenskou přírodu melmontského hrabství. Blottovi byla ale přidělena ložnice v zadním křídle. Jediné, co viděl z okna, byly stáje, garáže, zelinářská zahrada a starobylé venkovní záchodky (jež stále používali zaměstnanci sídla, kterým nebylo dovoleno chodit v jejich špinavých, zablácených plebejských botách do domu).

	Pokoj byl úzký, měl velmi vysoký strop a bylo tu chladno. Ačkoli byl tento podzim celkem teplý, v noci se špatně utěsněnými spárami v okenních rámech do Snitterings pokaždé vplížil chlad a na chodbách a na balkonech se družil s ustavičně a zlovolně kvílejícími větry. Povlečení v Blottově ložnici páchlo zatuchlinou.

	Ani v noci tu nebyl klid. Snitterings bylo prastaré sídlo a jeho stavební komponenty začaly po soumraku vrzat jako klouby starého muže. Každé otočení kohoutkem v koupelně nebo spláchnutí na záchodě odstartovalo v odpadové soustavě patnáctiminutový koncert zvonění, bubnování a žbrblání. Z ložnic obou znepřátelených vévodkyní vdov se ozývalo zvučné chrápání, připomínající blížící se zemětřesení. Noční klid občas protrhl výkřik služky, do jejíhož pokoje se dobýval některý ze starých vévodových kumpánů z Harrow (naštěstí příliš opilých, než aby dívkám způsobili nějakou újmu). Když pak člověk konečně usnul, probudilo ho v pět hodin ráno vstávající služebnictvo, dusající po schodech, řinčící nádobím a dupající po chodbách. Usnout už nebylo možné.

	Ačkoli si Blotto myslel, že už neusne, přece jenom musel spát, protože v jednu chvíli se probudil. Bolela ho hlava a měl nudli u nosu. Dvě noci v chladných snitteringských poduškách vykonaly své dílo a on nastydl.

	Za normálních okolností by mu to nevadilo. Nikdy se nezatěžoval takovými nesmysly, jako je nemoc nebo bolest. Cožpak nepřivedl jednou kriketové družstvo Etonu k vítězství za stavu 100:17, aby teprve po zápase zjistil, že má vyvrknutý kotník? Nevyhrál snad běh na dvě stě yardů se čtyřmi zlomenými žebry? Kvůli takové malichernosti, jako je nachlazení, nemohl Blotto nikdy odmítnout účast na honu.

	Se svým obvyklým elánem proto vyskočil z postele a v radostném očekávání vesele sálajících elektrických vařičů, na nichž služebnictvo dole připravuje míchaná vajíčka, se začal oblékat. Vzpomněl si na jedno staré pořekadlo, které mu kdysi v dětství matka říkala: „Je ti zima, nacpi se, máš horečku, posti se.“ Byl nejvyšší čas nacpat se k prasknutí. Pak se ale zastavil. Něco ho napadlo.

	Intuice mu napovídala, že by měl tuhle myšlenku nechat dozrát. Myšlenky, které ho napadaly, neměly obvykle podobu oslňujícího záblesku, který osvětlí vše podstatné. Svou intenzitou se podobaly spíš žhavým uhlíkům, poblikávajícím pod silnou vrstvou popela.

	Z téhle myšlenky ale najednou vyšlehl tak vysoký plamen, že to bylo skoro jako výbuch opravdového granátu. Je nachlazený – jaký dar shůry! Udělá přesně to, co by udělal jiný člověk na jeho místě. Oznámí, že je indisponovaný a že se proto nemůže zúčastnit lovu.

	Musí to ale udělat rafinovaně. Pokud tu zprávu oznámí příliš brzy, Leticia Melmontová využije příležitosti a vydá stejné prohlášení a nezúčastní se lovu, byť třeba z jiného důvodu. On by pak musel strávit celý den tím, že bude před ní jako lovená zvěř prchat po chodbách Snitterings.

	Oblékl se proto do loveckého úboru a vydal se po schodech dolů, aby přecpáním kvalitní snídaní přebil svoje nachlazení. Kedgeree, slanina, klobásky, fazole a míchaná vajíčka, toasty a marmeláda – spořádal toho opravdu hodně. A naštěstí se také u ranní tabule nepotkal s Leticií. I když musel přece jenom vytrpět další dávku hýkavé zábavy vévodových kámošů z Harrow. Brzy se jich ale zbaví. Ačkoli nedisponovali jemnými dovednostmi nezbytnými pro hraní kriketu, všichni si rádi dopřáli prostoduchou zábavu v podobě zabíjení zvířat, takže se měli také všichni účastnit honu. Celý den strávený o samotě, který se před ním rýsoval, působil najednou ještě mnohem atraktivněji.

	Když opouštěl malou jídelnu určenou pro podávání snídaně, potkal svoji sestru, která v tenue de chasse1 vypadala prostě úžasně. Den strávený s takovou kráskou bude mít určitě za následek, že vtípky vévody a jeho kumpánů budou ještě infantilnější než dosud.

	„Twinks,“ zašeptal naléhavě. „Nepůjdu dnes na lov.“

	„Opravdu?“ podivila se Twinks, která neočekávala, že tato slova vůbec někdy z bratrových úst uslyší.

	„Hrozně jsem se nachladil. Nemluvě o tom, že jsem přejedený Leticiemi.“

	„Ach,“ povzdechla si Twinks s pochopením. „Ale proč ses takhle oblékl?“

	„To je součást mého plánu,“ svěřil se jí. Jeho sestra čekala v napjatém očekávání, co jí vyjeví. Sledovat a pochopit Blottovy plány mohl být pro normálního člověka velký problém, protože jeho plány tvořily většinou dosti nepřehledné motanice.

	„Pokud mě Leticia uvidí v civilu, bude vidět, odkud vítr vane. Musím se proto takhle vyšňořit a předstírat, že se skutečně chystám na lov, a pak ‚Baf!‘ – oznámím, že se nechystám.“

	„Ale…“

	„A já chci, abys mi s tím, Twinks, můj starý uzenáči, pomohla.“

	„Jak?“

	„Až Leticia vsedne na svého koně, musíš ji nějak zabavit. Konverzuj s ní. Vyjeďte společně z brány. Zkus ji okouzlit tím svým štěbetáním. Udělej prostě něco, aby si nevšimla, že jsem hors d’oeuvre“

	Twinks se na něj nechápavě podívala, pak jemně opáčila: „Aha. Asi jsi myslel spíš hors de combat,2 Blotto.“

	„Ano, určitě, prostě cokoliv. Uděláš to, prosím, pro mě?“

	„Samozřejmě, Blotto. Neboj se. Budu jako zákusek se šlehačkou.“

	A tak se také stalo. Twinks sehrála svoji roli jako vždy naprosto dokonale a také Blottovi se podařilo svoji omluvu naprosto perfektně načasovat. Zahřměla kopyta koní, lovecká družina odkvačila a sídlo ve Snitterings se úžasně vyprázdnilo. Jedinými aristokraty, kteří zůstali v domě, byl Blotto a obě vévodkyně vdovy. Konstituce vévodkyně vdovy z Melmontu byla příliš křehká a churavá na to, aby se účastnila lovu, a vévodkyně vdova z Tawcesteru byla stále ještě v rekonvalescenci po zlomenině kyčle, která byla také důvodem, proč se momentálně neobešla bez hole. Obě tedy zůstaly v domě a těšily se vyhlídkou na společně strávené dopoledne, během něhož si vymění další zdvořilé invektivy.

	Když se Blotto vrátil do svého pokoje, nemohl uvěřit, jak snadný tento únik nakonec byl. Došel k vysokému oknu a cítil najednou závan svobody. Lovci mohli být pryč klidně i osm hodin. Minimálně čtyři. Čtyři nádherné hodiny bez hrozby setkání s Leticií Melmontovou – byla přece jenom na světě ještě nějaká Boží spravedlnost! – a to i navzdory tomu, že je člověk členem anglikánské církve.

	Podíval se z okna ke snitteringským garážím. Před jednou z nich se Corky Froggett snažil aplikovat další vrstvu leštidla na beztak dokonale se lesknoucí kapotu jejich rodinného Rolls-Royce. Řidič si před úkonem sundal kabát, pracoval jenom v košili a kšandách a při práci udržoval stále perfektně vzpřímený postoj, jako kdyby byl v uniformě a prováděl pořadová cvičení. Zpozoroval svého pána za oknem a dobromyslně na něho zamával. Blotto pozdrav opětoval a vzdálil se od okna.

	Jak slastné bylo vlézt si teď do postele. Ve dne nebyly peřiny tak provlhlé jako v noci. Oblékl se předtím do pyžama, protože měl pocit, že právě tohle nachlazení lidé dělají. A podnikl také preventivní opatření proti rozvinutí choroby tím, že požádal snitteringsského majordoma, aby mu přinesl láhev whisky a láhev sifonu. Věděl, že whisky je doporučeným nápojem bez ohledu na to, jestli je člověku zima, nebo má horečku. Podzimní slunce vklouzlo oknem do pokoje a rozprostřelo se po jeho přikrývce. Čekal ho nádherný odpočinkový den.

	Někteří lidé se v těchto situacích třeba nudí a mají pocit, že by měli třeba číst nějakou knihu nebo luštit křížovku. Tohle ale nebyl Blottův případ. Ačkoli Ruka Mandžua Fu ležela hned vedle na nočním stolku, úsilí, které by musel vyvíjet na četbu – a nedokázal vlastně nikdy najednou přečíst víc než jednu stránku mu v tu chvíli nestálo za to. Byl naprosto spokojený, když si tu mohl jen tak ležet a nechat šířit prázdnotu, která zaplavovala jeho mysl.

	Jeho šťastné snění bylo přerušeno zaklepáním na dveře. Než stačil říct dále, dveře se otevřely a na prahu se objevila Leticia Melmontová. Ve svém loveckém oblečku vypadala ještě větší než obvykle.

	„Nazdar, Blotto,“ pronesla, když se rázným krokem vydala přímo k jeho posteli, aby ji zabarikádovala. „Slyšela jsem, že jste nemocný, a jako Florence Nightingaleová jsem se o vás přišla postarat.“
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	Kompromitující situace

	Blotto se cítil nepatřičně jako příslušník anglikánské církve ve Vatikánu. Možná, že toho o ženách příliš nevěděl, věděl ale, že sázky na to, že by mezi nimi mohlo k něčemu dojít, závratně stouply a byly na cestě až do stratosférických výšin. Byla přece v jeho ložnici! Skutečná, žijící a dýchající žena byla právě v ložnici Jeho ctihodné Výsosti Devereuxe Lyminstera! Kdyby to někdo jenom zjistil, už by ho nemusel vůbec považovat za ctihodného. Byl by zničen. A jediným možným řešením tohoto zneuctění by bylo manželství.

	Blotto se ale nechtěl ani v nejmenším ženit – a rozhodně si pak nechtěl brát za ženu „Žehlicí prkno ze Snitterings“. Byla to největší šlamastyka, v níž se kdy ocitl. Musí se dostat rychle ze svojí ložnice. Dřív, než je tu někdo spolu uvidí.

	Nebo uslyší. Jak Blotto dobře věděl, disponovala Leticia hlasem, jímž mohla mluvit se svými příbuznými, kteří se nacházeli v dalekých britských državách, aniž by přitom potřebovala telefon. Šeptání sladkých mileneckých nesmyslů z jejích úst znělo jako řev námořníků po ztroskotání lodi. A právě šuškání sladkých nesmyslů měla to ráno zřejmě v plánu.

	„Blotto,“ pronesla hlasem malé holčičky (který se k ní ale vůbec nehodil, protože Leticia Melmont byla vše, jen ne malá holčička), „vy jste takový kavalír.“

	„Ehrm…?“

	„Ani jste mi neřekl, že je vám špatně, vytratil jste se potají a nechtěl jste mi vaší nemocí pokazit dnešní lov.“

	„Um…“

	„Jakmile jsem ale jen zaslechla, že trpíte těžkým nachlazením, musela jsem spěchat domů, abych se o vás postarala.“

	„Kdo vám řekl, že trpím těžkým nachlazením?“ Twinks by přece bratra takhle neshodila.

	„Byl to jeden z vévodových přátel.“

	Ach, jak typické pro toho balíka, co mi zničil celý den, který tak nádherně plynul.

	„Řekněte mi,“ pokračovala Leticia, „cítíte se opravdu nemocný?“

	Blotto chtěl užuž říct, že ne. Jeho prvním instinktem samozřejmě bylo, aby se takové myšlence vysmál. Vždyť to bylo jenom slaboučké nachlazení. Pak ho ale napadlo, že by na své vážné nemoci mohl něco trhnout.

	„Ach, jsem si jistý, že nad ní zvítězím.“ Hrdinský tón jeho hlasu vystřídal záchvat dávivého kašle, v jehož přestávkách se sípavě nadechoval. „Kdybych mohl alespoň dýchat. To je přece základní životní potřeba. Člověk potřebuje dýchat. Kdybych mohl dýchat, bylo by všechno tip-ťop.“

	„Vy máte problémy s dýcháním, Blotto?“

	„No, trochu ano.“

	„Jste si jistý,“ zeptala se Leticia koketně (a slovo koketně se k ní hodilo stejně, jako slovo podmanivý), „že nemáte problémy s dýcháním proto, že jsem u vás tak blízko?“

	„Panebože, ne! Můžete mi věřit. Je to jenom nachlazení,“ odpověděl Blotto ne příliš galantní větou. Když se o tom ale zmínila, všiml si, že se Leticia nachází skutečně velmi a nebezpečně blízko. Ze sedu na kraji postele přešla teď téměř do horizontální polohy, takže to vypadalo, že ho přikrývá jako další poduška, jíž ho někdo z milosrdenství nad nemocným zakryl.

	Náhle ho osvítil Duch svatý. „Na vašem místě bych se, Leticie, ke mně příliš nepřibližoval.“

	„Proč ne?“

	„Protože ta nemoc, kterou trpím, je velmi infekční.“

	„Jak to můžete vědět?“

	Ta otázka ho zarazila. Ale jenom na vteřinu. Pak ve chvíle brilantní improvizace odpověděl: „Vím to, protože těsně předtím, než jste přišla do mého pokoje, jsem si všiml, že mi po polštáři leze pavouk… a dýchl jsem na něj… a on se ihned scvrknul a zemřel. A já opravdu nechci, abyste se scvrknula a zemřela, Leticie.“ To byla ovšem pravda. Chtěl tu dívku samozřejmě vystrnadit ze svého života, ale nechtěl jí nijak ublížit. Nebyla ostatně ten typ, který by se scvrknul a zahynul.

	„Nebylo by ale krásné,“ zatrylkovala Leticia halasně, „zemřít na nemoc, jíž se člověk nakazí od muže, kterého miluje?“

	„Ne, to by byl úplně zkažený perník,“ řekl Blotto. „Dost na tom, že už umírá nějaký chlápek. Není třeba, aby ten, kdo ho miluje… ještě…“ Na chvíli se odmlčel, protože si v duchu rekapituloval Leticiinu poslední větu. Pak se zkusmo zeptal: „Co znamenalo to ‚od muže, kterého miluje‘? A kdybych to měl ještě dál rozebírat, kdo je například ten ‚člověk‘, který se nakazí?“

	„Ten ,člověk‘ jsem já,“ odpověděla Leticia Melmontová dramaticky. „Ach, Blotto, vy hloupoučký chlapče. Cožpak jste ještě nepochopil, že vás miluji?“

	„Dobře… já… ehmrl…“

	„Není to proto, že jste tak skromný, Blotto? Není to proto, že si myslíte, že mě nejste hoden?“

	Blotto měl pocit, že zahlédl únikovou cestu, a přitakal: „Ano, přesná trefa. Nehodný vás. To je celé špatně. Kdybychom byli spolu. Stáhnul bych vás na svoji patetickou úroveň.“

	„Ne!“ zazněla vznešená odpověď „Já vás pozdvihnu na svoji úroveň, Blotto. Transformuji vás.“

	„Já jsem ale šťastný, když jsem tím, čím jsem, děkuji.“

	\

	\

	„Jste málo ctižádostivý!“

	„Podívejte se, Leticie, myslím, že jsem jenom docela normální ananas jako…“

	„Ničeho se nebojte, váš nedostatek inteligence vůbec nekoliduje s plány, které s vámi mám.“

	„Ale mě nezajímá nic jiného než kriket a lov.“

	„Cítím, že mojí povinností je vštípit vám principy umění a zasvětit vás do jeho tajemství.“

	„Umění?“ odpověděl zoufale Blotto jako ozvěna. Ještě jednou se rozhodl vyhledat oporu ve své nemoci. „To je od vás velmi milé, Leticie,“ pronesl slaboučkým, nemocným hlasem, zamrkal víčky a nechal je téměř klesnout. „A já si velmi vážím toho, že se mnou máte tyto plány… to všechno je ale zbytečné… já se opravdu necítím dobře… nevím vlastně, jestli tohle není poslední den mého života…“ Věděl, že to, co řekl, je lež jako věž, ale propracovával se postupně k novému strategickému bodu, který mu vyvstal v mysli. „Nejlepší bude, když zavolám Corkyho Froggetta, našeho řidiče, aby mě co nejdříve odvezl zpátky do tawcesterského hradu. Chci poslední okamžiky svého života strávit v onom nádherném lesnatém kraji, který tak dobře znám.“

	„Blotto,“ pronesla náhle Leticia Melmontová se vší vážností, „jestli opravdu umíráte…“

	„Ano, v tomto okamžiku opravdu cítím, že tomu tak je…“

	„Jestli opravdu umíráte…“ opakovala, „bylo by pro vás hrozné, kdybyste se měl odebrat do hrobu, aniž byste poznal skutečnou lásku ženy.“

	„Ach, máte pravdu,“ odvětil ležérně. „Moje sestra Twinks mě miluje. A myslím, že i moje stará matka mě… svým způsobem… miluje.“

	„Když ale říkám ‚skutečná láska ženy‘, nemyslím tím lásku označovanou někdy jako agapé, ale lásku označovanou jako eros.“

	„Obávám se, že chlápci jako já nebudou příliš vědět, o čem mluvíte…“

	Blottovi náhle vyschlo v ústech. Neznal sice význam slov, která Leticia použila, ale najednou porozuměl tomu, co mu chtěla říct. A aby ho nenechala na pochybách o smyslu svých slov, přikročila k činu. Blotto náhle pozoroval, že si začala rozepínat knoflíky svého loveckého kostýmku.

	Ach, drobky ze sušenek. V Blottově životě nehrálo náboženství příliš významnou roli – hlásil se k anglikánské církvi, ale tím to končilo – ale v této mezní situaci najednou zjistil, že se k někomu nebo něčemu modlí, aby ho zbavil tohoto kalichu hořkosti.

	A onen někdo nebo něco byl zřejmě nanejvýš milosrdným božstvem. Než si Leticia stačila rozepnout nejspodnější knoflík svého kostýmku, byli oba zmrazení zvukem strašlivého výkřiku, který se ozval zdola ze zahrady.

	Blotto se ani neobtěžoval zakrýt pyžamo svým decentním županem a vystřelil z postele a úprkem se hnal k oknu. Uprostřed zeleninové zahrady, přesně na místě, kde se sbíhaly čtyři cihlami vykládané cestičky, ležela čelem k zemi vévodkyně vdova z Melmontu. V zádech měla zapíchnuté vidle na seno.

	Blotto se cítil trochu provinile. Pokud se bude někdy v budoucnosti modlit k někomu nebo k něčemu, aby ho vytáhl z nějaké šlamastyky, bude při tom opatrnější. Takhle to vypadalo, jako kdyby se vlastně modlil za vraždu. Svou funkci zabránit Leticii, aby se svlékla, by určitě splnilo méně radikální opatření. Pocítil ale obrovskou úlevu, že jeho fígl vyšel.
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	Mrtvola v zeleninové zahradě

	„Jděte okamžitě do svého pokoje! Hned!“ zavelel Blotto Leticii, která spolu s ním sledovala strašlivý výjev, jenž se před jejich zraky rozprostíral.

	„Ale…“

	„Žádné ale. Jděte okamžitě do svého pokoje. Ve Snitterings došlo ke krizové situaci a vypořádat se s ní je mužská práce.“

	„Ach, Blotto,“ zaculila se Leticia. „Já tak miluji, když mi rozkazujete.“ Zase to slovo „miluji“. Blotto byl ale v tu chvíli příliš zaměstnán nastalou krizovou situací, než aby se tím zabýval. A Leticia nakonec splnila jeho rozkaz a odešla do svého pokoje.

	Když na sebe hodil župan, obul si pantofle a vyběhl na chodbu, uvědomil si, že unikl opravdu o vlásek. Stačilo málo a pohroma by byla neodvratná. Hupí-dupí! Nakonec se nikdo nedozvěděl, že Leticia byla v jeho ložnici. Nebyl tedy důvod, proč by si ji měl brát.

	Seběhl po praskajících prknech zadního schodiště a během několika sekund byl na zeleninové zahradě. Byl druhou osobou na místě činu, neboť zde natrefil na hysterickou posluhovačku, která zřejmě tělo objevila jako první a jejíž pištění předtím zatřáslo s jeho vnitřnostmi. Když se blížil k mrtvému tělu, začali z domu přibíhat i ostatní sluhové. Jakmile postřehli, že se zde nachází někdo z panstva, uctivě se stáhli do pozadí. Nebylo na místě vyvíjet jakoukoli iniciativu, pokud tu je nějaký milostpán.

	Blotto se podíval na mrtvolu. Nebylo pochyb, že vévodkyně vdova je mrtvá. Pokud mu bylo známo, probodnutí osmnáctipalcovými podávkami ještě nikdy nikdo nepřežil. Bylo zde překvapivě málo krve. Na hedvábném žoržetu zadní strany jejích šatů nebyla vůbec vidět, jenom zespodu ukapávalo na uhrabaný záhon zeleninové zahrady pár kapek.

	Nebyla to ale jediná červená barva na scéně. Na vévodském hrbu, který měla vévodkyně vdova z Melmontu na zádech, byl rudý otisk něčí ruky! Blotto si sedl na bobek, aby provedl bližší ohledání, když tu za svými zády zaslechl známý hlas. Otočil se, aby pozdravil svoji matku.

	Vévodkyně vdova z Tawcesteru shlédla s opovržením na svou odvěkou rivalku. „To je pro Pansy absolutně typické. Já jsem si zlomila kyčel a ona, aby nebyla pozadu, musela jít a pořídit si tohle.“

	Otočila se na podpatku a belhala se zpátky do domu tak rychle, jak jí to jen její zlomená kyčel a hůl dovolovaly. Když se blížila k zadnímu vchodu sídla, snitteringsský majordomus Proops ji uctivou úklonou pozdravil. Jedna vévodkyně vdova byla mrtvá a bylo jenom přirozené, že veškerá úcta a vážnost přešla okamžitě na druhou. Na základě své dlouholeté zkušenosti věděl, že v kritických situacích je vévoda naprosto k ničemu.

	„Vaše milosti,“ zanotoval. „Je vaším přáním, abych zavolal policii a aby byl zločin vyšetřen?“

	„Ach, domnívám se, že by policie měla být rozhodně uvědomena,“ odpověděla vévodkyně vdova z Tawcesteru nevrle. „Tohle není situace, kdy by byl zavražděn nějaký bezvýznamný sluha. Navrhuji vám, abyste zatelefonoval inspektoru Trumbullovi.“

	„Inspektoru Trumbullovi? Toho neznám, Vaše Milosti. Myslím, že žádný policista tohoto jména u místní policie v melmontském hrabství neslouží.“

	„Ne, samozřejmě, že neslouží. Inspektor Trumbull pracu|e u místní policie v tawcesterském hrabství.“

	„Promiňte. Mám ale za to, vaše milosti, že standardním postupem…“ zariskoval Proops nesouhlasný názor. „…Úvodní fází vyšetřování vraždy je uvědomit policii v příslušném okrsku, který je nejbližší oblasti, jež…“

	„Jakoukoli vraždu, která se mě týká,“ zaburácela vévodkyně vdova, „bude vyšetřovat inspektor Trumbull a seržant Kint Knatchbull z tawcesterského policejního okrsku! Vědí velmi dobře, jaké místo a jaká role jim v rámci vyšetřování přísluší a my tak máme jistotu, že jejich kroky můžeme patřičně usměrňovat. Okamžitě mu zavolejte!“

	Snitteringský hlavní sluha pokýval hlavou. „Velmi správně, Vaše Milosti.“ A už jen sledoval, jak Její kulhající Milost mizí v domě. Proops potom, přesně tím samým tónem, jímž ho počastovala vévodkyně vdova z Tawcesteru, instruoval své podřízené, aby přestali okounět a vrátili se ke své práci. Blotto se ocitl v zeleninové zahradě úplně sám.

	Podíval se zblízka na otisk ruky na vévodčině hrbu a všiml si jedné podivné věci. Odstín červené barvy otisku se lišil od barevného odstínu krve, která teď pro změnu v hojných pramíncích stékala na zem a vířila pod mrtvolou. Přičichl k rudému otisku na zádech. Bylo to jasné. Byla to barva, a ne krev. Někdo použil barvu, aby vytvořil na zádech oběti, nebo ještě živé vévodkyně červenou značku.

	„Copak, copak? Tady někdo udělal pif-paf-puf, Blotto?

	Další mrtvola, předpokládám…?“

	Otočil se a vydechl úlevou – stejně jako tolikrát předtím se ozval hlas jeho sestry. Twinks se konečně objevila a jemu bylo zcela jasné, že teď už se nemusí vůbec ničeho bát.

	„Myslel jsem, že zrovna znepříjemňuješ život místním liškám,“ řekl s údivem, jak rychle se tu z ničeho nic objevila. Měla na sobě stále svůj tenue de chasse.

	„Ano. Znepříjemňovala jsem. Ale když jsem zmerčila, že Leticia vzala roha, jela jsem hned za ní, abych tě vyrvala z jejích spárů.“

	„Jsi ta absolutně nejlepší mlékárna na světě, Twinks.“

	„Když jsem zjistila, že je můj bratr v nebezpečí, pospíchala jsem sem jako zajíc na kolečkových bruslích. Řekni mi, našla tě Leticia?“ Blotto těžce polkl a v azurových očích jeho sestry se objevil soucitný výraz. „Tedy, opravdu tvrdá gorgonzola, jen co je pravda. A povedlo se ti dostat se z jejích smrtících tenat?“

	Blottova tvář náhle zbledla, protože teprve teď si poprvé uvědomil skutečnou hloubku propasti, nad níž ještě před několika minutami balancoval. „Jen o chlup,“ zaskřehotal. „Kdyby se neozval výkřik služky, která našla tuhle mrtvolu…“ Nedořekl, neboť si v živých barvách představil, co by následovalo a jaké by to pro něj mělo důsledky.

	„Jasně, ale když už mluvíme o téhle mrtvole,“ odvětila Twinks a shlédla na chladnoucí tělo, „… pro starou dobrou vévodkyni to byl asi trochu tvrdý ořech, ale… vypadá to, že to bude nutné vyšetřit, co? Což je ovšem grandiózní, nemám pravdu?“

	Nejen Blottova tvář, ale i celé jeho tělo najednou ožily. Vlastně ho dosud vůbec nenapadlo, že to je vražda a že každá vražda by měla být vyšetřena. Twinks ale tyhle věci docházely vždycky mnohem rychleji. Ano, je každopádně jasné, jak řekla jeho sestra, že tohle je zločin, který bude nutné objasnit. Poprvé během pobytu ve Snitterings se rozestoupily mraky a ukázal se paprsek slunce.

	V patřičném odstupu a s patřičným respektem sledoval svoji sestru, která prováděla ohledání místa činu. Během vyšetřování měli vždy jasně rozdělené úkoly. Všechny úkoly vyžadující přímou akci, použití hrubé síly, slepou odvahu a fyzickou konfrontaci, byly Blottovým dílem camembertu. Vše, co vyžadovalo schopnost pozorování, dedukce… tedy obecně vše, k čemu je potřeba mozek… bylo zase doménou Twinks.

	Začala s detailní prohlídkou mrtvoly. Twinks znala dobře jedno ze základních pravidel kriminalistiky – do příjezdu policie s ničím nehýbat a ničeho se nedotýkat –, ale při ohledání se přiblížila k tělu oběti, co nejblíže to jen šlo, aby mohla nasbírat příslušná data všemi smyslovými orgány.

	„Výborně, Blotto, můj starý kredenci, první poznatek je, že tahle starucha není mrtvá dlouho.“ Nedala mu šanci, aby vyřkl svoji obvyklou otázku: „A jak to víš, Twinks?“ a šla přímo k věci. „Zdá se, že už vůbec nekrvácí, ale řekla bych, že ji sem někdo přitáhl během poslední půl hodiny. Což samozřejmě znamená…“ Nedala opět svému bratrovi šanci, aby položil otázku, protože čas měl cenu zlata. „… Což znamená, že ten smraďoch, který to udělal, nebude daleko, nemám pravdu?“

	„… Nebo to taky mohla být žena…“ navrhl Blotto, který věděl, že jeho sestra je objasněním, v nichž figuruje ženská pachatelka, vždycky nakloněná.

	„Ano, mohla to být samozřejmě také žena. Výborně, Blotto.“ Blotto se nad sestřinou chválou začervenal. „Další drobek, který můžeme sebrat ze země, je skutečnost, že okruh podezřelých se nám rapidně zúžil.“

	„Opravdu?“ zeptal se Blotto nechápavě a jeho předchozí sebevědomí kleslo opět k bodu mrazu. Pokud už mu někdy stouplo, neudrželo se nikdy dlouho, protože mozek jeho sestry začal záhy produkovat své brilantní veletoče, které jeho intelektuální dovednosti spolehlivě zastínily.

	„Přemýšlej. Kde jsou teď všichni ti chasníci, co přijeli na víkend do Snitterings?“

	Blotto opět zazářil: „Jsou na lovu.“

	„Výborně, Blotto. Vyhráváš jeden kokosový ořech!“

	„A to se nám právě hodí, protože všichni aristokrati jsou momentálně na lovu, což znamená, že ten odporný zločin musel provést někdo z personálu… což je pro nás vždycky určitá úleva.“

	„Pokud ji ovšem nezabila naše stará matka…“

	Blotto se podíval zděšeně na sestru: „Snad si nemyslíš, že…“

	„Samozřejmě, že si to nemyslím, ty starý trumbero. Jenom jsem žertovala…“ Blotto si s úlevou oddychl a Twinks pokračovala dál: „Protože jsem byla s ostatními na lovu, vím bezpečně, že jedinou osobou, která se vzdálila, byla Leticia Melmontová. A my víme bezpečně, že ona svoji matku také nezabila…“

	„A opravdu to víme?“ zeptal se její bratr. „V nedělní černé kronice je takových případů pořád plno. Mezi matkou a dcerou může být fůra třecích ploch… myslím… mohou to být soupeřky, jako tom píše ta německá sviňka Frood…“

	„Asi myslíš Freuda, Blotto. A je to Rakušan.“

	„Možná, ale…“

	„Každopádně… důvodem, proč Leticii Melmontovou nepodezíráme z toho, že zabila svoji matku, je skutečnost, že má alibi.“

	„Opravdu?“

	„Byla přece s tebou, Blotto.“ Twinks necítila vůči Blottovi nikdy podrážděnost či jiné extrémní afekty, v tónu jejího hlasu ale tentokrát zazněl mírně pichlavý osten.

	„Ach, ano, máš vlastně pravdu,“ přitakal vesele, aby se ale hned vzápětí opět zachmuřil: „Sakra, u všech hlodavců. To ovšem znamená, že když se během vyšetřování zjistí, že… To jsem tedy v pěkné šlamastyce, protože budu muset přiznat, že byla v době vraždy v mojí ložnici. To si ji pak budu muset vzít, co?“

	Na nádherně klenutém čele jeho sestry se objevila vráska. „No, v tomhle případě máš asi bohužel pravdu, Blotto, moje stará kapusto. To bude opravdu Černý Petr.“ Twinks ale nepodléhala skepsi příliš dlouho. Každý problém, i ten nejtěžší, dokázala nakonec vždycky vyřešit. „Ale nevěš hlavu. Postaráme se o to, aby se nám fakta o tom, kde zrovna I eticia pobíhala, podařilo udržet pod pokličkou. A nejlepším způsobem, jak to zařídit, bude, když sami odhalíme pachatele vraždy vévodkyně vdovy a usvědčíme ho. Pokud se nám to podaří a vyrukujeme s tím na veřejnost, nikdo se pak o takovou maličkost, jako jsou alibi nějakého dílčího podezřelého, nebude ani v nejmenším starat.“

	„Skvělá trefa, Twinks,“ odvětil Blotto, který se zase trochu uklidnil. „Kdo tedy myslíš, že to udělal, Twinks, ty moje stará pikslo na sušenky?“

	„No, nejsem si zatím příliš jistá v kramflecích, ale myslím, že to nebude trvat dlouho a budeme moct vyvěsit fangle.“ Její pohled se opět stočil k mrtvole vévodkyně vdovy. „Teď se musím soustředit hlavně na tohle…“

	Blotto opět pokorně ztichl a pozoroval, jak mozek jeho sestry horečně pracuje a snaží se najít všechny relevantní stopy, které by jí mohly pomoci složit výslednou mozaiku případu. Přestože byla oblečena ve svém tenue de chasse, měla u sebe svoji kabelku, v níž kromě mnoha jiných potřebných věcí nosila neustále speciální sadu potřeb pro ohledání místa činu. Tvořila ji lupa, miniaturní fotoaparát, krejčovský metr, pinzeta, vata a balíček malých hnědých obálek sloužících pro nashromážděný důkazní materiál.

	Twinks začala s ohledáním na uhrabaném zeleninovém záhonu, na němž vévodkyně vdova z Melmontu ležela. S pomocí lupy prozkoumala několik prohlubní na záhonu a pořídila několik fotografií. Změřila si délku násady vidlí a úhel, který zabodnuté vidle svíraly se zemí. Přešla posléze na druhou stranu záhonu, kde ji zaujalo několik malých rýh. S viditelným uspokojením, které v ní tento objev vyvolal, se následně prošla po čtyřech cihlových cestičkách, které vycházely z hlavního záhonu paprsčitě na čtyři strany. Zaujala ji především cestička vedoucí od záhonu směrem k domu. V podřepu, s pomocí lupy, provedla velmi podrobnou prohlídku této cestičky, zvláště pak jednoho konkrétního místa, aby pak opět zajistila jeho důkladnou fotodokumentaci.

	Prošla každičký centimetr cesty, až se zastavila u klenutého zadního vchodu do domu. „Blotto, můj starý knoflíku od kalhot, myslím, že jsem na něco přišla.“

	„Myslíš, že už víš, kdo to udělal?“ zajímal se její bratr dychtivě.

	Twinks gestem ruky zbrzdila jeho narůstající nadšení. „Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil, Blotto. Dej mi ještě chvíli čas. Vím ale jistě, že člověk, který sem dostal vévodkyni vdovu – ať už to byl muž nebo žena přišel těmito dveřmi.“

	„Ach,“ vzdychl Blotto a snažil se skrýt svoje zklamání. Od deduktivních dovedností svojí sestry očekával přece jenom trochu víc. „Docela by mě zajímalo…“ pokračoval, „jestli zde oběť byla ještě před vraždou… víš, co tím myslím? Vévodkyně vdovy na zeleninovou zahradu obvykle příliš často nechodí.“

	„Správně. Na to ti, myslím, můžu odpovědět,“ pronesla Twinks. „Pojď se na něco podívat.“ Odvedla bratra na druhou stranu zeleninového záhonu a ukázala na malé rýhy na uhrabané zemině. „Co si myslíš o tomhle, Blotto?“

	„Vypadá to jako stopy. Nějaké malé zvíře,“ uzavřel své pozorování Blotto. „Zajíc?“

	„Ne, zajíc to nebyl. Tohle zvíře mělo tlapky se čtyřmi bříšky a čtyřmi drápky…“

	„Opravdu? Žába v díře!“ zašeptal v tu chvíli bezradný Blotto. „…Což jsou stopy, které po sobě zanechává pes. A kdo má tady ve Snitterings psa?“ Mračna kolem jeho skrání se začala rozptylovat. „Vévodkyně vdova přece! Ta odporná malá ještěrka jménem Clutterbuck. Je to jasné! Takže myslíš, že ten starý rozinkový koláč šel s tím pejsánkem do zeleninové zahrady na procházku nebo ho vyvenčit?“

	„Ne, ona nikdy psa nevenčila a taky s ním nikdy nechodila procházku. Vždycky ho přeci nosila v náručí. Každopádně, když se podíváš na tyhle stopy v hlíně, vypadá to, že ten pekinéz nešel, ale že ho někdo táhl.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, Blotto, že toho Clutterbucka někdo vévodkyni vdově vzal, připnul ho na vodítko a přitáhnul ho sem.“

	„Ale proč by to dělal?“

	„Protože ten starý sup miloval svého psíka, jako štika miluje malé pstroužky. Pokud jí někdo vzal Clutterbucka, vsadila bych se, že by za ním běžela až na kraj světa. Dokonce i na zeleninovou zahradu.“

	„Kde na ni také čekal vrah.“

	„Vypal salvu z děla!“

	„Takže, kdo to…?“

	Než ale stačil Blotto zopakovat klasickou otázku, popadla ho Twinks za ruku a táhla ho pryč od mrtvoly. „Abychom mohli dokončit tohle vyšetřování, můj starý trombóne, musíme se ještě podívat do domu a do hospodářských budov. Podívej!“ Ukázala na cestičku, která vedla právě k hospodářským budovám. Na bezvýrazné červeni cihlového zdiva se lesklo několik malých kapiček červené barvy. „Blotto, ty moje staré želé, tohle je barva. To jsou kapičky barvy, anebo jsem apačský tanečník. Ten pohřebák musel jít právě tudy.“

	



	


5.

	Twinks ukazuje prstem na vraha

	Na cestičce vedoucí ze zeleninové zahrady k hospodářským budovám bylo skutečně několik kapek barvy a Twinks, následovaná Blottem, nacházela další a další stopy, vedoucí neomylně tímto směrem. Bylo zajímavé, že tyto drobné, až mikroskopické cákance pak objevili i na cihlách na cestě k zadnímu vchodu do Snitterings. Když došli k hospodářským budovám, zjistili, že dobrá polovina budov byla přestavěna na garáže. V jedné z nich pyšně zářil tawcesterský Rolls-Royce, vyleštěný Corkym Froggettem do nejvyššího možného stupně lesku. Po řidiči nebylo ani vidu ani slechu, ale jeho černý kabát, visící stále na hřebíku, přitlučeném do dřevěných futer garáže, napovídal, že nebude daleko. Protože většina víkendových hostů byla stále na lovu, téměř všechna snitteringská vozidla byla na svém místě. Vozový park sídla tvořil již tradiční aristokratický mix vozů značky Rolls-Royce, Bentley a Hispano-Suiza. Bylo zde také pár malých dodávek. Pouze jediná garáž, hned vedle garáže, kde parkoval snitteringský Rolls-Royce, byla prázdná.

	A právě sem vedly stopy vytvořené kapičkami červené barvy.

	Twinks se zastavila, aby prozkoumala stopy pneumatik, které vedly ven z garáže. „Vsadila bych poslední cár svých roztrhaných hedvábných punčoch na to, že auto, které tady naposledy jelo, byla stará polododávka značky Napier. Podle hloubky prohlubní, které zanechala kola v pískové cestičce, usuzuji, že v ní seděla jenom jedna osoba, a podle prachu, který se ve stopách pneumatik mezitím usadil, že neodjížděla dřív než před jednou hodinou a sedmnácti minutami.“

	Blotto zíral na svoji sestru s otevřenými ústy, prozrazujícími nejvyšší stupeň obdivu. Twinks se pohroužila do zaprášené garáže a začala se přehrabovat v harampádí, které bylo v její zadní části uskladněno.

	„Co tam hledáš, můj starý ananase?“ zeptal se Blotto sestry právě v okamžiku, kdy spatřil odraz svojí tváře v zrcadlově čisté kapotě Rolls-Roycu, před několika minutami ještě ve vzorné péči Corkyho Froggetta. Pak si všiml dvou neobvyklých předmětů, které ležely na podlaze vedle tohoto vozu. Shýbl se a uchopil jakýsi předmět, který se podobal zvonu na umyvadlo, ale byl větší. Začal ho pečlivě zkoumat.

	„Hledám něco, v čem měl ten vrahounský pohřebák tu červenou barvu, nebo z čeho mu odkapávala,“ odpověděla jeho sestra.

	„Máš zhruba představu, jak to mohlo vypadat?“

	„Jestli se nepletu, mohlo to být klidně něco jako velké gumové razítko ve tvaru ruky.“

	„Něco takového?“ zeptal se Blotto, když se objevil ve dveřích prázdné garáže s nalezeným předmětem.

	Twinks vzhlédla od špinavého haraburdí. „To je přesně ono!“ Prohlédla si předmět, který Blotto držel v ruce. Na konci dřevěné násady o délce asi tří stop byl kovový disk, na němž byla nalepená gumová vrstva ve tvaru ruky. Tato gumová vrstva podobná podrážce byla pokrytá červenou barvou. „Tak teď už nám zbývá najít jenom razítkovací polštářek s inkoustem nebo lépe řečeno s barvou, který ten smraďoch použil, aby tuhle věcičku obarvil.“

	„Ach, myslím, že tím ti mohu také posloužit.“ Nonšalantně a u vědomí ojedinělé převahy a vůdčí role při vyšetřování odvedl svojí sestru do vedlejší garáže. S pýchou ukázal na mělkou kovovou nádobu naplněnou několika centimetry červené barvy.

	„Grandiózní!“ zařvala Twinks a její bratr pocítil euforii, jako kdyby současně bouchaly desítky zátek od šampaňského.

	Všiml si také další zdánlivé drobnosti. Když dotyčná osoba pokládala nádobu na podlahu, trochu červené barvy muselo zřejmě vyšplouchnout a potřísnilo zadní blatník Rolls-Roycu. „Corky Froggett bude pěkně naštvaný,“ pomyslel si. Vyndal ihned kapesník a pokusil se kapičky odstranit. Barva byla zaschlá. „Tak z tohohle bude ještě víc než naštvaný. Myslím, že se z toho úplně zblázní.“

	Jejich pozornost upoutalo tlumené ňafání psa. Na zadním sedadle Rolls-Roycu se vymrštilo a zapanáčkovalo díky podměrečné velikosti zvířete pouhé torzo Clutterbucka, zuřivě atakujícího tvrdé okenní sklo. Kolem krku měl improvizované vodítko z hrubého provazu.

	„Myslím, že bude lepší, když pustíme toho malého troubu ven,“ řekla Twinks. Když to Blotto provedl, pokračovala. „Vezmeme ho do domu a Proops někoho pověří, aby se o      něj postaral.“

	„Tip-ťop.“ Když Blotto pevně uchopil vodítko psa, byl za to od zvířátka odměněn vydatným kousancem do kotníku, který vykukoval mezi domácím pyžamem a bačkorou. „Ty malý… Harroviáne!“ zasyčel, protože neznal žádnou horší nadávku.

	Mezi personálem panovala značná neochota se Cluttebucka ujmout. Bylo jasné, že se každému ze služebnictva hnusil, a Blotto také zaslechl mnohem šťavnatější a méně zdvořilá označení tohoto stvoření, než před chvílí sám použil. Dokud vévodkyně vdova žila, nechávali si všichni svůj názor samozřejmě pro sebe. Když se ale odebrala na věčnost, přestali si brát servítky. Proops nakonec péčí o psa pověřil služku, které se nedávno podařilo péřovým oprašovátkem shodit a rozbít jednu velmi cennou vázu z dynastie Ming. Byla to součást jejího trestu. Když splnili úkol postarat se o psa, odvedl majordomus Blotta a Twinks do přípravny jídel. „Zmínila jste se, milady, že mi chcete položit nějaké otázky.“

	„Ano, Proopsi. Týká se to vraždy vévodkyně vdovy.“

	„Opravdu? Dobře. Myslel jsem ale, že v tomto kritickém okamžiku není třeba již cokoli dalšího podnikat. Všechny běžné úkony byly provedeny. Vaše matka povolala svoje vlastní vyšetřovatele ze Tawcestershiru…“

	„Inspektora Trumbulla a seržanta Knatchbulla,“ doplnil Blotto.

	„Ano, to jsou přesně ona jména, která zmínila, ano, milorde. Takže o zločinu byly informovány příslušné orgány. Jediné, co je nyní naším úkolem, je čekat. Ačkoli očekávám, že ještě mnohem dříve, než dorazí policie, bude celý případ vyřešen slavným amatérským detektivem, panem Trubadúrem Blighem, který je zrovna shodou příznivých okolností tento víkend ve Snitterings hostem. To je zcela běžný postup.“

	„Ach, ale předpokládejme, že by byl tento víkend ve Snitterings hostem ještě nějaký jiný slavný amatérský detektiv…“

	Twinks upřela své blankytné oči na Proopse. Ačkoli byl Proops jako hlavní sluha vyškolen, aby neprojevoval žádné extrémnější reakce než flegmatické pozdvižení obočí, nebyl vůči jejím svodům méně imunní než ostatní příslušníci jeho pohlaví.

	„A kdo by mohl touto osobou b-být?“ zeptal se koktavě.

	„Moje maličkost,“ odpověděla Twinks. „A abych dokončila své vyšetřování, potřebuji od vás pár informací, Proopsi.“

	Vrchní sluha byl patrně otřesen intimním užitím svého příjmení (určitě ho musel už někdy slyšet, ale za ta dlouhá léta ve službě ho skoro zapomněl). Po jeho pravém i levém obočí proběhl současně nervový záškub.

	„Udělám cokoli, abych vám pomohl, milady.“

	„Víte přesně, kde jsou v tento okamžik všichni vaši podřízení, Proopsi?“

	„Moji podřízení, ano. Nemohu ručit za všechny čeledíny a vozataje, kteří jsou právě na lovu. Ani za zahradníky, ačkoli ti teď zrovna asi někde zahradničí. Každopádně tito lidé podléhají správci statků, nikoli mně. Co se ale týče mého ,služebnictva‘, vím, kdo se kde zrovna nachází.“

	„Takže, kdybych vás teď požádala, abyste našel nějakého konkrétního člena personálu, jste schopen to ihned provést?“

	„Je to otázka chvíle, milady.“

	„Hledám tedy…“ zatrylkovala Twinks a byla si při tom vědoma účinku, jakým působí na sluhu její ženské zbraně „…mladého muže, asi šest stop a pět palců vysokého. Má tmavé vlasy, které jsou o něco delší, než nosí většina mladých mužů, mírně kulhá, pravděpodobně v důsledku nějakého nedávného zranění na levé noze.“

	„Napadá mě jenom jedna osoba z mého personálu, která by odpovídala vašemu popisu, milady. Je to jeden z mladších sluhů. Jeho jméno je Will Tyler.“

	„Bylo by ve vašich silách mi ho sem zavolat, abych si s ním mohla promluvit?“ zavrkala Twinks.

	„Samozřejmě. Jak jsem řekl, je to otázka chvíle, milady.“ A majordomus vyrazil okamžitě z přípravny jídel jako nějaký potulný rytíř, který si chce zasloužit přízeň své děvy.

	„Výborně, Twinks,“ shrnul Blotto výsledky svého pozorování, „další muž, kterého sis omotala kolem prstu.“

	Jeho sestra se zahihňala. A ani se přitom nesnažila, aby tímto zahihňáním nějak bagatelizovala svoji moc nad muži. Věděla velmi dobře, kolika příslušníkům tohoto pohlaví během svého krátkého života již vyrazila dech.

	„Mimochodem,“ pokračoval Blotto, „jak jsi vlastně došla k tomu, že vévodkyni vdovu propíchl právě tenhle smraďošský sluha? Cožpak jsi to viděla na vlastní oči?“

	„Ne. To jsem samozřejmě neviděla. Ale vydedukovala jsem to.“

	„Jak?“

	„Bylo to šíleně jednoduché. Úhel, který svíraly vidle se zády toho nebohého starého ovocného koláče, mi poskytl informaci o přibližné výšce vraha. Na provizorním vodítku, které použil, aby odtáhl Clutterbucka na zahradu, se pak zachytil dlouhý, tmavý vlas, který páchnul nějakou nekvalitní, levnou brilantinou, již mají tyhle plebejské společenské vrstvy zvlášť v oblibě. A zcela odlišné stopy, které po sobě zanechal na kraji zeleninového záhonu, pak naznačovaly určité zranění nohy. Bylo to jednoduché. Celá ta věc byla průhledná jako mravní bezúhonnost služky, Bloťáku.“

	Blotto se začervenal. Jeho sestra dokázala být někdy neskutečně duchaplná. Jeho rozpaky ale trvaly jenom krátkou chvíli, protože byli vyrušeni návratem hlavního sluhy Proopse, který vtrhnul do přípravny a tvářil se velmi ustaraně. Následovala ho neméně ustaraná služka.

	„Will Tyler není nikde v domě,“ ohlašoval sluha.

	„Ne,“ zareagovala Twinks klidně. „Opustil Snitterings…“ Podívala se na hodinky. „… A to před hodinou a padesáti třemi minutami. Odjel se starou dodávkou Napier.“

	„Ale proč by to dělal, mylady?“

	„Protože…“ Twinks udělala dramatickou pauzu, aby zdůraznila prohlášení, které se chystala učinit, „…protože Will Tyler zavraždil vévodkyni vdovu z Melmontu.“

	Ačkoli věděla, že se pachatel v domě již nenachází, ukázala v rámci svého rétorického výstupu teatrálně ukazovákem zhruba směrem, kam zločinec podle jejího soudu uprchl.

	



	


6.

	Živelná pohroma v knihovně

	A protože právě v tomto okamžiku vstoupil do přípravny jídel také Trubadúr Bligh, octl se náhle přímo před Twinksiným prstem, který na něj ukazoval. „Aaach, cožpak si myslíte, že jsem provedl něco špatného, vy malá uličnice?“ zakňoural svým odporně zženštilým hlasem.

	Blotto si za normálních okolností vůbec nepotrpěl na přehnané společenské formality. Byl posledním člověkem, kterému by záleželo na tom, jestli ho někdo oslovuje „milorde“, nebo ne. Když tu ale tenhle vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor začal pištět a nazývat Blottovu sestru „malou uličnicí“, zježily se mu vlasy na hlavě. Bligh musel Twinks opravdu málo znát, když si dovolil chovat se takhle familiárně. Blotto chtěl užuž protestovat, ale zpozoroval Twinksin nesouhlasný pohled, pročež protentokrát udržel svoje vášně na uzdě.

	„Nemyslím, že byste udělal něco špatně, pane Blighu,“ odpověděla mu Twinks.

	„Nebyl bych si tím tak jistý,“ odpověděl tento vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor. „Každopádně, teď tu mám jedno, ale opravdu důležité poslání. Vévodkyně vdova byla zavražděna a já bych měl použít své skvělé deduktivní schopnosti a ukázat prstem na skutečného pachatele tohoto zločinu. Nejezdím na víkendové párty jen tak pro legraci, jak už jistě víte.“

	„Tedy, s tím odhalováním pachatele máte trochu zpoždění, protože…“ Blotto opět zachytil sestřin pohled, kterým ho nabádala ke zdrženlivosti, a nevypálil vůči němu zamýšlenou invektivu.

	„Nemyslím, že bych potřeboval příliš mnoho času,“ oznámil Trubadúr Bligh sebevědomě. „Proopsi, vrátila se již společnost z lovu?“

	„Ještě ne, ale zdá se mi, že se troubení lesních rohů blíží. Odhadoval bych, že tak během půl hodiny budou zpátky, pane.“

	„Výborně. To mám tedy na vyšetřování spoustu času.“ Vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor se podíval na hodinky, které se mu frajersky houpaly na řetízku u vesty. „Mohl byste se postarat o to, aby se všichni hosté shromáždili v šest hodin v knihovně?“

	Majordomus pokýval hlavou na znamení, že rozumí. „Samozřejmě, pane.“

	„A,“ pokračoval Trubadúr Bligh vznešeným tónem, „mohl byste také zařídit, aby bylo přítomno také služebnictvo?“

	Proops se neubránil, aby nedal najevo mírné překvapení, ale pak nevzrušeně odpověděl: „Samozřejmě, pane.“ Věděl, že mnoho jeho podřízených nemělo nikdy příležitost do této aristokratické svatyně vstoupit. Mnoho z nich by dokonce ani nedokázalo pochopit, k čemu tato místnost slouží, a nedošlo by jim to asi ani tehdy, kdyby jim knihovna skočila na záda a kousla je do holeně.

	***

	Blotto se podobných víkendových celonárodních shromáždění v knihovně účastnil už mnohokrát, takže velmi přesně věděl, jak bude všechno probíhat. Dokonce i Twinks, která byla určitě zdatnou inovátorkou všech zaběhlých postupů a myšlenkových vzorců, se jako amatérský detektiv při odhalování stále držela pouze tradičních forem a frází, jimiž v těchto společnostech odhalovala vraha.

	Tradičních forem se samozřejmě držel i Trubadúr Bligh. „Možná se divíte, proč jsem vás sem všechny svolal…“ začal svoji přednášku.

	Ačkoli všichni přítomní odpověď na tuto otázku velmi dobře znali, neodvážil se nikdo ani hlesnout. Byla to zvláštní společnost. Kromě opravdu výjimečných příležitostí, jako jsou Vánoce nebo požáry domu, se personál s panstvem neměl vůbec příležitost sejít v jedné místnosti a obě frakce teď na sebe hleděly s neskrývanou podezřívavostí. V knihovně také nepanovala nejmenší snaha o vstřícné gesto vůči druhé skupině, neřkuli o vzájemnou družbu. Na jedné straně místnosti seděli milostpáni, na druhé prostý lid.

	Nemusíme připomínat, že celému shromáždění opticky dominovala matka Blotta a Twinks, sedící v čele na vyvýšeném stupínku, v koženém křesle podobném trůnu. V domě, kde bylo zvykem, že otěže vlády nad služebnictvem i nad rodinnými příslušníky drží pevně v ruce vévodkyně vdova, bylo nejpřirozenějším vyústěním situace, že je po zemřelé vévodkyni vdově převezme opět jedna z příslušnic tohoto čackého plemene. Nikdo ani na chvíli neočekával, že by tu vévoda z Melmontu mohl hrát jakoukoli významnější rolí.

	Stál tu teď poněkud rozpačitě, obklopen svými starými kumpány z Harrow. Ani na něm, ani na jeho sestře Leticii nebyly patrné žádné výraznější projevy zármutku nad odchodem svojí matky. Zda to bylo pouze příliš upjatou výchovou, která jim nedovolovala dávat najevo své city, nebo proto, že toho starého kaloně prostě neměli rádi, bylo obtížné určit.

	Někteří z mladších členů personálu – posluhovačky, myčky nádobí a další – byli z dosud neznámého prostředí vyděšení. Zmateně se rozhlíželi po knihovnách plných knih, pokrývajících všechny stěny velké místnosti, jako kdyby vůbec nechápali, k čemu všechny ty barevné kožené krabičky vlastně jsou. Podobnou zmatenost pak projevovali i někteří z vévodových starých kamarádů z Harrow.

	Když Blotto spatřil Corkyho Froggetta, který stál na druhé straně sálu, tradičně v pozoru, tradičně ve svém černém kabátě a který se zeširoka se křenil, všiml si, že není sám, kdo se s řidičem snaží navázat oční kontakt. Také jedna z kuchařek, asi třicátnice, štědře obdařená ženskými půvaby a křivkami, se horečně snažila, aby si jí všiml, Corky se ale jejímu pohledu ostentativně vyhýbal.

	Blotto neměl čas o tomto výjevu dál přemýšlet, protože Trubadúr Bligh zatleskal svýma v zápěstí uvolněnýma rukama a požádal shromážděné o pozornost. „Vaše Milosti, Vaše další Milosti, Milorde, milady, dámy, pánové a příslušníci nižších společenských tříd, sešli jsme se tu v knihovně po ubohé a prachsprosté vraždě vévodkyně vdovy z Melmontu. Tento zločin je ještě více opovrženíhodný, neboť se stal ve Snitterings, tedy ve vlastním domě vévodkyně vdovy, kde navíc tento víkend pořádala párty pro své přátele a pro osoby urozeného stavu.

	Nikdo na světě by si snad nedokázal představit, že by zločin tohoto ohavného typu dokázal spáchat člověk urozeného stavu, což navíc potvrzuje fakt, že všichni, kdož spadají do této skupiny osob, byli v okamžiku vraždy na lovu. Ti všichni mají alibi.“ Rozhlédl se po knihovně. „Je moje domněnka správná, nebo není?“

	Blotto cítil, že musí něco říct. „Ehm, vlastně není, protože já jsem s těmi ostatními maníky na lovu nebyl. Trochu jsem se nachladil a byl jsem nucen ulehnout. Cožpak to nevíte?“

	„Výborně, milorde,“ pronesl Trubadúr Bligh. „A byl jste také první osobou, která objevila tělo.“

	„Ano, vlastně druhý. Objevila ho služka.“

	„Řekl jsem ‚osobou‘, milorde. Nezdá se mi, že by služka naplňovala definici tohoto pojmu.“

	„Ne, to samozřejmě ne.“

	„Takže, milorde, byl jste jediným účastníkem víkendové párty, který zůstal v domě, zatímco ostatní účastníci byli v lese na lovu?“

	„Tedy…“ Blotto, jehož myšlení bylo přímé jako kulečníkové tágo, se chtěl zmínit o Leticiině přítomnosti v domě v okamžiku vraždy, ale zaznamenal opět varovný pohled sestřiných blankytných očí a rozhodl se svoji myšlenku ještě trochu promyslet.

	„Takže…“ Trubadúrův zrak se obrátil ke stojící části shromáždění, „…není pochyb o tom, že vraždu spáchal někdo ze služebnictva, což je domněnka, kterou potvrzuje i fakt, že zde tentokrát chybí další skupina osob, která je schopna podobný zločin provést, tedy… dámy a pánové, mám to potěšení vám sdělit, že ve Snitterings nejsou tento víkend žádní cizinci. Musím říci, že na většině víkendových párty, na něž bývám jako amatérský detektiv zván, je vždy přítomna alespoň jedna nechutná osoba ne-britského původu –, jejíž minulost také v drtivé většině případů ukrývá nějaké temné tajemství.

	Buď jak buď – nyní je nezbytně nutné zodpovědět tuto otázku: ‚Kdo z personálu tohoto domu měl tu drzost zavraždit svoji vznešenou chlebodárkyni? Provedl jsem ohledání místa činu za účelem zajištění důkazního materiálu a…“

	„Je holou skutečností,“ přerušila ho Twinks chladně, „že jsme tenhle hlavolam vyřešili. Vím naprosto jasně, kdo…“

	„Honorie!“ Matčino oslovení jejím pravým jménem Twinks ihned zarazilo. „Pro příslušníka britské aristokracie není vhodné vstupovat do přednášky, kterou v knihovně pronáší vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor za účelem odhalení pachatele zločinu.“

	„Promiňte, matko,“ podvolila se v souladu se svým postavením Twinks.

	„Můžete pokračovat, pane Blighu,“ oznámila vévodkyně vdova.

	„Děkuji, Vaše Milosti.“ Malý mužík teď stál mezi oběma skupinami a uštědřoval oběma štědré dávky svých brilantních deduktivních schopností. „Jak jsem již řekl, provedl jsem ohledání místa činu a našel klíčové důkazy, které mi umožňují ukázat tímto svým vlastním prstem na zrádného vraha.“

	Blotto a Twinks se na sebe podívali. Oba dva byli náhle v pokušení zakřičet unisono „Will Tyler“, ale výraz tváře jejich matky zničil tuto myšlenku hned v jejím zárodku.

	„Vévodkyně vdova z Melmontu,“ pokračoval Trubadúr Bligh, „byla zavražděna jediným píchnutím vidlemi na seno, neboť ležela tváří k zemi na uhrabaném záhoně uprostřed zeleninové zahrady.“

	Ach, vystřelte petardy, pomyslel si Blotto, to už přece víme dávno.

	Ale vševědoucí amatérský detektiv-polyhistor se svým odhalením nepospíchal. Měl svůj vlastní, katastroficky–trapný styl prezentace výsledků svojí práce a ani tentokrát od něj nehodlal upustit.

	„Prozkoumal jsem stopy, které po sobě zanechal vrah na zeleninovém záhoně. Díky nim jsem získal o pachateli velmi cenné informace. Po shromáždění důkazního materiálu vyvstala celá řada pochybností a otázek – otázek, které by člověk s průměrnou inteligencí nepokládal vůbec za podstatné, jejichž relevance byla ale okamžitě rozpoznána mým jemně seřízeným mozkem rozeného vyšetřovatele. První otázka, která mě v této souvislosti napadla, zní následovně: Proč byla vévodkyně vdova v zeleninové zahradě? Tohle přece nebylo místo, na které by byla zvyklá chodit.“

	Následovalo vysvětlení, že pachatel použil jako návnadu Clutterbucka a nalákal tak svoji kořist do neznámého prostředí, v němž se obvykle nepohybovala. Ach, jak důvtipné, fandila mu tiše Twinks.

	„Tedy, jak jsem řekl,“ pokračoval Trubadúr Bligh svým vlastním tempem, „stopy zanechané na zeleninovém záhonu nám vypráví přesný příběh zločinu. Tyto stopy jsou stejně závažným usvědčujícím důkazem, jako by to byly otisky prstů – nebo dokonce vlastnoručně podepsané doznání.

	Na základě těchto stop mohu bezpečně určit výšku onoho muže a mnoho dalších detailů jeho fyzické i psychické konstituce. Dokázal jsem vystopovat také zařízení, jímž pachatel znásilnil tělo bývalé vévodkyně vdovy tím, že na ni otiskl značku rudé ruky. Téměř neznatelné kapičky červené barvy použité k tomuto hanebnému účelu mne dovedly až k tomuto instrumentu znesvěcení. Musím říct, že nebyl příliš dobře uschován.

	Je skutečností, že vrah si se zametením stop nedal příliš velkou práci. Nejenže nechal vyšplouchnout barvu na nárazník Rolls-Roycu, v němž do Snitterings přijela návštěva z tawcesterského panství, tento vůz pak použil také k tomu, aby uvěznil pekinéze někdejší vévodkyně vdovy, Clutterbucka. Na kožených sedadlech jsem objevil chlupy tohoto zvířete.

	Všechny tyto důkazy vytvářejí nad slunce jasný obraz zločinu. Náš vrah, který se narodil v nižších společenských vrstvách, se zcela nepochybně cítí jako zneuznaná bytost, která nebyla nikdy spokojena se svým společenským postavením a která si s sebou po celý život nese nenávist k vyšším společenským vrstvám. Je to nepochybně člověk, který přijal zvrhlou ideologii socialismu.“

	Při zmínce o tomto nechutném pojmu to mezi oběma frakcemi, které se shromáždily ve snitteringské knihovně, zašumělo vzrušením.

	„Je to člověk bez jakýchkoli morálních skrupulí, jenž není schopen uznat oprávněnost odvěkého rozdělení společnosti na vyšší a nižší společenské kategorie. Tento člověk bude možná překvapen, že jeho totožnost tak velmi dobře znám a že nebudu otálet s jejím odhalením. Dámy a pánové, nyní se s vámi o tento poznatek podělím. Bez váhání…“ Trubadúr Bligh pozdvihl ruku a shromáždění zpozornělo v očekávání následujícího gesta ukazováčku. „…Teď ukáži prstem na pachatele vraždy vévodkyně vdovy z Melmontu.“

	Právě v okamžiku, kdy vševědoucí amatérský detektiv–polyhistor takto rozřešil případ a ukazoval ukazováčkem na vraha, vstoupil do knihovny s instinktem pro dokonalé načasování inspektor Trumbull a seržant Knatchbull. A na základě gesta ruky, jímž Trubadúr Bligh ukázal na vraha, okamžitě zatkli řidiče Corkyho Froggetta.

	



	


7.

	Nespravedlivé uvěznění

	„Nechápu, proč děláte takový povyk kvůli jednomu sluhovi,“ kárala vévodkyně vdova z Tawcesteru své potomky. „Není zas tak obtížné sehnat jiného řidiče.“

	„Tak to není,“ namítl Blotto, dnes nezvykle polemizující se svojí matkou. „Corky má hodnotu milionu řidičů. Je věrný jako lovecký pes.“

	„A co je ještě důležitější,“ dodala Twinks, „je fakt, že on tu vraždu nespáchal. Byl zatčen neprávem.“

	Vévodkyně vdova pokrčila rameny. Slovo „spravedlnost“ ani během své výchovy v dětství, ani v průběhu pozdějšího vzdělávání neměla nikdy příležitost zaslechnout. Kdyby se lidé její společenské třídy začali zabývat tím, co je spravedlivé a férové, mohlo by to nakonec skončit tím, že se zpochybní celý systém jejich privilegií a výhod, které užívají. To celé proto vnímala tak trochu jako slepou uličku. Skutečnost, že tu a tam dojde k omylu a že je čas od času uvězněn nebo oběšen nějaký nesprávný člověk, brala jako přirozený běh věcí. Tedy nic, kolem čeho by bylo potřeba pořádat zbytečné tanečky a manévry – tím spíš, jedná-li se o příslušníka služebnictva.

	„Jsem definitivně rozhodnutá,“ pokračovala Twinks, „Corkyho osvobodit.“

	„Jak to chceš proboha udělat?“

	„Tak, že vypátráme skutečného vraha a donutíme ho, aby se přiznal.“

	„A víš, kdo je tím skutečným vrahem?“

	„Víme to naprosto jasně, matko,“ objasnil Blotto. „Je to jeden ze snitteringských sluhů jménem Will Tyler.“

	Vévodkyně vdova ztratila zájem. Zas jenom další sluha…

	„Naším prvořadým úkolem teď je,“ oznámila Twinks svému bratrovi, když byli konečně sami, „zajít za Corkym Froggettem a promluvit s ním, ještě předtím, než ho odvezou do tawcesterského lochu.“

	Blotto mírně zapochyboval. „Nemyslím, že inspektor Trumbull bude tomuhle nápadu příliš nakloněný.“

	„Chceš mi snad naznačit, ty okurkový sendviči, že si nedokážu omotat inspektora Trumbulla kolem prstu?“

	Blotto znal svoji sestru příliš dobře na to, aby mohl oponovat.

	Corky Froggett byl prozatím uvězněn v jedné z řadových kójí, které se nacházely ve sklepě snitteringského sídla. Inspektor Trumbull, kterého si Twinks elegantně omotala kolem prstu, se osobně dostavil, aby sourozencům, jejichž koníčkem bylo amatérské vyšetřování, tuto improvizovanou celu osobně odemkl. „Neměl bych to dělat,“ oznámil jim. „Je to v rozporu s policejními předpisy. Takže vám dovolím hovořit s vězněm pouze po dobu pěti minut.“

	„Půl hodiny,“ opravila ho Twinks.

	„Výborně, milady. Tedy půl hodiny. Po dobu vašeho rozhovoru budu ale v cele přítomen.“

	„Ne, nebudete, inspektore.“

	„Velmi správně, milady.“

	„Půjdete do kuchyně a dáte si tam šálek čaje.“

	„Výborně, milady.“ A inspektor Trumbull odešel, aby provedl rozkaz.

	Corky Froggett seděl na židli a jeho tvář osvětloval jediný paprsek podzimního slunce, který pronikal okénkem s jednou mříží. Jakmile zahlédl návštěvníky, vyskočil ze židle postavil se do pozoru.

	„Dobrý večer, milorde, milady,“ zahlaholil hlasem nasvědčujícím, že se narodil přímo pod největším zvonem ‚ hrámu St. Mary-le-Bow.

	„Tohle je docela šlamastyka, co?“ poznamenal Blotto.

	„Nemějte strach, milorde. Byl jsem už v mnohem horších situacích, než je tahle. Pamatuju si, jak se na mě jednou v zákopech vrhla výpadová skupina Hunů, ozbrojená po zuby…“

	„Tenkrát jste měl ale šanci uniknout,“ přerušila ho Twinks. „Teď vás tu zašili a je velká pravděpodobnost, že vás pověsí.“

	„Lidem, jako jste vy, nepřísluší, aby se zatěžovali podobnými problémy. Pokud mi bude vyměřen tento trest, ponesu ho stejně hrdě jako každý jiný trest.“

	„Ano, Corky…“ namítl Blotto, „ale problém je v tom, že byste měl být potrestán za něco, co jste neudělal.“

	„No někdy se prostě stane, že vám krajíc chleba přistane na podlahu tou namazanou stranou, milorde. Člověk prostě musí jít životem a nebrečet nad každou bolístkou, která ho potká.“

	„No, oběšení bych zrovna malou bolístkou nenazvala,“ namítla Twinks. „Jsem v každém případě potěšena, že tuhle situaci, kdy vězíte oběma nohama v bahně, vnímáte filosoficky a stoicky. Naším úkolem je ale dostat vás z vězení dřív, než řekne švec.“

	„To je od vás hezké, že na mě myslíte, milady, ale nemyslím si, že je tu příliš velká šance na úspěch. Ten malý třepotající se čimčarálek pan Bligh proti mně použil ten nejtěžší kalibr.“

	„Může to sice vypadat jako nejtěžší kalibr, ale nevzal přitom vůbec v úvahu fakt, že jste vévodkyni vdovu nezabil. Nebo jste ji snad zabil?“

	„Ne, ne. Samozřejmě, že jsem ji nezabil,“ ohradil se Corky Froggett skoro dotčeně. „Jestli jsem ji zabil, můžete mi vytrhnout jazyk a udělat si z něj držadlo ke kufru.“

	„Výborně, podívejte se, jestli jste to neudělal,“ dumala Twinks, „pak musí existovat způsob, jak to můžeme dokázat.“

	„Co máte na mysli?“

	„Řekněme, že máte alibi.“

	„Ach.“

	Po citoslovci Corkyho Froggetta nastalo dlouhé ticho. Blotto se tedy ujal role vysvětlujícího učitele. „Moje sestra tím myslela asi tohle: Mohl byste dokázat, že jste v době, kdy byla spáchána vražda vévodkyně vdovy, byl zrovna na nějakém jiném místě?“

	„Um…“

	„Například…“ pokusil se Blotto navrhnout, „že jste byl někde jinde s nějakou jinou osobou?“

	Rozhostilo se opět ticho. V Twinksině mozku se náhle zableskla intuitivní myšlenka. „V knihovně jsem si všimla, Corky, že jedna ze snitteringských kuchařek se na vás velmi zvláštně dívá.“

	„Velmi zvláštně, milady?“

	„Ano, jako když stará kachna hledá jedno z kachňátek, které jí uplavalo někam stranou, a pak se jí ho podaří najít.“

	Tato metafora měla za následek, že řidič opět pokračoval v mlčení.

	„Provedla jsem vyšetřování mezi personálem a zjistila jsem, že ta kuchařka se jmenuje Nancy…?“ Nekonečné ticho. „Takže, nepletu se, že jste během vraždy vévodkyně vdovy byl zrovna ve společnosti kuchařky Nancy, konkrétně ukrytý ve skladišti prádla v přízemí?“

	Výraz ve tváři řidiče nasvědčoval tomu, že se trefila přímo do kokosového ořechu. Jedinou jeho slovní reakcí však byla věta: „Kdyby tomu tak bylo, milady, jedná se o věc, kterou nemohu prozradit, nebo ano?“

	„Prroč byste nemohl?“

	„Protože kdybych to udělal, zpochybnil bych tím čest dámy.“

	Blotto se podíval na svoji sestru. „To je fair-play, Twinks. Corky má pravdu. Žádný maník, který si váží sám sebe, by přece nic takového neudělal.“

	***

	„Tradiční hodnoty gentlemanů mohou někdy vést k poměrně extrémnímu chování,“ poznamenala Twinks, když už spolu s Blottem seděli ve snitteringské knihovně, která po veřejném pranýřování v režii Trubadúra Bligha zela konečně prázdnotou.

	Blotto se na ni zmateně podíval: „Promiň, moje pikslo na sušenky, nebyl jsem zrovna na příjmu.“

	„Chtěla jsem říct, že kdyby Corky nebyl takový gentleman, mohl přiznat, že byl celou tu dobu s Nancy, a dostal by se z oprátky.“

	„To je mi jasné, ale musíš přiznat, že to, co udělal, je velkolepé.“

	„Nemyslím si, že je něco velkolepého na tom, když se dá člověk oběsit za zločin, který nespáchal.“

	„To ne, ale stejně je to velké gentlemanské gesto.“

	„Pro Boha živého, Blotto! Corky Froggett přece není gentleman, tak proč by se měl svazovat nějakými pravidly, které gentlemani dodržují.“

	Byl to jeden z opravdu vzácných okamžiků, kdy Blotta Twinksino jednání poněkud zklamalo. „Corky Froggett je od přírody gentleman,“ oponoval jí klidným hlasem.

	„Ano, ano.“ A na jejím dokonalém čele se objevila ustaraná vráska. „Výborně, tohle všechno ale znamená, že budeme muset v expresním termínu dodat skutečného zabijáka, který to provedl. Musíme najít toho Willa Tylera.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„První věc, kterou chci zítra udělat, je prozkoumat jeho pokoj mojí speciální vyšetřovací pinzetou. Uvidíme, jestli se mi podaří najít nějaké stopy.“

	„Mohu ti při tom pomáhat?“

	Twinks se pokusila své odmítnutí formulovat co nejmilejším tónem. Předchozí zkušenost ji naučila, že mít při ohledávání místa činu a hledání doličných předmětů za zády Blotta je jako pozvat tam rovnou celé stádo bizonů. „Každopádně,“ pokračovala, „potřebuji od tebe něco jiného.“

	„Ach. A co by to mělo být? Pojď, vypusť fretky, starý ananase!“

	„Až budeme vědět, kde máme Willa Tylera hledat, budeme potřebovat pořádný dopravní prostředek. Zítra ráno se musíš vrátit do Tawcesteru a vyzvednout svoji Lagondu.“

	Na Blottově tváři se rozhostil spokojený úsměv. Bez burácení motoru svého milovaného sportovního vozu se ve Snitterings cítil jako člověk, kterému chybí některý z jeho údů. Teď náhle pocítil, že jeho lidská identita je zase kompletní. Pomyslel si také, že když si doma vyzvedne ještě svoji kriketovou pálku, nebude mu chybět už nic na světě.

	



	


8.

	Spiknutí proletariátu

	Na druhý den ráno odvezl inspektor Trumbull a seržant Knatchbull Corkyho Froggetta v policejním antonu na tawsworthskou strážnici. Twinks zahlédla kuchařku, jak mu mává, a všimla si také, že jí po tváři stékala slza. Na moment zauvažovala, že by mohla provést s kuchařkou konfrontaci a zeptat se jí, jestli je ochotná vystavit svoji čest riziku a poskytnout řidiči alibi. Vzpomněla si ale na bratrův názor na celou věc a rozhodla se, že tak neučiní.

	Blotto opustil Snitterings krátce poté. Ačkoli měl policejní anton jet přímo kolem tawcesterského hradu, pro policisty bylo ze společenského hlediska nemyslitelné, aby nabídli Blottovi, jakožto osobě aristokratického původu, že ho svezou. Domů proto odjel v jednom ze snitteringských Rolls-Royců, který řídil snitteringský řidič.

	Ačkoli si toho nebyl vůbec vědom, také kvůli němu steklo po dívčím líčku několik slz. Jeho odjezd sledovala z okna své ložnice Leticia Melmontová. Její manželské ambice byly matčinou smrtí pouze dočasně odloženy. Měla totiž Blotta stále na mušce a byla rozhodnutá, že ho při nejbližší příležitosti uloví. A když se Leticia Melmontová na něco zaměřila, dokázala se toho držet takovou silou, že přílipkovití plži se ve srovnání s ní jevili jako lhostejní tvorové, ochotně rezignující na své záměry. To poznaly už řádové sestry v klášterní škole, když se u nich tvrdošíjně dožadovala svého oblíbeného pudinku.

	***

	V další fázi vyšetřování Twinks opět využila hlavního snitteringsského sluhu Proopse. Našla ho v jeho přípravně jídel ve výborné náladě. Vražda vévodkyně vdovy sice na krátkou chvíli narušila poklidný a pečlivě regulovaný rytmus velké domácnosti, nyní byl ale pachatel odhalen a usvědčen. A ačkoli to nebyl skutečný pachatel zločinu, život se mohl zase postupně vrátit do svých zajetých kolejí.

	Proops proto necítil příliš velký entuziasmus, když zjistil, že jeden z hostů, tedy lady Honoria Lyminsterová, má stále pocit, že je tu ještě celá řada aspektů případu, které vyžadují vyšetřování. Nebyl samozřejmě oprávněn osobě jejího postavení upřít cokoli, co po něm požadovala, jeho rozmrzelost nad jejími požadavky se ale tu a tam projevovala drobnými svalovými záškuby v koutku úst.

	Její první požadavek se mu zdál opravdu podivný. Zajímalo ji, jestli nemá nějaké fotografie Willa Tylera. Proops chtěl milady namítnout, že se služebnictvo a personál v hledáčku fotoaparátu zpravidla neocitá. Pak si ale vzpomněl, že při nedávné návštěvě krále ve Snitterings byla pořízena skupinová fotografie služebnictva. Našel jeden její exemplář a ukázal Twinks sluhu, jehož úskočný obličej svítil v zadní řadě fotografované skupiny. Byl to vysoký muž s dlouhými vlasy a s tváří vyjadřující rozmrzelost utlačovaného člověka. Twinks cvakla dvakrát svými očními víčky jako závěrkou fotoaparátu a obraz byl nevymazatelně uložen v její paměti.

	Pro Proopse to ale nebyla jediná podivná věc, kterou od něj tato nad poměry zvídavá návštěvnice požadovala. Na její další požadavek pak – opět naoko ochotně, ale s vnitřním pocitem mírného rozladění – okamžitě zareagoval, avšak jeho vyřízením pověřil raději dalšího sluhu, který měl paní ukázat pokoj, jejž obýval Will Tyler. Byl situován v části snitteringského sídla, do níž by se Twinks za normálních okolností rozhodně neměla příležitost dostat. Ubytovna pro služebnictvo se nacházela v podkroví sídla, v jakémsi odděleném sektoru, kam se dalo jít pouze po jednom ze zadních schodišť. Tyto ubikace vypadaly jako králíkárna, tvořená řadou výklenků a podkrovních světniček, z nichž ovšem žádná nevyčuhovala na fasádu domu.

	Když stoupali po temném schodišti, snažila se Twinks se svým průvodcem konverzovat. Její snaha ale nepřinášela skoro žádné ovoce. Odměnou za její námahu jí byly jednoslabičné odpovědi sluhy, který na otázky reagoval pouze zdvořilostními frázemi. Bylo jasné, že od toho člověka se žádné informace o jeho kolegovi Willu Tylerovi nedozví.

	Sluha kráčející po chodbě se náhle zastavil u jedněch dveří a jemným gestem ruky naznačil, že jsou na místě. Úsečně přitom Twinks oznámil, že má dle Proopsových instrukcí během Twinksina šetření počkat na chodbě, a s těmito slovy ji vpustil do místnosti.

	Byl to opravdu stísněný prostor. Místnůstka bez tapet nebo malby. Jenom dřevěné přepážky z holých prken. Vypadalo to spíš jako stáj než jako místo, kde by mohl bydlet člověk. Na zlomek vteřiny si Twinks pomyslela, že by měla začít dělat víc pro chudé. Tato nepříjemná myšlenka ale záhy odezněla a ona se opět uvelebila ve své aristokratické necitelnosti.

	Jedinými kusy nábytku v této místnosti byla postel se slaměnou matrací a rozbité křeslo. Což bylo právě tak akorát, protože do místnosti by se už nic jiného stejně nevešlo. Na hřebíku zatlučeném ve dveřích visela sluhova uniforma, zřejmě věky nepraná. Linul se z ní odér zatuchlého potu.

	Ten pokoj vypadá přesně tak, jak má pokoj sluhy vypadat (a pokoje sluhů byla jedna z opravdu mála věcí, na které nebyla expert). Byl zde pouze jeden rušivý prvek zavánějící kulturou. Na malé poličce nad postelí byla vyrovnaná řada knih. Vnáhlém instinktivním vnuknutí si uvědomila důležitost tohoto netypického prvku a rozhodla se ho prozkoumat.

	Hřbety jednotlivých knih nenaznačovaly, že by se jednalo o tituly vyskytující se běžně v knihovnách aristokratických sídel. Většina kožených desek měla ostře rudou barvu a stejnou barvu měl i jejich obsah. Das Kapital. Komunistický manifest. Vedle těchto známých bestsellerů zde bylo ještě pár méně známých svazků: Rovným dílem pro všechny; Robespierre měl pravdu; Konec privilegií; Socialismus pro chlapce nebo Setněte jim hlavy: Průvodce prostého člověka po aristokracii. Twinks se podivila, jak si vévodkyně vdova z Melmontu mohla hřát na prsou takového hada. Jak si mohl Will Tyler dovolit tak otevřeně demonstrovat svoji destruktivní ideologii? Jaký smraďoch to musel být!

	Když o tom ale přemýšlela, uvědomila si, že právě zde pro to měl ideální podmínky. Ve svém pokoji, přímo nad hlavami domácích mohl klidně uskladnit třeba celý arzenál výbušnin a nikdo z jeho obětí by o tom neměl ani potuchy. Ohromná propast oddělující panstvo a služebnictvo zde zaručovala jeho bezpečnost. Zaručovala, že nikdo z první skupiny nepřekročí nikdy práh jeho světnice.

	Po prohlídce knihovničky zaměřila svoji pozornost na zbytek pokoje, ačkoli od toho příliš mnoho neočekávala. Zhluboka se nadechla a strhla z matrace upatlané, snad stoleté prostěradlo a začala prohmatávat matraci. Tvrdá stébla slámy, kterých bylo v tomto slamníku poskrovnu, občas propíchla chatrnou matracovinu a poškrábala její elegantní, pěstěné ruce. Twinks to ale nezabránilo v dalším průzkumu. Ve svém úsilí ustala až poté, co zkontrolovala celou matraci, jež mohla sloužit jako tajná skrýš. Nic nenašla. Když už chtěla vrátit matraci na postel a přikrýt ji prostěradlem, všimla si ale, že zpod jedné latě postele, která byla za normálních okolností matrací zakryta, vyčuhuje jakási úzká trubka.

	Twinks vytáhla tento předmět ze skrýše a pečlivě si ho prohlédla. Tato věc, asi stopu dlouhá, byla skoro vybledlá a značně opotřebovaná častým používáním. Twinks se zdálo, že to je jakési držadlo s keramickým knoflíkem od dveří připevněným asi tři palce od kraje. Jakmile ale spatřila díru v horní části této součástky, bylo jí ihned jasné, k jakému ni clu tento předmět, jejž držela v ruce, slouží. A přičichnutí jejího mimořádně citlivého čichového orgánu ji ihned utvrdilo v tom, že tato věc byla používána jako dýmka.

	Odložila svůj nález stranou, zakryla slamník prostěradlem a vrhla se na kapsy odporné uniformy Willa Tylera, aby je důkladně prohledala. Výsledkem prohlídky byl jenom útržek papíru, na kterém bylo tužkou naškrábáno:

	HAI

	LEE’S

	Možná důležitější bylo ale záhlaví tohoto papíru, kde se nacházel zbytek jakéhosi vytištěného znaku. Ačkoli se někdo snažil příslušnou část papíru odtrhnout, na zachovalém útržku zůstaly otištěné dva prsty červené ruky – palec i ukazovák – zbývající tři byly utržené. Musel to být miniaiurní symbol červené ruky.

	I winks si uvědomila, že v další fázi vyšetřování bude potřebovat odbornou pomoc.

	***

	Neboť hrabství Melmontshire sousedí bezprostředně hrabstvím Oxfordshire, bylo mezi místní stanicí a městem „zasněných věží“ velmi dobré vlakové spojení. Ačkoli Twinks mohla samozřejmě využít některého se snitteringských vozů, rozhodla se, že pojede raději vlakem. Měla vyzkoušeno, že když se jako anonymní cestující posadí do kupé a naslouchá monotónnímu zvuku kol, dokáže naladit svůj mozek velmi konstruktivním směrem.

	U oxfordského nádraží postávalo mnoho taxikářů, soupeřících mezi sebou o zákazníky. Svěží podzimní vzduch ale Twinks vnukl myšlenku, že do Koleje svatého Rafaela může jít docela dobře pěšky. Měla Oxford ráda a při každé jeho návštěvě si vychutnávala pohled na zdejší studenty, kteří se kolem ní trousili ve vlajících černých uniformách. Zvykla si už také na jejich reakce, když celé roty těchto červenajících se mladíků při pohledu na ni zakopávaly, ztrácely knihy nebo padaly z bicyklů, ohromeny její krásou. Skoro to už ani nevnímala.

	Když došla k hlavní bráně Koleje svátého Rafaela, narazila na vrátného, který působil velmi staromódním a pedantským dojmem. Ačkoli se na Oxfordu už po několik desítek let objevovaly studentky, pro tohoto muže to byl fenomén, který rozhodně ani za mák neschvaloval. V jeho světě měly ženy pevně vyhrazené místo, a tím místem rozhodně nebyla univerzita. A překročit práh Koleje svatého Rafaela by pak nemělo být za žádných okolností dovoleno žádné ženě. Tím spíš v jedenáct hodin dopoledne.

	Twinks se na něj usmála úsměvem, který považovala za podmanivý a o němž věděla, že ji při prosazování jejích záměrů ještě nikdy nezklamal. Portýr byl ale muž uhnětený z poněkud misogynního těsta a neměl navíc zrovna náladu na to, nechat se okouzlovat.

	„Kolej je pro návštěvníky uzavřena, slečno,“ oznámil jí stroze.

	„Milady, pokud trváte na správném oslovení,“ odsekla mu Twinks. Nepotrpěla si vůbec na tituly či jiné společenské formality, ale někdy bývá právě tohle nejlepší, nebo dokonce jediný způsob, jak těm plebejcům něco vysvětlit.

	„Promiňte, milady,“ odvětil vrátný, „ale stejně vás nemohu pustit dovnitř.“

	„Musím mluvit s profesorem Erasmem Holofernem,“ oznámila Twinks.

	Vrátný se začal hrabat ve svazku, který ležel na pultu recepce. „Nemám tu žádné záznamy o tom, že by profesor I Holofernes dnes dopoledne očekával nějaké návštěvníky. Proto vás dnes také zcela jistě neočekává.“

	„Ne, samozřejmě, že mě neočekává. Ale určitě mě velmi rád uvidí.“

	„Myslím, že je to krajně nepravděpodobné, milady. Tento profesor bývá po celý den ve své pracovně a pracuje. Neopouští nikdy budovu koleje. Dubové dveře jeho pracovny jsou permanentně zamčené. Asi vám nemusím vysvětlovat, co to znamená, milady…?“

	„Nekrmte mě takovými karamelkami. Vím dobře, co to znamená. Zamyká dveře, aby dal lidem na srozuměnou, že si nepřeje návštěvy…“

	„Když jste to již pochopila, milady, divím se, že vám nedochází, že vás profesor v tuto dobu prostě nemůže přijmout. Když pracuje, nepřijímá žádné návštěvy… kromě kolejního sluhy, který mu nosí poštu.“ Vrátný ukázal na ohromnou hromadu dopisních obálek, z nichž některé vypadaly velmi cizokrajně. „Profesor pracuje v totální samotě, dokud se večer nepřipojí ke svým kolegům, univerzitním profesorům, kteří se v šest hodin scházejí v jídelně, aby si dali drink a aby se posléze odebrali do Velké auly na večeři. A ani tehdy nemusí přijímat osoby vašeho… eh… pohlaví.“

	„Mě přijme. Použijte telefon a informujte ho o mé přítomnosti zde,“ poručila mu Twinks.

	V jejím hlase přitom zazněl atavistický tón prozrazující autoritu, kterou si vyšší třídy po staletí budovaly na základě čerpání energie z nižších společenských vrstev. Tento tón na plebejského portýra konečně zapůsobil.

	„Kdo že si přeje vidět profesora?“

	„Twinks.“

	„Twinks?“ opakoval nechápavě. „Nedovedu si představit, že by se profesor Erasmus Holofernes znal s někým, kdo by se jmenoval ‚Twinks‘.“

	„Mohl byste, prosím, splnit svůj úkol, vytočit příslušné číslo a oznámit profesorovi, že tu jsem?“ Twinks občas mluvila hlasem, který zněl stejně strašlivě jako hlas její matky. Portýr okamžitě splnil úkol.

	K velkému překvapení mu hlas na opačném konci linky ihned přikázal, aby nasměroval Twinks do pokojů profesora Erasma Holoferna.

	



	


9.

	Víc hlav víc ví

	Profesorova pracovna naprosto věrně korespondovala s jeho divokým vzhledem. Stejně jako jeho vlasový a chlupový porost, trčící v různých podivných úhlech z jeho lebky, obočí, uší a nosních dírek, čněly na všech policích, stolech a stolcích v této místnosti vysoké stohy knih, dopisů a dalších papírů. Ačkoli se pod nepřehlednými haldami těchto dokumentů pravděpodobně ukrýval také další nábytek, jako například židle, hory písemností neumožňovaly příchozímu na první pohled určit, kde by to přibližně mohlo být.

	I další detaily prozrazovaly zajímavé paralely mezi pracovnou a jejím majitelem. Zašlá hněď dekoru místnosti dobře ladila s omšelou staromódností profesorova ušmudlaného tvídového obleku. Profesorova roztržitá ledabylost se projevovala i na několika chomáčích jeho bujného plnovousu, které si v důsledku nepozornosti očividně zapomněl mýt. Místnost byla zamořena kouřem ze špatně odventilovaného krbu i z profesorovy černé dýmky, kterou skoro nikdy nevyndával z úst. Kovové obroučky jeho velkých brýlí se zase podobaly železným rámům okenních tabulek.

	Člověku by se ani nechtělo věřit, že uprostřed této chaotické scenérie žije a pracuje jeden z největších akademických mozků této generace, jehož rozsáhlá korespondence s největšími odborníky z celého světa zajistila, že jeho paměť – nepoměrně obsáhlejší než ty nejobsáhlejší a nejrenomovanější encyklopedie – byla napěchovaná neskutečnou zásobárnou poznatků. Ačkoli nikdy neopouštěl areál svatorafaelské koleje, věděl prakticky všechno o všech věcech, o kterých se dá něco vědět.

	Profesor Erasmus Holofernes byl v extázi, že zase Twinks vidí. Ačkoli se za denního světla zpravidla velmi zdráhal stýkat se s jinými příslušníky lidského plemene, v jejím případě udělal výjimku. „Mé drahé děvče,“ vykřikl svým mírně nakřáplým, vzrušeným hlasem, „tohle je ta nejlepší věc, která se mi přihodila od vynálezu sýru. Vypadáte, jako vždycky, naprosto úchvatně.“

	Jediným mocným gestem ruky smetl na zem vratkou hromadu knih a dopisů, pod nimiž se objevilo kožené křeslo.      „Prosím, Twinks, prosím, posaďte se. Mohu vám nabídnout něco k pití?“

	Twinks se způsobně posadila do křesla a rozhlédla se po neuvěřitelném nepořádku, který v místnosti vládl: „Děkuji, kávu jsem již měla,“ zalhala.

	„Kávu?“ zopakoval profesor toto slovo, jako kdyby ho slyšel poprvé v životě. Pak se jeho obočí rozjasnilo: „Ale ovšem, kávu. Už jsem do sebe také jednu nalil,“ vysvětlil profesor. Pak se ale najednou zarazil. „Nebo to bylo včera? Nebo minulý týden?“ Mlhavým zrakem se rozhlédl po pokoji. Nebylo pochyb o tom, že pod vrstvami harampádí byla pohřbena určitě celá řada šálků s již vyschlým lógrem.

	„Nezatěžujte se tím, Razzy,“ uklidnila ho Twinks. „Přišla jsem, abych se s vámi poradila o jednom kriminálním případu.“

	Oči za jeho brýlemi s kovovými obroučkami zazářily. „Není to náhodou vražda? Že jsem to trefil?“

	„Skvělá trefa! Hned na první lístek z tomboly vyhráváte koroptev!“

	Profesor si nadšeně zamnul rukama. „Tohle je nejlepší zpráva od smrti Olivera Cromwella. Víte, jak miluji dobrou, šťavnatou vraždu.“

	„A co Scotland Yard? Konzultují s vámi stále svoje neřešitelné případy?“ zeptala se Twinks.

	„Ach, ano.“ Profesor se otřásl odporem. „Jejich myšlení je ale velmi, velmi schematické a černobílé. Jsou to povrchní a plytké mozky, jako všichni policisté. Nezažil jsem s nimi nikdy takové intelektuální nadšení, jaké zažívám, když pracuji s vámi, Twinks.“

	Usmála se a přijala jeho kompliment. Nebyl čas na falešnou skromnost, protože velmi dobře věděla, že ona sama je možná tím nejlepším deduktivním myslitelem na světě. A pravděpodobně jediným mozkem na světě, který se jí ve schopnosti dedukce mohl rovnat, byl právě mozek muže, s nímž tu právě teď hovořila. Poprvé se tyto dva mozky setkaly, když Scotland Yard požádal Twinks a profesora, známé svou reputací v oboru vyšetřování, aby se společně ujali případu zmizení nemanželského syna jednoho méně významného šlechtice. Twinksin hluboký vhled a znalost aristokratických kruhů společně s rozsáhlými znalostmi z oboru současné historie profesora Holoferna vedly velmi záhy k vyřešení případu, v němž figurovala dvě tygří mláďata, biskup převlékající se do ženských šatů a loupežnické doupě v kryptě pod katedrálou svatého Pavla.

	Od té doby je Scotland Yard čas od času požádal o pomoc při řešení různých případů, ale ujímal se jich nakonec pouze většinou Holofernes sám. Ačkoli by určitě s Twinks rád spolupracoval častěji – a bylo jasné, že pro tak asociální stvoření, jako byl on, je čas strávený společně s půvabnou mladou dámou určitě příjemným zpestřením –, dávala Twinks přednost vyšetřování společně se svým bratrem. Věděla, že ideální dvojicí amatérských detektivů jsou dva lidé, jejichž intelektuální kapacita je ve výrazném nepoměru. Twinks a Holofernes byli dva lvi na poli intelektu a při vyšetřování tím pádem dva kohouti na jednom smetišti, zatímco s Blottem neměla nikdy problém onoho ideálního stavu dosáhnout.

	S profesorem Holofernem nicméně cítila hlubokou spřízněnost a nikdy se nezdráhala ho vyhledat, když při řešení případu, jako byl tento, potřebovala jeho odbornou expertízu. Když se pak profesor posadil na jistou vodorovnou plochu, která se pod slabší vrstvou písemností jevila jako deska stolu, rychle mu popsala okolnosti případu vraždy vévodkyně vdovy z Melmontu a nespravedlivého uvěznění Corkyho Froggetta. Pozorovala při tom, jak detaily případu vyvolávají vzrušené pohyby svalů kolem profesorových úst. Její výklad provázel také častým hekáním, zachroptěním a pokyvováním hlavou.

	Když skončila s vyprávěním, neříkal profesor drahnou chvíli vůbec nic. Pak pomalu spustil: „Rudá ruka, Rudá ruka… myslím, že by to měla být spíš ,Krvavá ruka‘…“

	„Proč? Zapadlo ti něco do nějaké přihrádky, Razzy?“

	„Mohlo by, mohlo by,“ pronesl chmurně profesor a ťukl se při tom ukazovákem do brady pokryté plnovousem. „To by ale mohlo být docela zlé, Twinks.“

	Twinks čekala a nenutila profesora k promptnímu vysvětlení. Věděla, že profesor dělá věci po svém, svojí vlastní rychlostí a že je zcela zbytečné se ho snažit změnit. Seskočil náhle ze svého bidýlka a jako retrívr se vrhnul několika skoky na hromadu korespondence pokrývající jako koberec podlahu pod oknem. Úžasnou rychlostí se začal přehrabovat obálkami, jako když se teriér hrabe v písku, aby krátce nato vylovil červenožluté desky, na které měl zřejmě spadeno.

	Rozprostřel obsah složky na malé ploše jedné z hald čnících na jeho psacím stole. „Ano, to je zlé, to je zlé,“ šeptal si tiše. Jen s největším sebezapřením se Twinks držela, aby profesora nevyrušila otázkou. „Věděl jsem, že tato organizace působí na kontinentě, a vždycky jsem doufal, že se nedostala na naši půdu. Doufal jsem, že bílé útesy doverské vytvoří pevnou hráz proti tak proradné a úskočné ideologii, zdá se ale, že jsem v tom byl příliš velký optimista.“

	Teď už se Twinks neudržela a jako se nedočkavá žabka nedokáže ubránit, aby se vrhla na taneční parket, vyrazila ze sebe otázku: „O jaké organizaci to mluvíte, Razzy?“

	Profesor Erasmus Holofernes trhnul hlavou a podíval se na ni skrz tlustá skla svých brýlí, jako kdyby zapomněl, že je s ním někdo v místnosti. Když pak promluvil, působilo to spíše dojmem jakési samomluvy než jako odpověď na její otázku. „Vznikla – stejně jako celá řada dalších destruktivních idejí – ve 40. letech 19. století. Různé skupiny prosazující zvrhlou myšlenku rovnosti všech lidí se samozřejmě rodily již dávno předtím, ale žádná z nich ve společnosti nezpůsobila nějaké větší škody.“

	„Ehm, Razzy, starý ovocný koláči,“ přerušila ho Twinks, „a co Francouzská revoluce? Ta taky nezpůsobila žádné větší škody?“

	„Ach, Francouzská revoluce se nepočítá.“

	„Jak to, že ne?“

	„Především proto, že lidé, kteří jí rozpoutali, byli Francouzi, samozřejmě…“ Což byl pro profesora dostatečný argument, aby se tímto fenoménem nadále nezabýval. „Každopádně… až do 40. let 19. století bylo všechno v pořádku. Bylo tady samozřejmě pár izolovaných smraďochů, kteří stále otravovali s tím, že všichni lidé by si měli být rovní a tak dále, ale všichni pocházeli z plebejských vrstev – nedovedu si taky představit aristokrata, který by se zajímal o takové bláboly, vy snad ano? A protože ta shnilá rajčata, která se zaobírala těmihle rovnostářskými myšlenkami, byli všechno neotesaní křupani, kteří si nemohli dovolit, aby cestovali po světě, bylo nepravděpodobné, že by potkali nějaké sobě podobné přívržence těchto idejí – proto se nemohli organizovat do širších skupin, které by se mohly stát potenciálními ohnisky protestů.“

	„Grandiózně,“ pochválila ho Twinks.

	„Nemohu než souhlasit. Ale, jak už tomu bývá, tato situace nemohla trvat věčně. Ve Španělsku vznikla menší skupina zemědělských dělníků, zabývajících se myšlenkami, které ani v nejmenším nepříslušely jejich společenskému stavu. Zformovali organizaci, jejímž výslovným cílem bylo eliminovat aristokracii.“

	„Eliminovat?“

	„Zabít pokud možno co největší počet jejích příslušníků.“

	Otřesená Twinks se odmlčela, neboť jí začaly docházet různé souvislosti těchto informací.

	Profesor mezitím pokračoval dál: „Byly to samozřejmě nebezpečné myšlenky, jež se šířily mezi lid, který neměl nejmenší povědomí o historii. Odnepaměti fungovala lidská společnost tak, že vyšší společenské třídy vlastnily víceméně všechen majetek a zbytek populace jim otročil – obvykle za odměnu více než nepatrnou. Takhle to vždycky úspěšně fungovalo a taky to takhle vždycky fungovat bude. Začněte tenhle systém zpochybňovat a nastane chaos. Ale chaos byl samozřejmě cílem, jehož se ona skupina španělských dělníků snažila dosáhnout. A…“ udělal dramatickou pauzu, „…a právě tohle je velmi důležitý detail, Twinks. Že tato skupina španělských dělníků si říkala La Sociedad de la Mano Carmesi.“

	Protože španělština byla jedním ze třiceti sedmi jazyků, i jimiž Twinks plynně mluvila, neměla problém s překladem tohoto názvu. „A co se s nimi pak stalo, Razzy?“

	„Ach, přesně to, co se s nimi mělo stát. Vůdci byli zatčeni a zastřeleni a jejich rodiny byly vyhnány ze svých stísněných příbytků. Smutnou skutečností bohužel je, že ačkoli se podařilo celkem účinně vyhladit členy této konkrétní skupiny, vytrhat i s kořeny jejich nakažlivé ideje se nakonec ukázalo jako mnohem tvrdší oříšek. Ve Španělsku pak vznikly další buňky této organizace. Odtud se pak nákaza rozšířila do Francie, Itálie, Německa a nakonec do celé kontinentální Evropy. Hunové si udělali Der Bund der Blutrote Hand, ve Francii vznikla La Société de la Main Cramoisie a tak dále a tak dále. A všichni přijali za vlastní tentýž hanebný kodex. Za posledních několik desítek let je možno téměř všechny neobjasněné vraždy evropských aristokratů přičíst na vrub Společenství krvavé ruky.“

	„A zanechali za sebou na všech tělech obětí stejné smrtící imprimatur jako na těle vévodkyně vdovy?“

	„Podle mých informací tomu tak ve většině případů bylo.“

	„Je mi pak divné, proč někdo neobjevil mezi jednotlivými případy souvislost.“

	„Twinks…“ povzdychl si zhluboka. „Nezapomeňte, že se bavíme o vyšetřováních, která prováděla kontinentální policie. Jejich snaha je možná ještě méně efektivní než snaha našich policistů. Mnoho z příslušníků těchto policejních složek nedokáže například určit rozdíl mezi krví a červenou barvou.“

	„To je pravda.“ Twinks se na okamžik zamyslela. „Takže Společenství Krvavé ruky už nějakou dobu vraždí aristokraty na kontinentální Evropě?“

	„Ano,“ pokýval profesor pochmurně hlavou. „A teď se jim nějak podařilo infiltrovat také do Anglie.“

	Drobné Twinksino tělíčko se otřáslo odporem: „Vždycky mě znechutí, když k nám přes kanál dostane nějaká kontinentální příšernost. Tyhle věcí by měly zůstat v Evropě, kam patří.“

	„Samozřejmě,“ připomněl jí profesor jemně, „ale Anglie je část Evropy.“

	„Jenom geograficky,“ odsekla Twinks, „žádné jiné hledisko mě nenapadá.“

	„To je pravda. Proto bychom měli být nanejvýš ostražití. Tohle je tajná společnost, jejíž zvrhlá pravidla motivují její členy, aby zabili co největší množství aristokratů. Dokázali také mnohokrát, že zabijí každého, kdo se jenom pokusí jejich zločiny vyšetřovat nebo infiltrovat do jejich organizace.“

	„Ha,“ pronesla Twinks a vypadala neuvěřitelně vznešeně, když vydala následující prohlášení: „Zatím se jim to mohlo dařit, ale ještě nevyzvali na souboj mě a Blotta.“

	„Ne. Odrazuji vás od toho.“ Na ostře řezané tváři profesora Erasma Holoferna se objevil smutný výraz. „Nemohu než opět zdůraznit nebezpečnost toho vražedného stroje, jímž je Společenství krvavé ruky. Jsou to zabijáci, kteří se před ničím nezastaví, řídí se svojí ideologií a je jim úplně jedno, kdo je jejich obětí. Chtěl bych vás opravdu důrazně varovat před jakýmikoli aktivitami namířenými proti této skupině.“

	Povzdychl si: „Ačkoli předem vím, že ve vašem případě jsou moje veškerá varování vždycky ztrátou času.“

	„To jste trefil přímo do čumáku, Razzy. Pro Blotta a pro mě bude tohle případ, který slupneme jako vanilkový rohlíček. My ty smraďochy čapneme a postaráme se o to, aby byli předáni příslušným orgánům.“

	„To se samozřejmě lehko řekne, ale udělat to bude mnohem horší. Společenství Krvavé ruky po sobě dokáže velmi dobře zamést stopy. Podle mého názoru bude velmi obtížné toho Willa Tylera vystopovat a najít. Pravděpodobnost, že ho najdete, je stejná, jako kdybyste hledali v Tichém oceánu jeden konkrétní kousek planktonu. Tušíte alespoň přibližně, kam se ten člověk vypařil?“

	„Víme, že uprchl ze Snitterings v jedné staré dodávce značky Napier.“

	„Tak to bude asi ta dodávka, kterou včera našli v Temži ve Shoreditch.“

	Twinks se v podstatě nikdy nesnažila profesora zeptat, odkud ty svoje perfektní informace vždycky bere. Už dávno se totiž smířila s tím, že profesor ví a zná všechno na světě.

	„Výborně, takže to by mohlo znamenat, že Will Tyler je ještě v Londýně.“

	„To by mohlo. Ale také nemuselo. Je skoro jisté, že Will Tyler předal tu dodávku nějakému jinému členovi společenství. Will Tyler může být teď už někde za hranicemi. Nemáte ještě nějaké další stopy?“

	„Něco tu ještě mám.“ Twinks otevřela svoji dámskou kabelku a vytáhla z ní útržek papíru i druhou trofej, kterou našla v pokoji Willa Tylera.

	Podržela ji profesorovi před očima tak, aby si ji mohl dobře prohlédnout. „Myslím, že není pochyb o tom, co to je,“ oznámila mu.

	„To vůbec ne,“ odvětil profesor Erasmus Holofernes, když si od ní vzal tento důkazní materiál. „Je to dýmka na kouření opia. Vyrobená v Číně,“ přičichl ke keramické baňce. „Naposledy použita v sobotu ráno v deset hodin sedmnáct minut.“

	„Ten smraďoch si chtěl pravděpodobně před vraždou vévodkyně vdovy z Melmontu dodat kuráž.“

	„To je celkem logické vysvětlení, ano,“ přisvědčil profesor a podrbal se na jednom z trsů svého plnovousu. „Takže pokud měl pachatel v oblibě opium, máme zde další stopu, díky níž bychom ho mohli najít.“

	„Myslíte v některém londýnském opiovém doupěti?“ navrhla Twinks vzrušeně.

	„Ano. Ale v jakém? V Londýně je těchhle hnusných míst víc než poštovních schránek. Trvalo by týdny, než by je člověk všechny prošel.“

	„Přemýšlím, jestli by nám nemohlo pomoci také tohle.“ Twinks podala profesorovi útržek papíru. „Našla jsem to v kapse služební uniformy Willa Tylera.“

	Profesor Erasmus Holofernes podrobil předmět svému zkoumavému pohledu. „Výborně, alespoň nějaký důkaz napojení na Krvavou ruku. Škoda, že je to odtržené.“

	„Ale máme tady torzo slov, která byla na tom papíře před odtržením napsaná.“

	HAI

	LEE’S

	„Hmm… myslím, že…“ zarazil se profesor, kterého něco napadlo, načež upustil lístek papíru, který padal jako list na zem, a vyrazil do opačného rohu místnosti. „Naštěstí…“ vysvětlil, „jsem před nedávnem aktualizoval můj průvodce po londýnských opiových doupatech.“ Po kratším úsilí vytáhl z hromady spisů ošuntělé desky a radostně je ukázal Twinks. Začal ve složce listovat a cosi hledat.

	„Ach, ano,“ zakřičel triumfálně. Nabídl Twinks tyto desky k nahlédnutí a svým inkoustem potřísněným prstem poklepával na jednu z položek seznamu.

	„Shanghai Billee’s,“ přečetla Twinks.

	„Přesně tak! Kdybych mohl vsadit celý svůj mozek proti ořechu, tak tvrdím, že tím chybějícím torzem je ‚SHANG‘ a ,BIL‘.“

	„Ano, samozřejmě!“ Twinks vyskočila z křesla a ukryla doličné předměty opět ve své kabelce. „Nevím, jak bych vám poděkovala, Razzy!“ Natáhla se a vtiskla na profesorovy neupravené líce polibek. „A teď už musím uhánět!“

	Ačkoli profesor Erasmus Holofernes znal dobře odpověď na příslušnou otázku, přece jen se zeptal: „A kam?“

	Radostným hlasem, který zaburácel ozvěnou po poklidných chodbách Koleje sv. Rafaela, vykřikla Twinks: „Do opiového doupěte Shanghai Billee’s!“

	



	


10.

	Do Londýna!

	„No, to zní trochu jako šlamastyka,“ zhodnotil situaci Blotto, když se s ním jeho sestra podělila o výsledek svého šetření v Oxfordu. „Člověku se nechce ani věřit, že by byl někdo – byť ze třídy služebnictva – schopen takhle zasmrádlého jednání.“

	„Je to celé opravdu přitažené za vlasy,“ souhlasila Twinks. „Tohle Společenství Krvavé ruky je jako vagon plný shnilých rajčat.“

	„Myslím, že odpravovat lidi jenom proto, že se narodili v určité společenské skupině, není zrovna fair-play jednání.“

	„To určitě ne.“

	Ve Snitterings se pomalu smrákalo a přicházel večer. Ačkoli Blottova Lagonda byla už připravená v jedné z místních garáží, rozhodli se, že nemá cenu se do Londýna vydávat dřív než nazítří ráno. Byla to poměrně dlouhá cesta a ve velmi pozdní hodinu, kdy by tam dorazili, by se už nic užitečného stejně nedalo podniknout. Před útokem na Shanghai Bilee’s bylo také potřeba naplánovat pár drobností.

	Blottovi ale nešla na rozum zkázonosná ideologie Společenství krvavé ruky. „Copak za to člověk může, že se narodil jako šlechtic? Aristokrat s aristokratem musí vycházet, a přitom to někdy bývá zatraceně těžké. A stěžujeme si snad? Chtěl bych vidět lidi z těch plebejských tříd, jak by si počínali na našem místě.“

	„Obávám se, že ani netuší, jaký kříž tu za ně neseme,“ prohlásila Twinks. „Ani je nenapadne, že by nám občas mohli projevit taky trochu vděčnosti.“

	„Souhlasím. Napadlo mě také, že kdyby ti smraďoši při realizaci svých plánů uspěli, bylo by to jako… bylo by to jako…“ Obrovitost této myšlenky byla tak velká, že Blotto nedokázal najít vhodná slova, jimiž by ji vyjádřil.

	Jeho sestra mu ale jako vždycky přispěchala na pomoc: „Byl by to podnik, ve srovnání s nímž by Francouzská revoluce působila jako odpolední čajový dýchánek.“

	„Ano,“ pokýval Blotto nad tím hrozivým obrazem, než dodal: „Dík lesním jahodám, že jsme na ty rejdy přišli. Protože jenom tak dokážeme jejich zločinné plány překazit.“

	„Což také uděláme,“ souhlasila Twinks, projevující jako vždy nejvyšší stupeň sebevědomí.

	„Myslíš, Twinks, moje stará pikslo na sušenky, že bychom měli říct matce o tom, co plánujeme?“

	„Myslím, že bychom jí měli říct, že jedeme do Londýna,“ odpověděla Twinks po zralé úvaze. „Ale neměli bychom jí říkat, proč tam jedeme.“

	„Dobrá trefa,“ řekl Blotto. Pak se zarazil. „To ale znamená, že budeme muset našemu starému borůvkovému koláči lhát. A víš, že lhaní pro mě není přijatelné.“

	„Neboj, Blotto, moje staré želé. Pokud bychom museli lhát, vezmu si to na starost.“

	Ona je tak úžasná ryngle, ta moje sestra, pomyslel si dojatý Blotto.

	***

	„Tak tohle mi tedy musíte vysvětlit,“ pronesla vévodkyně vdova z Tawcesteru. „Najednou se zítra ráno oba chystáte do Londýna. Můžete mí sdělit důvod vaší návštěvy Londýna?“

	„Uvědomila jsem si, že se blíží všechny ty vánoční večírky a že na sebe nemám ani kus hadříku,“ lhala Twinks bezostyšně. „Takže jsem se rozhodla, že navštívím svého módního krejčího na Bond Street.“

	„To je docela dobré vysvětlení,“ pronesla vévodkyně vdova, aby záhy zakoulela svým dinosauřím okem na Blotta.

	„A co ty. Blotto? Nedokážu si představit, že by ses chtěl účastnit těch nekonečných krejčovských seancí, které tvá sestra v Londýně vždycky absolvuje.“

	„Ne, matko.“

	„Tak proč s ní chceš jet? Chceš snad navštívit svého krejčího na Savile Row?“

	„Ne, matko.“

	„Nebo ten obchod s košilemi na Jermyn Street?“

	„Ne, matko.“

	„Nebo tvoje oblíbené puškařství na St. James’s Street?“

	„Ne, matko.“

	„Tak proč chceš vlastně jet do Londýna?“

	Blotto se vykrucoval jako úhoř a úpěnlivým pohledem prosil sestru o pomoc. Twinks si jeho rozpaky docela užívala a ještě se pří tom darebácky uculovala.

	„Blotto,“ zahřměla jeho matka. „Nechceš se doufám vydat cestou, na kterou se vydali chlapci vévodkyně z Herringtonu?“

	„Nevím, jakou cestou se vydali chlapci vévodkyně z Herringtonu, matko.“

	„Ti hoši byli pro svoji matku opravdu velkým zklamáním a také pro celý zbytek rodiny. Utratili celé své rodinné jmění tím, že provozovali různé věci, které, myslím, označovali jako ‚pomoc potřebným‘. Jezdili také do Londýna a podávali tam dokonce chudým polévku. Nemusím ti doufám připomínat, že bych byla šokovaná, kdybych se dočkala toho, že se některý z mých potomků vydal na takto pochybnou dráhu.“ Upřený pohled nemrkajícího oka ulpěl opět zkoumavě na jejím synovi. „Blotto, nejedeš, doufám, do Londýna proto, že tam chceš provozovat nějakou dobročinnost?“

	S naprosto čistým svědomím ujistil Blotto matku, že ta není účelem jeho návštěvy města.

	„Nebesa! Díky Bohu za to. Kdybys začal s něčím takovým, nedokázala bych se podívat lidem do očí.“

	Blotto si oddychl, že už má výslech za sebou. Rozsudek byl ale pouze odložen. „Takže proč jedeš do Londýna?“ naléhala vévodkyně vdova neodbytně.

	Ústa jeho syna vykonávala zoufalé pohyby zlaté rybky, která si snaží rozpomenout, jak to vypadá na druhé straně kulatého skleněného akvária. „Ehm… ehm… ehm…“ zabreptal se Blotto.

	Twinks ho z této choulostivé situace nakonec samozřejmě vytáhla. „Důvodem, proč jede Blotto do Londýna, je, že se chce zastavit ve svém klubu a s dalšími maníky si dát pár skleniček a trochu si vyhodit z kopýtka.“

	Na tváři vévodkyně vdovy se po dlouhé době objevil lehký, jakoby nostalgický úsměv. „Jako kdyby svému otci z oka vypadl…“ Vzápětí ale zase vypínačem aktivovala svůj rentgenový pohled, který nasměrovala na Blotta. „To je samozřejmě naprosto v pořádku, Blotto.“

	***

	Pokaždé, když se Blotto ocitl se svojí Lagondou na otevřené silnici, zakoušel náhlý příval životní energie. Bylo svěží podzimní ráno, jaké člověk může zažít jenom v Anglii – na sluníčku bylo ještě léto a ve stínu už úřadovala zima. Blotto i jeho sestra ale projížděli venkovskou krajinou se staženou střechou a oba živly si spokojeně užívali. Oba měli na hlavách velké brýle a kožené kukly a nelze než opět konstatovat, že Twinks i s touto podivnou pokrývkou hlavy vypadala prostě úžasně. Kožené kufry uložili na sklápěcí sedadlo v zadní části vozu a pak už jen planuli nadšením a těšili se na nové dobrodružství, které na né čekalo.

	Blotto měl ještě další důvod k radosti. Každou mílí, kterou ukrajovala Lagonda na cestě ze Snitterings, byl též o míli vzdálen nežádoucí pozornosti Leticie Melmontové.

	Ono ráno si přitom ani neuvědomoval, že cílem jejich cesty je Londýn, město, jehož úzké ulice a vysoké budovy vrhaly dlouhé stíny. Jako člověka, který má rád otevřený prostor, ho vždycky trochu znervózňovaly. Tato cesta do Londýna byla ale součástí jejich boje proti nebezpečné ideologii Společenství krvavé ruky. Musel kvůli tomu oželet i návrat na milovaný Tawcester, kde se pouze krátce zastavil, aby si vyzvedl Lagondu.

	V autě si Blotto a Twinks krátili čas tím, že hráli prastarou dětskou hru, při níž se snažili uhodnout různé předměty podle počátečního písmene. Pro Twinks ale tato hra začala být po čase frustrující. Zatímco ona dávala Blottovi uhádnout věci, které se nacházely v autě, Blotto si vždycky vybíral předměty, které míjeli během cesty, takže v okamžiku, kdy řekl sestře jejich počáteční písmeno, byl již dotyčný předmět na míle za kapotou vozu.

	V intelektuálních hrách Blotto dokázal Twinks předčit jen velmi zřídka. Dokonce i v dětských letech se mu svou mladší sestru nepodařilo nikdy nachytat na švestkách a vychutnat si její pláč gestem dlouhého nosu nebo ostrouhané mrkvičky.

	Jejich nálada ale začala být vážnější, když byla dravá Lagonda nucena zpomalit a začala se na severním okraji Londýna nořit do houstnoucího dopravního provozu a do místní zástavby. Blotto i Twinks si konečně začali uvědomovat závažnost své mise. Když vily okrajových londýnských předměstí, obklopené listnatými stromy, ustoupily menším a šedivějším bytovým domům bez zahrad, nedokázal se ani jeden z nich zbavit myšlenky, že právě zde by mohl žít některý z plebejců, který se mohl nechat docela dobře zlákat vábivými idejemi Společenství krvavé ruky.

	Blotto zastavil svoji Lagondu u benzinové pumpy na začouzeném předměstí, protože bylo nutno dolít palivo. A zatímco trochu podezřívavě sledoval umolousaného dělníka doplňujícího pohonné hmoty, zaujal náhle jeho pozornost podezřelý zvuk, vycházející zřejmě ze sklápěcího sedadla Lagondy. Blotto, ostražitý před možnými úklady proletariátu, se přiblížil k vozu.

	Ano, určitě se tam něco hýbe. Ťukání, škrábání a jakési mňoukání.

	To je tedy záhada. Tohle pomocné sklápěcí sedadlo je důmyslný vynález – když se zavře, sedadlo a opěradlo se přimáčknou k sobě a je tam tak málo místa, že tam za žádných okolností nemůže nacpat ani ten nejtenčí člověk. Blotto proto očekával, že do tohoto prostoru musela asi nepozorovaně vlézt nějaká zvědavá kočka a při jeho uzavření tu zůstala uvězněná.

	Pokynul Twinks gestem ruky, aby obešla z druhé strany auto a aby vynesla vlastní úsudek o tomto zvláštním fenoménu. „To musí být kočka,“ navrhl řešení problému.

	Jeho sestra ale nesouhlasila: „Připomíná mi to hluk, jaký dokáže tropit jenom člověk.“

	„Člověk by se tam ale nevešel.“

	Nezvykle vážná Twinks se podívala bratrovi do očí. „Kdyby ten člověk vyndal sedadlo a opěrátko, mohl by se tam docela pohodlně vejít. Řekla bych, že by to i méně inteligentní člen Společenství Krvavé ruky hravě zvládl.“

	Blotto zalapal po dechu. Otevřel obratně své kožené cestovní zavazadlo a vytáhl svoji spolehlivou kriketovou pálku. Pozdvihl ji nad hlavu a gestem beze slova naznačil Twinks, aby otevřela kryt sedadla.

	Ta rychle trhla za kličku a uskočila zpátky, aby se vyhnula potenciální palbě z pistole.

	Kožené sedadlo tam pochopitelně nebylo a v šachtě byla lidská bytost. Nebyl to ale nikdo ze Společenství krvavé ruky. Byla to Leticia Melmontová.

	Stydlivě se na Blotta podívala a pronesla: „Vy jste mě zachránil! Můj hrdino!“

	
 

	



	


11.

	Opiové doupě Shanghai Billee’s

	Protože byli Blotto a Twinks tak blízko u cíle, nebylo ani pomyšlení na to, že by se obrátili o sto osmdesát stupňů a odvezli černého pasažéra zpátky do Snitterings. Twinks navrhovala, že ji vyhodí na nejbližší vlakové zastávce a že se vrátí domů vlakem. Leticia byla ale tímto nápadem zděšená. V životě totiž ještě nikdy nejela žádným veřejným dopravním prostředkem a představa bezprostřední blízkosti osob plebejského stavu pro ni byla naprosto nepřijatelná. Twinks se jí sice snažila vysvětlit systém první, druhé a třetí třídy, který byl vytvořen právě v ušlechtilé snaze oddělit ty, kteří si mohou dovolit větší komfort, od těch, kteří si ho dovolit nemohou, její slova ale nedopadla na úrodnou půdu.

	A navíc i Blotto, od něhož Twinks očekávala, že se bude chtít onoho nadpočetného pasažéra neméně vehementně zbavit, se začal chovat překvapivě kavalírsky. Navrhl, že by se ta ubohá dívka mohla poprvé v životě podívat do hlavního města bez ohromné svity služebnictva, která ji tam obvykle doprovázela. Měli tedy onu ubohou dívku na krku, což v důsledku také znamenalo, že z ní nakonec nebudou moci spustit oči.

	Twinks byla nucena konstatovat, že její bratr si na sebe tímto návrhem upletl bič. Měl teď garantováno, že s sebou bude muset „Snitteringské žehlicí prkno“ všude vláčet. Bylo také jisté, že jeho jednání bude interpretováno jako jeho náklonnost k ní a jako další důkaz, že k ní Blotto chová stejné city jako ona k němu. Což zase hraje do karet vévodkyni vdově a jejím plánům na to, Blotta oženit. Kavalírství může být někdy velmi dvojsečné, pomyslela si Twinks.

	Mířili na východ a čtvrti, jimiž projížděli, byly stále špinavější a špinavější. Jejich nálada se kazila úměrně postupujícímu podzimnímu soumraku umocněnému navíc nezbytnou mlhou, na kterou už byli obyvatelé Londýna nebo jeho pravidelní návštěvníci zvyklí, nevnímali ji a označovali ji buď jako „London peculiar“ anebo „peasouper“, protože připomínala šedivý škraloup, který se vytvoří v hrnci, když vaříme luštěninovou polévku z nekvalitních nebo špatně propláchnutých surovin. Ten den měla mlha podivně žluté zabarvení a působila bizarně.

	V temných ulicích nebylo vidět skoro žádná jiná auta, jenom polorozpadlé povozy tažené vyhublými pivovarskými valachy a vystrašené muže táhnoucí za sebou dvoukoláky s blíže neurčeným zbožím. Ačkoli bylo teprve pozdní odpoledne, do úzkých uliček mezi budovy nemělo slunce ani tu nejmenší šanci proniknout. Citlivý čich pasažérů Lagondy, zvyklý na kultivované a ušlechtilé vůně, byl neustále atakován pachem říčního bahna, rozkládajících se ryb a dalšími odéry, o nichž raději nebudeme hovořit. Druhdy srdnatí sourozenci byli nouzí a špínou okolního prostředí nezvykle deprimovaní. A Leticia Melmontová, která do dnešního dne netušila, že by mohly lidské bytosti v takových podmínkách vůbec přežít, sledovala okolní výjevy s otevřenými ústy a nedokázala to pochopit.

	V temných, mlhou zalitých ulicích zářila Lagonda jako perla ve shnilé škebli.

	Twinks, která uměla dobře navigovat a která uměla vlastně i všechno ostatní, měla na klíně mapku, již pro ni nakreslil profesor Erasmus Holofernes, a dávala Blottovi pokyny, kudy má jet. Blížili se pomalu k cíli a žádný ze sourozenců najednou nedokázal potlačit pocit strachu, který v nich s každým dalším ujetým metrem narůstal.

	Bez profesorovy mapky by opiové doupě Shanghai Billee’s určitě nikdy nenašli. Bylo to odporné špinavé místo, které by člověk bez problémů přehlédl, protože vchod byl naprosto nenápadný. Úzkými mezerami mezi domem a okolními domy byla vidět kalná voda. A také podle smrdutého zápachu hnijícího bahna kontaminovaného splašky bylo jasné, že se nacházejí nedaleko Temže a že dům stojí přímo na jejím břehu.

	Když Lagonda zabrzdila před špinavými dveřmi, nad nimiž byl zavěšen ještě špinavější kus plátna, bratr se sestrou se na sebe podívali. Twinks udělala téměř neznatelný pohyb hlavy směrem k Leticii Melmontové, která seděla ve sklápěcím sedadle, a výraz v jejích očích vyjadřoval jedinou otázku, již chtěla bratrovi položit: Co s ní uděláme?

	Blotto byl už ale rozhodnutý. Otočil se k nezvané pasažérce a oznámil jí: „Leticie, já teď zatáhnu střechu. Vy budete sedět v autě a ani se nehnete. Zamknu vás tady a ať se bude dít cokoliv, ať se budou venku třeba ženit čerti, za žádnou cenu neotvírejte… dokud se nevrátíme. Tip-ťop?“

	„Absolutní tip-ťop,“ odpověděla a zasténala: „Já to tak miluji, když mi poroučíte, Blotto.“

	Ten sí opět uvědomil, do jak hlubokého bahna se ve svém vztahu k Leticii Melmontové propadá a že přijde čas, kdy bude muset problém, jak se dostat z jejích pařátů, opravdu velmi naléhavě řešit. To teď ale musí počkat. Jsou tu jiné priority.

	Potichu nainstaloval rozkládací harmonikovou střechu Lagondy, posadil Leticii na sedadlo vedle řidiče a pak už si vzal jen svoji kriketovou pálku a zamknul dveře vozu. Následně se obrátil ke své sestře a s výrazem nejhlubšího odhodlání pronesl: „Tak pohneme kostrou, Twinks, můj malý kaloni?“

	„Kostrou pohnuto, Blotto, můj starý uzenáči.“

	„Jsi připravena na setkání s mandžuským doktorem Fu?“

	„Ehm… mandžuský doktor Fu neexistuje, Blotto. Je to jenom fiktivní literární postava.“

	Za jiných okolností by asi Blotto se sestrou polemizoval, ačkoli četl naprosto minimálně, a díla Saxe Rohmera byla jedinou literaturou, kterou byl schopen louskat. Byl ovšem naprosto přesvědčen o tom, že onen hanebný lékař existuje a že je všemi prostředky nutno zabránit mu v uskutečnění jeho proradných plánů na ovládnutí světa.

	Blotto ale pochopil také to, že teď není vhodná chvíle přesvědčovat Twinks o realitě Mandžua Fu. Ztratili s ním už beztak dost času. Místo toho se na sestru chlapecky zakřenil a zvolal: „Tak jdeme na to!“ A odhrnul velký kus špinavého plátna zakrývajícího vchod do Shanghai Billee’s.

	Zprvu nebylo uvnitř skoro nic vidět – jedinými zdroji světla byly ukapávající svíčky a topný koš se žhavými uhlíky chvíli tak trvalo, než jejich oči přivykly tmě a než vyvstaly alespoň základní obrysy předmětů. V mlze z opiového dýmu, který je okamžitě udeřil do chřípí, se skoro nedalo dýchat. Vítala je pochmurná scéna vyjadřující smutnou degradaci lidského života.

	Jako poházené haraburdí leželi na jakýchsi improvizovaných slaměných matracích rozmístěných podél stěn nejrůznější ztroskotanci a vyvrženci lidské společnosti. Třepotající se slabé světlo laciných voskovic osvětlovalo pergamenově bledé tváře mužů, kteří se ve sladkém zapomnění destruktivní drogy snažili alespoň na chvíli zapomenout na své trápení a bídu. Tu a tam se ve tmě rozzářil žhavý uhlík dýmky, z níž jejich majitelé nasávali svoji pomalou smrt. Twinks si okamžitě představila další kruh pekla, který by mohl doplnit Dantovo Inferno. Blotto, který nebyl na rozdíl od své sestry tak literárně znalý (samozřejmě kromě dokonalého obeznámení s několika prvními kapitolami Ruky Mandžua Fu), si jenom pomyslel, že je to opravdu zatraceně smraďošské doupě.

	Náhle se před nimi vynořila postava v asijském rouchu vybledle modré barvy. Na hlavě měla malou čepičku a na zádech dlouhý černý cop spletený z umaštěných vlasů. Mužova žlutá tvář byla tak neproniknutelná a nevyzpytatelná jako nějaký orientální chrám.

	„Vy být na špatná místo,“ řekl. „Tohle nebýt místo pro dámá…“

	„Ne,“ namítla Twinks odvážně. „Jsme tu správně. Jste snad Shanghai Billee?“

	„Billee tady nebýtíí,“ odpověděl muž. „Vy radši měli by jííít. Vy býýt na špatná míístó.“

	„To mluvíte vždycky takhle pomateně?“ zeptal se Blotto.

	„Co vy tím myslíílí?“

	„Třeba že protahujete samohlásky. Máte pocit, že je opravdu nutné takhle prznit jazyk?“

	„Ach,“ vyrazil ze sebe zaskočený muž, ale vzápětí pokračoval. „Túú člověk museláá mluvíláá taktó. Tó důležitá součástká návštěváá v opíííóvá doupě.“

	„No tak dobře, ale byli bychom radši, kdybyste mluvil normálně.“

	„Ach, když tedy myslíte,“ odpověděl Číňan, mírně rozladěný z toho, že se musí vzdát své naučené role. Začal najednou mluvit dokonalým londýnským dialektem s charakteristickou nosovou výslovností. „V každém případě ale trvám na tom, že byste měli raději odejít. Tohle není místo pro lidi vaší společenské úrovně.“

	„Nezkoušejte na nás takovéhle řečičky,“ namítla Twinks. „Jsme tady, protože vyšetřujeme vraždu.“

	„Ach, opravdu?“ zareagoval Číňan a v jeho šikmých očích se objevil další záblesk podezřívavosti. „Tady v Shanghai Bilee’s k žádné vraždě nikdy nedošlo. Někteří návštěvníci sice podlehli účinkům drogy a zemřeli, ale nikdo tady ne byl úmyslně zavražděn. Možná jste si spletli opiové doupě. Možná byste mohli zkusit doupě Singapore Freďs – tam je vždycky fůra vražd.“

	„My nemluvíme o vraždě, která se stala zde,“ vysvětlil Blotto. „Ale máme podezření, že byste tu mohli jednoho vraha ukrývat.“

	„Á… támhle je!“ zvolala Twinks a ukazovala svým legendárním gestem do temného kouta místnosti na jednu ze špinavých matrací, na níž ležela postava vysokého muže, prozrazující, že se nejedná o asiata, ale o britskou rasu. Ačkoli v důsledku požití drogy byla teď jeho tvář bledá a jeho pohled nepřítomný, Twinks si ji bez problémů dokázala porovnat s obrazem, který si uložila do paměti na základě Proopsovy fotografie. Nebylo nejmenších pochyb – byl to Will Tyler.

	„Nevím, jestli to je vrah, nebo ne,“ pronesl Číňan. „To není moje starost. Pokud mi lidé platí, na nic se jich tady nevyptávám.“

	„To je tip-ťop,“ řekla Twinks. „My, na rozdíl od vás, bychom ale tomu smraďochovi pár otázek položit chtěli.“

	Číňan pokrčil úzkými rameny. „Dělejte si, co chcete, ale musím vám sdělit jedno pravidlo. Zadarmo ani kuře nehrabe a v Shanghai Billee’s nebude nikdo nic provádět, pokud za to nezaplatí.“

	„Možná by vás přesvědčilo tohle.“ Blotto vyndal z náprsní kapsy svého jednořadového sportovního saka pětilibrovku a podal ji muži. Číňan ukryl bankovku rychlým, až téměř nepozorovatelným pohybem ve své černé sutaně.

	„Za tohle byste si mohli koupit spoustu opia. Chcete, abych vám připravil dýmky?“

	Twinks chtěla okamžitě odmítnout, ale její bratr ji gesetm ruky zarazil. „Ano, děkujeme,“ řekl. A zatímco Číňan odkvačil připravit fajfky s drogou, Blotto zašeptal sestře: „Myslím, že to je dobrý fór, Twinks, co? Když budeme mít dýmky, nebudeme tu tak nápadní.“

	Napadlo ji, že muž v jednořadovém saku a kriketových sportovních kalhotách a žena v růžovém, hedvábném cestovním kostýmu a norkovém kožichu v tomto podniku asi sotva zapadnou ale raději mlčela. Blotto jako obvykle překypoval tak naivní chlapeckou pýchou nad svým úžasným nápadem, že mu nechtěla kazit radost.

	Číňan jim podal dvě očouzené a špinavé dýmky, v jejichž baňkách žhnuly hrudky opia, a odcupital pryč. Zdálo se, že o ně ztratil zájem a zmizel někam do zákulisí.

	„Možná by bylo dobré kouř z tohohle hnoje nevdechovat,“ zašeptal Blotto.

	„Myslím na to,“ odpověděla jeho sestra. Způsob, jímž uchopila dýmku a vložila si ji do úst, ale působil dojmem, že je profesionální kuřačkou opia už od svých devíti let. Twinks občas docela kouřila cigarety a Blotto byl na ni proto pyšný. Byla tak úžasně moderní.

	Když se přesunuli k zapáchající matraci, na níž ležel Will Tyler, nikdo z osazenstva doupěte jim nevěnoval nejmenší pozornost. Část klientely byla duchem mimo a druhá část, která nebyla duchem mimo, se snažila do tohoto stavu stůj co stůj dostat.

	Twinks a Blotto, který v ruce stále držel svoji spolehlivou kriketovou pálku, se posadili na nehygienicky a nezdravě vyhlížející podlahu vedle Wílla Tylera. Škvírami mezi rozeschými podlahovými fošnami byly vidět záblesky špinavé vodní hladiny. Budova se nacházela přímo nad hladinou Temže – byla zřejmě postavena na kůlech, jak tu bylo zvykem.

	Snitteringský sluha vypadal, jako když se potácí na hranici mezi spánkem a bdělým stavem. Když Twinks vyslovila jeho jméno, jeho oční víčka se zatřepotala, ale jeho zjevná snaha otevřít oči nebyla korunována úspěchem.

	„Poslouchej, ty šibeničníku, jde o to, že jsi zavraždil vévodkyni vdovu z Melmontu…“ vyhrkl na něj Blotto, ale jeho sestra ho mírným zavrtěním hlavy přerušila.

	„Myslím, že bychom měli být trochu citlivější,“ zašeptala.

	„Tip-ťop,“ zašeptal Blotto, protože věděl, že pokud jde o citlivost, je Twinks jako skřivánčí hrtan, zatímco on je jako mrtvý plch brýlatý.

	„Tylere,“ její hlas najednou přešel do tónu, jímž obvykle mluvila s koňmi nebo se psy a jímž její matka mluvila se všemi, „dobrá práce. Jsem zde jako vyslanec Společenství Krvavé ruky a byla jsem pověřena, abych ti pogratulovala. Ta vražda ve Snitterigs byla nádherně provedena.“

	„Dělal jsem jenom to, co je mým posláním,“ zamumlal zdrogovaný sluha. „Plnil jsem jenom úkol.“

	„A svůj úkol jsi splnil naprosto dokonale. Víš, co je teď tvým dalším úkolem?“

	„Čekám na pokyny. Cokoli mi Společenství Krvavé ruky přikáže… to splním,“ pronesl spíš jako automat než jako lidská bytost. Twinks se podivila, jaké ďábelské metody muselo to společenství použít, aby si zcela podrobilo jeho vůli a udělalo z něj pouhou loutku. Byl teď zcela pod vládou opia a Twinks se obávala, že by jeho mozek mohl pod jeho vlivem začít produkovat ještě další halucinace, které by nemusely odpovídat realitě a byly by pro vyšetřování zcela neužitečné.

	„Tvým dalším úkolem bude,“ pokračovala Twinks hlubokým hlasem, „vydat se do ústředí Společenství krvavé ruky.“

	„Já ale nevím, kde ústředí Společenství Krvavé ruky je. Nikdo z řadových členů neví, kde tohle ústředí je… z bezpečnostních důvodů přece…“

	„Budeš brzo informován o podrobnostech, jak se tam dostaneš,“ pokračovala Twínks a utrousila ještě pár dalších detailů týkajících se organizace společenství, jimiž ji vybavil profesor Erasmus Holofernes. „Tu informaci dostaneš od své kontaktní osoby z buňky vyššího stupně.“

	„Dá mi je Davy ap Dafydd?“ otázal se Will Tyler a vytřeštil na ně konečně svůj kalný zrak.

	„Ano, poskytne ti je Davy ap Dafydd,“ opakovala Twinks podivné jméno kontaktu, též z důvodu, aby si ho sama lépe zapamatovala. „Je to stále tvůj kontakt?“

	„Ano. On je písmonoš.“

	„Písmonoš?“ zopakovala Twinks jeho titul v naději, že to sluhoví v jeho podroušeném stavu nebude připadat divné.

	Naštěstí mu to divné nepřišlo a odpověděl: „Ano, já jsem písmonoš malíčku.“

	Blotto se podíval nechápavě na svoji sestru a doufal, že je z odpovědi Willa Tylera moudřejší. Jako vždy oprávněně, protože Twinks to začalo zacvakávat.

	„Ukaž mi malíček,“ poručila mu Twinks.

	Opět spíše strojovým než lidským pohybem natáhl Will Tyler před sebe svoji ukoptěnou ruku. Twinks ji uchopila a rozhodně ji přitáhla k plamenu nejbližší svíčky. Naslinila si jeden ze svých prstů a otřela s ním špínu z bříška malíčku narkomana.

	Na kůži bříška tu byla červenou barvou vytetována čtyři malá písmenka: „GGEC“

	„Co to znamená?“ naléhala Twinks. „Co znamenají ta písmena?“

	„Díky nim jsem ve spojení s Davy ap Dafyddem,“ odpověděl sluha mdle apatickým hlasem.

	„A on má na malíčku také vytetovaná nějaká písmena?“ dožadovala se odpovědi Twinks, protože v ní narůstalo vzrušení, které obvykle provázelo pocit, že se něčemu dostává na kloub.

	Tyler zavrtěl svojí pomatenou hlavou. „Ne. Já jsem jediný písmonoš malíčku.“

	„Chceš tím říct, že Davy ap Dafydd je písmonoš prsteníčku?“

	Odpovědí bylo jeho pokývání hlavou. „Pak tady musí být písmonoš prostředníčku, ukazováku a palce?“

	„Písmonoš palce neexistuje. Naším vůdcem je Krvavý palec, jenom on vládne všem ostatním.“

	„A znáš ho? Víš, kdo to je?“ zeptala se Twinks, která spíše doufala, než věřila, že se jí dostane příslušné odpovědi.

	Její předpoklad byl správný. Will Tyler odpověděl: „Ne. Pravou identitu Krvavého palce nezná nikdo.“

	„Kdybychom ale našli všech pět písmonošů, mohli bychom se také dozvědět, jak je možné se dostat do ústředí Společenství krvavé ruky. Tedy najít místo, odkud Krvavý palec celé společenství řídí?“

	Blotto ohromeně sledoval, jak omámený sluha opět pokýval hlavou a potvrdil tak, že je Twinks na správné stopě. Jak se jí to zase povedlo? Kolik normálních mozků by bylo potřeba, aby se jejich kapacita mohla rovnat kapacitě mozku, který se ukrýval v malé hlavičce jeho sestry Twinks?

	Twinks využila své výhody a opět zatlačila na pilu: „A Tylere, znáš nějaké další písmonoše? Tedy kromě Davy ap Dafydda, který je v buňce nad tebou?“

	Jeho odpověď zněla, jako kdyby ji kdysi bezduše memoroval, možná pod vlivem nějaké jiné zhoubné drogy či chemické látky. „Znám jenom jedno jméno. To jméno patří člověku z buňky, která je bezprostředně nadřízená. Je to Davy ap Dafydd. Díky tomu zůstávají všechny aktivity Společenství Krvavé ruky v utajení. Přijímám rozkazy pouze od jediné osoby Společenství. A tou je Davy ap Dalydd.“

	„A komu dáváš rozkazy ty? Kdo je v buňce pod vámi?“ naléhala Twinks.

	Její naděje na další kontakt ale vyšla vniveč.

	„Pode mnou už není žádná další buňka“ odpověděl Will Tyler. „Jsem jenom pěšák, poslední článek, základ pyramidy.“

	„A opravdu neznáš žádné jméno nějakého dalšího člena, který je nad tebou, kromě Davy ap Dafydda?“

	Odpovědí bylo unavené zavrtění hlavou. Mužova víčka v marném boji začala opět zavírat.

	„Řekni mi ještě jednu věc,“ nevzdávala se Twinks. „Jak navážeš kontakt s Davy ap Dafyddem, když s ním potřebuješ mluvit?“

	Sluha zakoulel očima ve snaze si neodbytnou vyšetřovatelku prohlédnout. „To nemůžu prozradit. Zabili by mě.“

	„Ano. Propadl bys hrdlem, kdybys to vyzradil někomu jinému než členovi Společenství Krvavé ruky. Já jsem ale vyšší důstojník Společenství. A podléhám jenom Krvavému palci a nikomu jinému.“

	Muž byl sice omámen drogou, ale nebyl natolik dezorientovaný, aby ztratil poslední zbytky sebekontroly. „A proč bych vám měl věřit?“

	„Protože,“ zahřměla Twinks, jejíž hlas najednou zněl jako hlas její matky, „jsem sem přišla, abych vyjádřila velkou vděčnost Společenství za skvělou práci, kterou jsi pro nás všechny ve Snitterings vykonal.“

	Zafungovalo to. „Ach ano, samozřejmě. To jsem určitě vykonal. Co teď tedy vlastně ode mě chcete?“

	„Jak je možné spojit se s Davy ap Dafyddem?“

	„Probíhá to pokaždé stejně. Dám do novin malý zakódovaný inzerát. Podám ho do rubriky osobních zpráv deníku Daily Clarion. Davy ap Dafydd mi odpoví podobným inzerátem, kde uvede čas a místo naší další schůzky.“

	„Takže se scházíte pokaždé na jiném místě?“

	„No, mělo by to tak být, ale nedržíme se toho,“ přiznal sluha trochu zmateně ustrašeným tónem. „Máme vlastně oba rádi jednu hospodu, takže se tam scházíme.“ Najednou se vyděsil. „Ale tohle jsem vám přece neměl vůbec říkat. Vždyť jste z nejvyšších míst Společenství Krvavé ruky a já jsem se tím provinil proti předpisům Společenství.“

	„Já z bezpečnostních důvodů nepředám informace o vašem selhání dál…“ pronesla Twinks obřadně, „… pokud mi řekneš jméno a adresu toho hostince, kde se s Davy ap Dafyddem obvykle scházíte.“

	„Ale já…“

	„Řekni mi to!“ Twinks použila hlasový rejstřík, který používali křižáci usilující o dobytí hradeb Jeruzaléma, hlasový rejstřík, který použili angličtí lučištníci u Agincourt, hlasový rejstřík, kterým byl dán rozkaz královskému námořnictvu k útoku, hlas vrchního, oznamující, že se zavírá. Člověk typu Willa Tylera pocházející z nižších a služebných společenských vrstev neměl naprosto kapacitu vzdorovat tomuto hlasu a neměl dokonce ani sílu překvapeně „pípnout“.

	„Ta hospoda je opravdu díra do pekla. Davy ap Dafydd ji má ale rád, protože se jmenuje U Tří…“

	Blotto a Twinks se už ale nedozvěděli, o jaké tři předměty tvořící název restaurace se jedná. Zazněl totiž výstřel, ve stísněném opiovém doupěti najednou nezvykle hlasitý.

	A přímo uprostřed čela Willa Tylera se objevil krvavý otvor. Tyler se s výrazem nejvyššího stupně překvapení zhroutil na svoji špinavou matraci. Byl mrtev.
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	Hoří!

	Blotto se okamžitě otočil k místu, odkud vyšel výstřel, a spatřil už jen postavu s copánkem ve volné haleně, černých kalhotách a homolovitém klobouku spěchající úprkem ven z opiového doupěte jako zajíc na kolečkových bruslích. S výkřikem „Spusť padací mříž, Twinks, můj starý ananase, a já zatím chytím toho smraďocha!“ Blotto vyrazil jako lovec za kořistí. Ze země se zvedla další hubená postava, která se snažila Blottovi zatarasit cestu, ale stačil, elegantní reverse sweep jeho kriketové pálky a muž odletěl zpátky na slamník, odkud předtím povstal. Jeho vykloubená ruka při tom zavadila o topný koš, který se převrhl, a žhavé uhlíky se rozsypaly po dřevěné podlaze doupěte.

	Když k tomu došlo, byl už Blotto na ulici, ponořené do ještě hustší mlhy, než byla odpoledne. Čínský střelec měl před ním velmi slušný náskok, ale díky pravidelnému tréninku, kondici a dobré běžecké technice začal Blotto jeho náskok snižovat. Za chvíli je dělilo už jenom pár metrů a během několika vteřin už ho Blotto měl a poslal ho k zemi chvatem, který se naučil v jedné staré populární příručce ragby (nutno podotknout, že se nejedná o příliš obtížný manévr, zvláště když držíte v ruce kriketovou pálku).

	Muž se vykrucoval a snažil se jako naolejovaný úhoř dostat z Blottova sevření s cílem uvolnit si ruku, v níž stále svíral pistoli – revolver Accrington-Murphy ráže 9 mm. Blotto si uvědomoval, že bubínek a hlaveň této zbraně se pomalu stáčí směrem k jeho hlavě. Protože držel ozbrojeného muže v sevření a bylo jasné, že se v této situaci nemůže rozmáchnout svojí pálkou, rozhodl se zkroutit Číňanovu ruku tak, aby mu z ní zbraň vypadla. Zdálo se, že se mu to povedlo, vtom ale uslyšel další výstřel a ucítil, jak mu jeho blond čupřinou proletěla kulka. Nebyla to ale Číňanova pistole. Zvuk výstřelu se ozval za jeho zády, směrem od Shanghai Billee’s. Odtud sem teď běželo sedm nebo devět mužů. Byli to titíž klienti opiového doupěte, kteří ještě před několika minutami prokazatelně leželi na slaměných matracích v komatu. Ačkoli byla velmi hustá mlha, Blotto viděl, že většina z nich je ozbrojena pistolemi. A ti, kteří neměli pistole, byli pro změnu vybaveni noži nebo sekerami.

	Blotto držel vraha Willa Tylera stále pevně, ale otočil se s ním tak, aby jeho tělo bylo mezi ním a přibližujícími se útočníky. Věděl, že když ho použije jako živý štít, zajistí mu to pouze dočasnou ochranu. Nebyl to každopádně způsob boje, na který by byl zvyklý a který by měl v oblibě. Angličané šlechtického původu nemají ve zvyku se za něco nebo za někoho schovávat. Čelí neochvějně a přímo každé konfrontaci – nebo v tomto případě palbě z pistole – hrdě a tváří v tvář.

	A tak to přesně provedl i on. Udělal předtím ještě krátkou pauzu, v níž znehybnil svého protivníka pěkným pravým hákem. Pak ho přivázal za jeho copánek k pouliční lampě a už stál vzpřímeně, připraven čelit náporu agresorů. Když vykročil do stínu ulice, mimo dosah světla pouliční lampy a očekával, až přiběhnou, zmocnil se ho silný pocit nedefinovatelné nadřazenosti, kterou disponují jenom příslušníci urozených britských rodů a která způsobuje, že nižší třídy pociťují v jejich přítomnosti rozpaky a zachovávají si od nich přirozený odstup.

	Kultivace přirozené úcty k aristokracii ale bohužel nebyla součástí výchovy této konkrétní tlupy nevychovaných shnilých rajčat. Bylo zřejmé, že na Blotta vykřikují v nějakém cizím jazyce různé nadávky a hrozby. Tato copánky ozdobená rota se k němu opatrně v jakémsi půlkruhu přibližovala. Z jedné z pistolí vyšel výstřel. Kulka pocuchala látku jeho sportovního saka. Druhý výstřel roztřepil látku jeho kriketových kalhot, ale také ho nezasáhl. Ačkoli bylo jasné, že tito Číňané jsou velmi bídní střelci, zákon pravděpodobnosti napovídal, že třetí výstřel by se nemusel minout cílem. Blotto musel jednat.

	Uchopil pevně obouruč svoji kriketovou pálku tak, jak ho to na Etonu naučil „Pinko“ Fripworth, a vyrazil po nepravidelné dráze, s nepředvídatelnými úskoky hned napravo, hned nalevo, proti svým protivníkům. Uslyšel zahvízdání několika kulek, které prolétly kolem jeho hlavy jako sršni, a ucítil na nohou úlomky kamene, které další projektily odštěpovaly z dlažebních kostek pod jeho nohama, ale podařilo se mu vtrhnout přímo do středu nepřátelského svazku. Frontální útok byl jedinou jeho nadějí a Blotto se rozhodl, že dá těm ničemným anarchistům lekci z kriketu.

	S jedním kolenem skoro na zemi odpálil brilantním úderem zvaným „paddle Sweep to the shins“ hned dva Číňany najednou. Oba dva se zhroutili na stranu a poslali současně k zemi i svého třetího soudruha. Pevně sevřenou pálkou pak zastavil útok muže se sekerou. Další rána směřovala do jeho obličeje. Muži, který se na něj užuž chystal vystřelit, vyrazil pistoli jemným, ale precizně vedeným úderem z ruky, načež následovala další rána do brady vedle stojícího útočníka.

	Zdálo se, že šarvátka pomalu dohasíná, protože poslední dva útočníci, kteří zbyli, se otočili o sto osmdesát stupňů a prchali. Blotto ale ještě stačil jednoho z nich počastovat pořádnou ránou do zadku.

	Když teď Blotto stál zády k opiovému doupěti Shanghai Billee’s a přehlížel scenérii triumfálního vítězství, ucítil v zádech – na tuto roční dobu nezvyklé – teplo. A následně také praskání hořícího dřeva.

	Zděšeně se obrátil čelem k požáru domu, který býval kdysi opiovým doupětem. Navzdory vlhkosti z řeky, kterou byl celý dům prolezlý, způsobil převržený koš se žhavými uhlíky velmi rychlou zkázu. Shanghai Billee’s se během několika minut změnilo z pekla opiových ztroskotanců v peklo jiného typu – ve skutečně žhavé peklo plné plamenů stravujících hříšníky. Twinksina představa Dantova Pekla tím byla dokonána.

	Blotto nevěděl samozřejmě nic o sestřiných literárních asociacích a narážkách. Bylo mu ale jasné, že tu Twinks není. Vykřikl její jméno a vrhnul se do hořících trosek opiového doupěte.

	Ještě než ale stačil zmizet uvnitř, celá konstrukce stavby explodovala, jako kdyby plameny zažehly nějakou tajnou skrýš střelného prachu. Blotto byl tou explozí odmrštěn na druhou stranu ulice, kde proletěl zaprášenou výlohou nefungujícího krámku s lodními potřebami.

	Když se Blotto probral z šoku a možná i z chvilkového bezvědomí, vyhrabal se ze změti trámů a setřásl si z vlasů a z oblečení střepy, viděl, že Shanghai Biliee’s tu už nestojí. Za hořící a dýmající prolukou, která mezi sousedními barabiznami vypadala jako mezera po vytrženém zubu, zely špinavé vody Temže.

	Po jeho krásné sestře nebylo ani vidu ani slechu.

	„Twinks!“ zařval. „Twinks!… Kde jsi?“
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	Záchrana!

	Jeho Výsosti Devereuxi Lyminsterovi nebyl rozhodně dán do vínku sklon k nezdravému hloubání ve vlastním nitru a k pesimismu s tím souvisejícímu. Jeho běžný vztah ke světu byl tak přirozeně optimistický, že pravzor optimistů, literární hrdinka Pollyanna, se ve srovnání s ním jevila jako chmurná hlasatelka zkázy. Když se Blotto ráno probudil, vítal naprosto spontánně každý nový den radostným zábleskem v očích a bujarým výskokem z postele. Neznal význam slova „deprese“ (nutno ovšem přiznat, že neznal význam mnoha slov a tohle bylo jenom jedno z nich).

	Když ale teď pozoroval hořící trosky Shanghai Billee’s a nevěděl, jestli jeho sestra uhořela nebo se na ni zřítily trosky stavby, jeho nálada byla velmi pochmurná. „Ach, drobky ze sušenek,“ mumlal si pro sebe. „Tohle jsou sušenky rozdrcené na opravdu malé kousky!“

	Když se odvrátil od trosek stavby, a když v marné naději, že svoji sestru spatří, pátral zrakem po temných ulicích, uvědomil si, že stále opakuje otázku, kterou předtím několikrát vykřičel do netečné temnoty poříční čtvrti. „Twinks! Twinks, kde jsi?“

	Bylo ale ticho. Ticho delší, než které by nastalo, kdyby svojí matce oznámil, že se oženil s kabaretní tanečnicí.

	Pak najednou v dálce uslyšel radostný výkřik: „Blotto, ty starý knoflíku. Tady jsem!“

	Obrátil se k troskám Shanghai Billee’s, odkud křik přicházel, ale skrz hustý kouř mísící se s mlhou nebylo vůbec nic vidět. Pak zahlédl záblesk drobné ručky, která na něj mávala těsně nad hladinou kalné Temže.

	Pospíchal ihned k řece, vyskočil na velký, stále hořící trám. „Jdu za tebou, starý uzenáči! Skočím pro tebe!“

	„Nehloupni!“ ozvala se odpověď. „Vždyť víš, že mám dost síly, abych mohla reprezentovat Velkou Británii v dálkovém plavání, brání mi v tom jenom to, že tenhle sport provozují jenom plebejci.“

	Jako kdyby chtěla dokázat, že mluví pravdu, udělala svými éterickými pažemi několik krátkých, ale účinných temp a zakrátko se ocitla u nohou svého bratra. Podala mu ruku a on ji jediným mocným trhnutím vytáhl na břeh.

	Twinks – ačkoli promočená na kost a pokrytá jakýmsi slizem, jehož složení by bylo nechutné analyzovat – vypadala stále neskutečně elegantně. Ačkoli její blond vlasy byly slepené a připláclé k hlavě, její blankytné oči zářily nadšením.

	„Úplně jsem zapomněla, jaký je plavání skvělý sport,“ trylkovala. „Absolutní blaho. Musím to provozovat častěji.“

	„Jsi ale mokrá jako myš z Riviery,“ namítl Blotto a nabídl jí svoje sportovní sako: „Vem si tohle, hoď si to přes sebe.“

	Twinks využila jeho nabídky a popošla blíž k plápolajícím a doutnajícím troskám opiového doupěte. „Shanghai Billee’s mi alespoň naposledy poslouží a pomůže mi se trochu vysušit.“

	Rozhlédla se a spatřila naříkající Číňany, válející se po zemi. „Předpokládám, že to je tvoje práce, Blotto?“

	Skromně se zašklebil. „No, měl jsem nějaké pomocníky.“

	„Koho?“

	„No, nebyl to vlastně žádný maník. Chci říct, že to nebyly jenom moje pěsti a boxerská pravidla Markýze z Queensberry. Použil jsem taky svou oblíbenou kriketovou pálku.“ Dodal omluvně.

	„Myslím, že si nemusíš vůbec nic vyčítat,“ řekla Twinks, která měla reputaci a zkušenosti jako rozhodčí různých gentlemanských šarvátek a soubojů. Rozhlédla se po bitevním kolbišti a mezi těly spatřila také několik palných zbraní. „Někteří z těch smraďochů měli pistole, co?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Tón jeho hlasu ale vyjadřoval, že si tím není úplně jistý. Likvidovat shnilá rajčata holýma rukama pro něj mělo vždycky větší hodnotu než používat zbraně.

	Blotto si ale vzpomněl na okolnosti, které této bitce předcházely, a pokračoval: „V každém případě, máš potuchy o tom, co se stalo s těmi čertovskými vajíčky jménem Will Tyler?“

	„Ano, byl hned mrtvý. Pak se to celé harampádí svezlo do vody jako lžička do kafíčka. Myslím, že za několik dní říční policie sloužící na Temži bude svými háky lovit něco opravdu nehezkého.“

	„Myslíš, že se z toho některý z těch Číňanů dostal?“

	„Řekla bych, že asi nikdo. V těch pekelných plamenech neměl nikdo šanci přežít.“

	„Ale ty jsi přežila, Twinks.“

	„Ano, ale, dobře…“ byl to jeden z opravdu vzácných okamžiků, kdy jeho sestra vypadala sklesle. Ačkoli mohla být velebena pro svou krásu nebo brilantní řešení intelektuálních úkolů, co se týče tělesné síly, cítila se vždycky trochu méněcenná.

	Blotto gentlemansky změnil téma hovoru. „Podařilo se mi zachránit aspoň jednoho důležitého Číňana.“

	„Jak prosím?“

	„Toho smraďocha, který zabil Willa Tylera. Chytil jsem ho a přivázal k lampě veřejného osvětlení. Je to támhle.“

	Sotva ale Blotto ukázal tímto směrem, viděl, že Číňan už tam není. Při bližší prohlídce pak zjistili, že jediné, co zde zůstalo, je cop, přivázaný k lucerně. A dokonce to ani nebyl pravý cop, ale umělý příčesek.

	„U všech hlodavců!“ ukázal předmět sestře. „Co to má znamenat?“

	„To znamená, že chapadla Společenství Krvavé ruky sahají dál, než jsme se domnívali.“ Blotto nasadil svůj obvyklý nechápavý výraz. „A nasvědčují tomu ještě další skutečnosti.“

	Blotto se podíval směrem, jímž jeho sestra ukázala, a uvědomil si, že tváře zbitých Číňanů, kteří se svíjeli nejblíže hořících trosek Shanghai Billee’s prošly jakousi dermatologickou transformací. Zdálo se, že se žlutý pigment jejich pokožky, který je odlišoval od normálních britských občanů, v horku požáru rozpouští a že se pod vrstvou žluté objevuje standardní růžová barva kůže Evropana.

	„Žába v díře, Twinks! Co se to s nimi děje?“

	„Slyšel jsi už o ,žlutém nebezpečí‘, Bloťáku?“

	„Samozřejmě, že jsem o něm slyšel. Různí Asiaté chtějí zosnovat plány na ovládnutí světa. A má v tom prsty právě ten mandžuský doktor Fu. Chtějí, aby se civilizovaný svět dostal pod nadvládu Orientu.“

	„Ano, něco takového se nám tady právě někdo snaží vsugerovat. Výsledkem této snahy by mělo být, abychom pojali nedůvěru k lidem jiných národností, abychom nedůvěřovali cizincům z Dálného východu.“

	„Ano. Myslím, že to není zas až tak obtížné. Britové zkousnou tuhle myšlenku jako dobře propečené telecí. Když je člověk Brit, je tahle nedůvěra skoro jako určitý instinkt.“

	„Ale neodpovídá to skutečnosti. Je to manipulace s myšlením lidí.“

	„Promiň, Twinks, můj cínový podnose, zkus mi to ještě nějak vysvětlit. Pusť se do toho, vypusť fretky.“

	„Dobře. Pokud chce nějaký člověk rozvrátit vládu v nějaké zemi, je velmi účinným prostředkem vyvolání strachu z nějakého vnějšího nebezpečí…“

	„Přesně to jsem se ti, Twinks, snažil naznačit. To je právě práce žlutého nebezpečí a mandžuského doktora Fu.“

	„Ne, Blotto. Je to práce nějakého člověka či skupiny lidí, kteří se nás snaží přesvědčit, že přichází žluté nebezpečí a mandžuský doktor Fu.“ Její bratr byl stále zmatený. „Podívej se na tyhle muže.“ Sedla si na bobek, otřela tvář jedné z Blottových obětí a ukázala mu prst, který byl žlutý od barvy. „Je to divadelní líčidlo. Používá se při pantomimě, v různých varieté a podobně. Tihle hrdlořezové nepocházejí z Číny. Nevsadila bych ani zlámanou grešli na to, že někdy byli dál než ve Wappingu.“

	Na důkaz svého tvrzení strhla muži z hlavy paruku i s falešným copánkem. Pod nimi se objevil vlasový porost barvy myšího kožichu.

	Bylo ticho. Pak Blotto pronesl. „Omlouvám se, Twinks, ale myslím, že mi to ještě nezacvaklo.“

	„Stalo se to,“ snažila se mu trpělivě vysvětlovat, „že západní svět se stal obětí konspírační teorie, jejímž cílem je, aby pojal nedůvěru vůči východnímu světu. Používání masek Číňanů je součástí procesu, během něhož chce někdo občany přesvědčit o reálnosti žlutého nebezpečí, ačkoli ve skutečnosti toto žluté nebezpečí neexistuje.“

	Blotto byl šokovaný: „Twinks, ty chceš říct, že žluté nebezpečí ve skutečnosti neexistuje?“

	„Ano. Právě to se ti tady celou dobu snažím vysvětlit, Blotto.“

	„Ano, ale to jsi myslela opravdu vážně?“

	„Samozřejmě, že jsem to myslela vážně. Žluté nebezpečí je výtvorem zlosynů, kteří se snaží destabilizovat dobré vztahy mezi národy.“

	„Aha, už jsem se chytil jako zajíc do pytláckého oka,“ zareagoval konečně Blotto. „A kdo jsou ti zloduši?“

	„Je to Společenství Krvavé ruky,“ odpověděla Twinks. Přetáhla si Blottovo sportovní sako přes svá elegantní ramena a oznámila: „A myslím, že je nejvyšší čas na pořádnou horkou lázeň.“

	„Co? Chceš, abychom jeli do lyminsterského domu?“

	Blotto měl na mysli londýnské sídlo tawcesterského rodu ve čtvrti Mayfair, kde fungovalo permanentně služebnictvo a které sloužilo pro ubytování členů rodiny po dobu jejich pobytu v Londýně.

	„Ne,“ odmítla Twinks.

	„Proč ne?“

	„Protože je tam Sloggo.“

	Víc už nemusela říkat. Blotto a Twinks tolerovali svoji švagrovou v tawcesterském hradu, protože měla společně s vévodou vyhrazeno své vlastní křídlo a budova byla tak velká, že se tito čtyři lidé nemuseli příliš potkávat. Trávit ale večer ve společnosti Sloggo ve stísněných podmínkách dvanáctiložnicového londýnského apartmá by bylo opravdu nad jejich síly.

	„Dobrá trefa. Takže co teď uděláme?“

	„Objednáme si apartmá v hotelu Savoy,“ odpověděla jeho sestra a vyrazila směrem k Lagondě.

	„Ještě jednu drobnost, Twinks,“ zeptal se Blotto tklivým hlasem. „Ty povídačky, které jsi tu říkala o tom žlutém nebezpečí… znamená to tedy, že mandžuský doktor Fu opravdu neexistuje?“

	Když došli k Lagondě, zjistili, že plátěnou střechu vozu někdo po celé délce rozřízl nožem. A že po Leticii Melmontové není uvnitř ani památky.

	„Ty velké, hryzající vodní krysy!“ procedila Twinks. „Společenství Krvavé ruky ji dostalo!“

	



	


14.

	U Tří čeho…?

	Sehnat nejlepší apartmá v hotelu Savoy nebyl pro Blotta a Twinks žádný problém. Jméno Tawcester zde stále ještě hodně znamenalo a rodina důlního magnáta Huddrsfielda byla okamžitě přesunuta o patro níž do méně kvalitního apartmá. Když ze sebe bratr i sestra v oddělených koupelnách apartmá smyli špínu z onoho hmyzího doupěte, převlékli se do večerních šatů (v úmyslu povečeřet později dole v restauraci), sešli se opět v obývacím pokoji a diskutovali o koktejlech, které si nechají donést z baru.

	Koktejly nebyly, popravdě řečeno, Blottovým šálkem čaje. Alkohol měl raději bez ozdob – brandy nebo whisky s trochou sodovky ze sifonové láhve. Jako vždy se ale nechal přesvědčit sestřinými hlubokými znalostmi a zálibami v jemné gastronomii. Twinks se snažila jít s duchem doby – a mezi aktuální módní výstřelky zrovna patřilo pití alkoholu. Této módě holdovala společně s několika kamarádkami a ty ji pravidelně informovaly o zajímavých výtvorech toho či onoho barmana ve městě. Od nich zaslechla, že právě Savoy je ve světě koktejlů považován za nejlepší podnik z nejlepších.

	„Já si dám Obuvnické šídlo,“ oznámila Twinks Blottovi poté, co pečlivě prostudovali nabídku koktejlů.

	„Co v tom je?“

	„Ach, asi sedm druhů destilátů, dva druhy šampaňského a ždibec absintu.“

	„To zní nadupaně. Mám si dát to samé?“

	„Myslím, že ne. Obuvnické šídlo je spíš drink pro dámy.“

	„Tak co by se hodilo pro můj zlatý nočník?“

	„Myslím, že k tvým ponožkovým podvazkům by se hodil nejlíp Parní buchar ze St. Louis, Blotto.“

	„Výborně, tak si dám Parní buchar ze St. Louis, Twinks, ty můj starý vdolku.“

	Sestřina volba byla jako vždy dokonalá. Protože usoudili, že jako příloha k diskusi o jejich případu jeden koktejl nestačí, objednala Twinks hotelovým telefonem hned celý šejkr příslušného koktejlu, který si vybrali. Číšník z pokojové služby byl velmi rychlý a spolehlivý. Přiběhl do apartmá, naplnil skleničky hostů a zanechal jim tu dva šejkry a led. Na základě Twinksina požadavku jim doručil také telefonní seznam londýnských firem.

	Když číšník opustil pokoj, připila Twinks na úspěch jejich pátrání: „Abychom vystopovali další muže s potetovanými prsty!“ pronesla přípitek a pozdvihla svoji sklenici.

	„Dobrá trefa,“ přisvědčil Blotto a také pozdvihl sklenici.

	„A abychom našli Leticii Melmontovou!“ pokračovala Twinks.

	„Ach, ano. To vlastně taky,“ souhlasil Blotto, tentokrát s již trochu menším entuziasmem. V příjemné lázni v přepychové koupelně na tento malý problém zapomněl jako na smrt. A zapomněl také na potenciální tlak, který na něj bude vyvíjen s cílem přesvědčit ho k sňatku, pokud nakonec „Snitteringské žehlicí prkno“ zachrání.

	„A na totální zničení Společenství Krvavé ruky!“ zakončila Twinks svůj přípitek zvonivým hlasem.

	S tímhle přípitkem už neměl Blotto problém beze zbytku souhlasit. Zavdal si hluboký doušek svého Parního bucharu ze St. Louis.

	Účinek nápoje se nedostavil okamžitě. Na jazyku chutnal sladce, příjemně, nic jiného se zatím nedělo. Usmál se roztomile na svoji sestru, jež decentně usrkla ze svého Obuvnického šídla a čekala na pocit blaženosti, který se v jejích útrobách rozlije.

	Pak Blotto ale náhle pochopil, proč nese koktejl jméno Parní buchar ze St. Louis. Pocítil, jako kdyby ho někdo praštil po hlavě nějakým tupým nástrojem vypolstrovaným sametem. A nebyl to jediný úder, ale akcelerující crescendo několika úderů za sebou, stupňující se bubnování na velký pochodový buben, vibrující celou jeho lebkou a jakoby se ozvěnovitě rozléhající celou její dutinou. Vůbec ho nepřekvapilo, když zjistil, že mu z uší vytékají drobné namodralé pramínky nápoje.

	„Žába v díře…“ zabručel Blotto. Byl to výraz nejvyššího uznání.

	„Obuvnické šídlo je také skřivánci hrtan,“ zhodnotila Twinks pochvalným tónem. Pak ale přešla k věci. „Poslyš, Blotto, moje staré želé. Máme za sebou první část naší mise. Myslím, že se nám podařilo splnit vše, co jsme si předsevzali.“

	„Opravdu?“ zeptal se zmateně.

	„Ano. Naším prvním cílem bylo vystopovat vraha vévodkyně vdovy z Melmontu a zajistit fakta tak, aby mohl být Corky Froggett zproštěn viny a propuštěn z vězení. Toho jsme dosáhli. Potvrdila se naše hypotéza, že vrahem byl Will Tyler. Navíc se k tomu osobně přiznal.“

	„Ano. Ale on je teď přece mrtvý,“ namítl Blotto, kterému se zase před očima rozlila mlha nepochopení. „Což je šlamastyka, protože ho nemůžeme předat příslušným orgánům.“

	„Jsem si jistá, že inspektor Trumbull a seržant Knatchbull to už nějak překousnou.“

	„Ano, ale právě tohle je ta část vyšetřování, ze které mám vždycky největší radost. Když vyřešíme případ – tedy lépe řečeno – když ty vyřešíš případ, a když jim přivedeme vraha přímo na policejní stanici, a když k tomu inspektoru Trumbullovi a seržantu Kantchbullovi ještě přidáme pořádně tlustou složku důkazů. Tentokrát jim ho ale nepřivedeme a myslím, že oba pak dojdou k jednoznačnému závěru, že celý případ vyřešili sami, bez cizí pomoci…“

	„Ano, myslím, že co se týče Willa Tylera, tak přijdeme trochu zkrátka,“ přiznala Twinks, ale vzápětí rozptýlila bratrovy chmury. „Ale myslím, že si to úplně vynahradíme, když pak příslušným policejním orgánům předáme celé Společenství Krvavé ruky.“

	„To je skvělá trefa, Twinks.“

	„Takže, když jsme teď vyřešili případ vraždy, což pro nás zase nebylo tak tuhé sousto – máme před sebou další zločin.“

	„Opravdu? A jaký?“

	„Únos Leticie Melmontové.“

	„Ach tak,“ pronesl Blotto sklíčeně.

	Když Twinks zpozorovala bratrovu reakci, cítila, že by ho měla trochu povzbudit, a proto navrhla: „Myslím, že bychom měli informovat policii a nahlásit ji jako pohřešovanou osobu. Co myslíš? A my sami se pak pustíme do překažení hanebných plánů Společenství Krvavé ruky.“

	Očekávala ale oprávněně, že Blotto bude mít o celé věci trochu jinou představu. Věděl sice, že když Leticii Melmontovou zachrání, začnou se kolem něj stahovat sítě a riziko manželství s ní bude nepoměrně větší, ale byl zároveň příliš velký gentleman na to, aby se soustředil pouze na své vlastní zájmy: „Ano. Můžeme to samozřejmě nahlásit na policii, Twinks, moje stará pikslo na sušenky. Když tu ubohou dívku unesli, byla ale pod mojí ochranou, což pro mě představuje určitý závazek, z něhož se nehodlám vyvléct. A byla to moje Lagonda, ze které ji čmajzli.“

	„Ale byla to také tvoje Lagonda, v níž se ona předtím ukryla. Takže, když budeme hledat určité etické kritérium které nám zaručí jistou rovnováhu…“

	„Ne,“ odmítl její teorii Blotto s poněkud patetickým výrazem. „Leticia byla unesena a byla pod mojí ochranou. Musím udělat vše, co je v mých silách, abych ji zachránil, jinak bych se cítil jako opravdu shnilé rajče. Její záchrana je pro mě teď naprostou prioritou. Až bude v bezpečí, pak se s klidným svědomím budu věnovat Společenství Krvavé ruky.“

	„Samozřejmě,“ poznamenala Twinks. „Je ale pravděpodobné, že když vyřešíme problém číslo jedna, vyřeší se tím také problém číslo dvě. Dvě mouchy tím samým bumerangem.“

	„Promiň, Twinks, nejsem asi úplně v obraze.“

	Jeho sestra se mu jala trpělivě vysvětlovat, co tím myslela: „Je velmi pravděpodobné, Blotto, můj starý kartone cigaret, že lidé, kteří unesli Leticíi Melmontovou, jsou ve skutečnosti členové Společenství Krvavé ruky.“

	„Žába v díře!“

	„Právě proto byla tvoje Lagonda prázdná, když jsme k ní přišli.“

	„Ano, to je pravda, starý ananase. Na to jsem zapomněl.“

	„Takže zítra ráno, jakmile budeme hotovi se snídaňkou v Savoyi, vyrazíme jako párek střelených gepardů a najdeme Davy ap Dafydda.“

	„Ten Davy ap Dafydd je další chlápek s tetováním na prstu?“

	„Skvělá trefa,“ řekla Twinks. „Trefil ses přímo do černého, Bloťáku.“

	„Hmm…“ zabručel sice potěšený, ale ne příliš chápající Blotto. „Fajn, ale jak toho smraďocha najdeme?“

	„No jak asi! Vždyť Will Tyler nám poskytl docela solidní stopu. Nevzpomínáš si na jeho poslední slova?“

	Mraky opět obestřely Blottovu skráň: „Samozřejmě! Řekl název hostince ‚U Tří…,‘ ale nedopověděl to. Takže nevíme u tří čeho…“

	„Máš nějaký nápad, nějakou myšlenku?“ zeptala se Twinks, její otázka byla však spíše zdvořilostní. Blotto měl nějaké nápady opravdu zřídka, ba skoro vůbec.

	„Tři mušketýři…? Třípatrový dům…? Třídílné plavky…?“

	„Mělo by to znít spíš jako název hospody.“

	„Ach. Tip-ťop. Máš nějaký nápad, Twinks?“

	„No, myslím, že mě napadají takové ty obvyklé názvy hospod, jako třeba U Tří hradů, U Tří korun, U Tří podkov nebo U Tří soudků. Ale nejsem si jistá, který by mohl být tip-ťop.“ Na jejím alabastrovém čele se v důsledku intenzivní mozkové činnosti a rozpomínání na různé názvy objevily drobné vrásky.

	„Jediné, co nám řekl, bylo, že se potkává s tím maníkem, co se jmenuje Davy, v hospodě zvané U Tří něčeho…“

	„Ne, řekl ještě něco dalšího.“ Její čelo se rozjasnilo. „Řekl přece ještě, že ta hospoda je ‚díra do pekla‘.“

	„Dovedu si představit, že Londýn je takových hospod plný. Je tu příliš mnoho lidí z plebejských vrstev. Nemyslím si, že bychom v tomhle městě našli příliš mnoho podniků, do kterých by chodili lidé našeho typu.“

	„Tedy aspoň ne ve večerním obleku. Ale ‚díra do pekla‘. ‚Díra do pekla…‘ opakovala. Nedivila bych se, kdyby to mělo něco společného s Kerberem. Víš, kdo byl Kerberos, Blotto?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl opatrně. „Vždyť víš, že co se týče jmen, jsem jako revolver bez patron. Studoval na Etonu?“

	„Ne. Byl to strážce před vchodem do podsvětí.“

	„Myslel jsem, že se jim říká zřízenci.“

	„Zřízenci?“

	„Ano, přece ti maníci, co dělají v podzemní dráze.“

	„Ale já jsem říkala podsvětí, ne podzemní dráha, Blotto.“

	„Aha. Takže ten chlápek… Kerby… nebo tak nějak… hlídá podsvětí…?“

	„Ano. Nebo – jinými slovy – peklo. Hlídá díru do pekla.“

	„A co to bylo za ananase?“

	„Byl to pes.“

	„Opravdu, no to je teda sranda, Twinks. To myslíš vážně. Chceš mi říct, že Will Tyler byl zastřelen psem? Jak by asi packou zmáčknul spoušť?“

	Trpělivost jeho sestry procházela opět těžkou zkouškou. Jako vždy ale se ctí obstála. „Důležité je, že Kerberos měl tři hlavy.“

	Blotto hvízdl. „No, to bych nechtěl být zajícem. To by bylo docela efektní, když by šel člověk na lov, střílel by – a jeho pes by mu aportoval hned tři ptáky najednou. Dá se takový hafan někde koupit?“

	„Ne, Blotto. Žádného už dneska nekoupíš. Kerberos je mytické zvíře.“

	„Ach,“ pokýval její bratr hlavou, jako kdyby rozuměl slovu „mytický“. „No radši bych si ho nebral domů. Služebnictvo by to od něj mohlo schytat.“

	Twinks už raději nereagovala na jeho slova a pokračovala ve svém brainstormingu. „Takže Kerberos je trojhlavý pes. Co kdybychom třeba objevili, že je v Londýně hospoda U Tří psích hlav… to by byla lahůdka, ne?“

	„Dobrá trefa,“ přisvědčil Blotto sledující, jak jeho sestra horečně listuje v telefonním seznamu.

	Její nadšení však postupně opadalo. „Ach, drahoušku. Obávám se, že tady nezískáme ani bod. Jaký jsem popleta. Není tady ani jediný název hospody, který by se tomu alespoň trochu podobal.“

	„Tak to je palcem dolů.“

	Twinks se ale úplně nevzdávala a listovala telefonním seznamem. Pak najednou něco objevila a oči se jí opět rozzářily. „Bravissimo! Není tady sice hospoda U Trojhlavého psa, ale je tady jedna, která se jmenuje U Tří pírek.“

	„A co je na tom tak geniálního?“

	r

	r

	„To je víc než geniální. Je to grandiózní jako pleskanec šlehačky.“

	„Ach tak.“

	„Nedochází ti to?“

	„Ne.“

	„Davy ap Dafydd je velšské jméno. Nemám pravdu?“

	„Nevím. Je velšské?“

	„Samozřejmě. A ve Walesu je název hospody U Tří pírek velmi frekventovaný. Výborně, dopijeme tyhle koktejly a pak vyrazíme zase na východní předměstí najít Davy ap Dafydda.“

	„Teď?“ zanaříkal žalostně Blotto. „Myslel jsem, že do sebe dole v restauraci nejdřív něco hodíme.“

	„Ne, ne. Pokud máme zasáhnout včas, musíme hned vyrazit. Až se vrátíme, dáme si nějakou lehkou večeři.“

	„Lehkou večeři?“ Lehká večeře oslovovala Blotta asi jako samotná hlávka salátu. Jeho představa o jídle byla jasná. Potřeboval k životu především tlustý plátek masa, ozdobený dobrou, tvrdou anglickou zeleninou. A boj s falešnými Číňany ho taky trochu vysílil.

	Věděl ale, že když se Twinks do něčeho zakousne, už to nepustí. Dolil tedy radši z šejkru do sklenice zbytek Parního bucharu ze St. Louis a jediným douškem ji vyprázdnil.

	Když před jeho očima ustaly exploze pestrobarevných světel a účinek koktejlu pomalu dozníval, zeptal se Blotto Twinks po cestě z jejich apartmá: „Stejně jsem ale úplně nepochopil, jak jsi na to přišla. Twinks… myslím to spojení mezi tím velšským maníkem a těmi třemi pírky…?“

	Tři pírka jsou heraldickým symbolem Prince z Walesu. „Drobky ze sušenek, Twinks…“ Blotto byl šokovaný. „Chceš tím snad říct, že královská rodina je jedna ruka se Společenstvím Krvavé ruky?“

	



	


15.

	Chrchle a piliny

	Hospoda U Tří pírek se sice nenacházela v tak zubožené části Londýna jako Shanghai Billee’s, ale Blottovi i Twinks tahle čtvrť připadala stejně vykřičená. Lagonda musela proplouvat kolem nekonečných řad terasovitých domů, kde by se tawcesterští z důvodu nedostatku prostoru zdráhali zřídit i psinec pro vlastní psy. Kupodivu se ale zdálo, že příslušníci nižších společenských tříd zde běžně žijí a že zde dokonce vyrůstají i děti. V těch budovách prostě žila sůl této země.

	Na konci jedné takové řady domů byl cíl jejich cesty. Střecha hostince vypadala, jako kdyby se měla každou chvíli převalit přes průčelí domu. Budova připomínala starého muže s plicní infekcí, který se v předklonu snaží ustát záchvat dávivého kašle. Z oken bez závěsů dopadalo dovnitř na dlažbu žlutavé světlo. Na vývěsní tabuli byla namalována tři šedá péra vystupující z koruny, jež měla zřejmě kdysi, v dávných dobách, možná zlatou barvu.

	Blotto zaparkoval Lagondu přímo před vchodem. Napříč plátěnou střechou vozu se táhla dlouhá jizva, kterou vůz před Shanghai Billee’s poznamenali únosci Leticie Melmontové. Nebyl teď čas na to, ji opravovat. „Moc bych se tím nezatěžoval,“ vysvětlil Blotto svojí sestře. „V autě stejně není nic cenného, takže je to naprosto bezpečné.“

	Když vystoupili na kamennou dlažbu před hostincem U Tří pírek, Twinks si uvědomila, že nejsou zrovna příhodně oblečeni. Oblékli se vlastně původně na večeři v restauraci hotelu Savoy. Blotto měl škrobenou bílou košili s bílým nákrčníkem a frak, zatímco Twinks byla oblečena do večerních saténových šatů bez rukávů v barvě eau-de-nil. Její nahá ramena zakrýval luxusní norkový kožich. Stříbrem protkaná stuha v jejích vlasech dokonale ladila s její malou kabelkou.

	„Nemyslíš, že na tom místě budeme vypadat poněkud nepatřičně?“

	„Ach, nezabývej se tím, jdeme dovnitř. Je přece večer, ne? Myslím, že i na takovém místě se maníci určitě převlékají do večerního oblečení.“

	Když vstoupili do hostince, tento předpoklad se nepotvrdil. Sůl země, roztroušená kolem baru i po všech koutech nálevny, byla oblečena v nejrůznějších odstínech kalně hnědé nebo šedé barvy. Patřili k živočišnému druhu pracujících lidí, který neměli příslušníci tawceserského rodu dosud příliš příležitostí blíže poznat. A dokonce i Blotto, který rozhodně netrpěl předsudky a byl velmi tolerantní, vnímal tyto osoby jako sprostou sebranku.

	Ani druhá strana nebyla z jejich příchodu nadšená. Navzdory vychování se Blottovi podařilo strčit sestru do této provozovny jako první. Její nečekané zjevení vyvolalo v zákaznících vlnu němého úžasu. Přisprostlé vtipy zůstaly nedopovězené těsně před vyřčením pointy, ruce s dominovými kostkami se zastavily ve vzduchu, nedotčené sklenice byly odloženy na umolousané stoly. Někteří zákazníci hospody také zírali s otevřenými ústy na příchozí držíce v prstech hořící zápalky, jimiž si zapomněli zapálit svoje cigarety.

	„Dobrý večer vespolek,“ pozdravila Twinks a použila při tom tón hlasu, jímž obvykle každé Vánoce přeje šťastné a veselé rodičům své osobní služky. „Tady asi nikdo netrvá na formalitách,“ obrátila se již tišším hlasem ke svému bratrovi.

	„Ne,“ souhlasil Blotto a pronesl zvučným hlasem na celou místnost: „Jsme úplně normální ryngle, jako jste vy. Prostě jsme si takhle z večera vyšli na panáka. No na nějaké to pivíčko, vždyť to znáte.“ Vyrazil směrem k baru a tváří v tvář kamennému obličeji hostinského nasadil ten nejklukovštější a nejbodřejší výraz, kterého byl schopen. „A teď, co byste mi doporučil, můj milý hostiteli?“

	„Záleží na tom, co pijete,“ odpověděl hostinský dostatečně rozumně.

	„Tak dobře. Právě jsem pil docela dobré pitivo, které se jmenuje Parní buchar ze St. Louis. Ale nepředpokládám, že byste tady takový nápoj podávali. Nepletu se?“

	„Ne.“

	„Ach, a moje sestra měla Obuvnické šídlo. Je zde nějaká naděje, že byste tento znamenitý koktejl dokázal namixovat, můj starý ananase?“

	Zdálo se, že tvář hostinského vyjadřuje nejvyšší stupeň načuřenosti, ale nebylo tomu tak. Míra jeho načuřenosti stoupla totiž pouze o dva stupně, když pronesl: „Chtěj si ze mě dělat šoufky?“

	„Ne, ne. To je ta poslední věc, kterou bych chtěl dělat. A ani tu vlastně žádný šoufek nevidím. No nevadí. Vidím, že tady na přípravu koktejlů nejste ani pořádně vybavení. Asi mám příliš vysoké nároky. Ale jsem si jistý, že já a moje sestra vezmeme zavděk nějakým suchým bílým vínem. Máte Chateau St. Gilberton ročník 1904?“

	„Ne.“

	„Ach tak. V nejhorším bych se spokojil Chateau St. Gilberton ročník 1905. Ten snad už určitě mít budete?“

	„Ne.“

	„Ach.“

	„O čem to tady vůbec pořád plantáte? Od chvíle, co jste sem přišel, jsem nerozuměl ani slovo.“

	„Mluvil jsem o víně.“

	„Víno? U Tří pírek? Chachachacha.“

	Poprvé od jejich příchodu bylo všeobecné ticho vystřídáno smíchem, který se jako nákaza rozšířil z hospodského na všechny ostatní, takže místnost zakrátko burácela opovržlivých smíchem.

	Když se tento výsměch uklidnil natolik, že bylo konečně slyšet vlastního slova, muž za pultem pokračoval: „Tohle je hospoda, né nějakej pasáckej francouzskej restauránt.“

	„Tip-ťop,“ odpověděl Blotto. „Ale podáváte nějaké nápoje.“

	„Ano. To se většinou v hospodách dělá.“

	„A jaké nápoje?“

	„Pivo, whisky, gin, brandy.“

	„Ach, děkuji, tak si oba dáme velkou brandy, děkuji. No když už jsme u toho. Co se týče koňaků, i když je to z takové malé vinice, mezi koňaky je to absolutní skřivánci hrtan. Tedy abych byl konkrétnější, nemáte čirou náhodou…“ Zachmuřený pohled hostinského ale zabránil Blottovi, aby dokončil větu a uvedl značku svého obzvlášť oblíbeného archivního nápoje.

	Po prvním výbuchu smíchu osazenstva místních štamgastů se rozhostilo podezřelé ticho. Zvuky brandy šplouchajícího na baru do dvou prázdných sklenic byly jediným zvukem, který bylo v místnosti slyšet, a v tu chvíli se zdálo, že jsou neúměrně a neslušně hlasité.

	Twinks usoudila, že nazrál čas pro frontální útok. Když jim hostinský podával přes pult jejich brandy, použila proti němu těžký kalibr v podobě jednoho ze svých nejsvůdnějších úsměvů. Byl to tentýž úsměv, jímž dokázala během jednoho kriketového zápasu mezi Etonem a Harrow zdecimovat celé etonské mužstvo, jehož členové pak po několik týdnů vykazovali symptomy vrávorání, roztřesených kolenou a nespavosti.

	Na hostinského od Tří pírek to ale ani v nejmenším nezapůsobilo a jeho tvář zůstala nepohnutá, jako kdyby byla vytesaná ze žulového kvádru. Twinks proto použila jeden ze svých hlasových rejstříků, s jehož pomocí se jí kdysi podařilo přesvědčit jednoho arcibiskupa, aby si s ní zatancoval charleston. „Hledáme,“ zašvitořila, „muže jménem Davy ap Dafydd…“ Náhlý šok a sípavé natáhnutí vzduchu všech hostů hostince U Tří pírek způsobilo, že na okamžik nastalo v místnosti naprosté vakuum. A šok se projevil i ve tváři hostinského, jemuž téměř neznatelně zacukal koutek úst.

	„Davy ap Dafydd?“ opakoval.

	„A kdo se po něm ptá?“ zaburácel z hloubi hostince zvučný velšský hlas, svou hloubkou na hranici barytonu a basu. Blotto a Twinks se otočili za hlasem a spatřili ohromného muže, který právě vstal ze svojí židle a zamířil k nim. Byl oblečen v línajícím tvídovém obleku, na rukou měl natažené vlněné rukavice, měl střapaté vlasy a ohromný plnovous, který by bezpochyby znesnadňoval, či dokonce znemožňoval jakoukoli fotografickou dokumentaci jeho tváře.

	„Jmenuji se Blotto,“ oznámil mu Blotto svým obvyklým bezelstným tónem. Ještě předtím, než mohl vyjevit svůj původ a kompromitovat se tím, jeho sestra ho přerušila.

	„Chtěli bychom vám předat zprávu od Willa Tylera,“ vysvětlila.

	Gigant pokýval hlavou a obrátil se k hostinskému. „Půjdeme do pokojíku,“ zabručel. „A pokud by se náhodou někdo pokusil poslouchat za dveřmi…“ udělal nepříjemně realistické gesto podříznutí hrdla. Hostinský pokýval hlavou. „A pro tebe to platí taky.“

	Nato Davy ap Dafydd vybídl své dva hosty, aby ho následovali dveřmi, které se nacházely vedle barového pultu. Po jejich odchodu se v lokále rozproudila vzrušená a zdálo se, že znepokojená konverzace. Velšan vyhnal z pokojíku dvě starší dámy, které zde předtím seděly se svými sklenicemi mléčného stoutu. Obě ženy horempádem zmizely z místnosti a muž pokynul Blottovi a Twinks, aby se posadili.

	Místnost, v níž se ocitli, měla s pokojíkem společné snad jedině malé rozměry. Obyvatelnost, nebo dokonce útulnost, kterou by člověk od prostoru tohoto označení možná očekával, zde rozhodně nebylo možné konstatovat. Byla obložená vybledlými, kdysi černými dřevěnými deskami a páchlo to tu, jako kdyby se za tímto obložením celé roty krys vzdaly své vůle k životu.

	Zatímco se Velšan usadil do křesla, hleděla Twinks zoufale na jeho ruce v pletených rukavicích. Tato vlněná pokrývka jí nedávala nejmenší šanci, aby si pokradmu prohlédla vytetovaná písmena.

	„Will Tyler…“ pronesl Davy ap Dafydd zamyšleně. „Will Tyler. Proč mě nekontaktoval jako obvykle?“

	„No, je to prosté,“ odpověděl Blotto. „Dostal se do docela slušné šlamastyky, jestli se to tak dá nazvat. Podívejte, on byl…“

	Twinksina intervence opět zabránila nejhoršímu. „Dostal pokyn od někoho z vyššího stupně, že s vámi může navázat spojení jenom naším prostřednictvím.“

	„To je divné.“ Bylo jasné, že Velšanovi je to velmi podezřelé. „Podstatou systému buněk je, že každý z nás má pouze jednu kontaktní osobu.“ Divoce na ně pohlédl: „Jestli zjistím, že jste mě podvedli, uškrtím vás těmahle holýma rukama!“

	Ačkoli Twinks uvažovala o výhodách škrcení holýma rukama, které by jí umožnilo přečíst si tetování na mužově prstu, uvědomovala si též reálnou nebezpečnost tohoto podniku.

	„A nemyslete si, že by mi v tom chtěl jediný člověk v téhle hospodě zabránit,“ pokračoval kolohnát. „Dokonce by mi ve škrcení pomáhali! A ještě by mi pak pomohli zbavit se vašich těl. Tady U Tří pírek si kuchaři dávají záležet na tom, aby krájeli maso na opravdu malé kousíčky.“

	Úkosem na ně pohlédl. Blotto otevřel ústa, aby něco řekl. Protože Twinks očekávala, že to bude něco rytířsky hrdého, rychle do toho vstoupila. Divoce zaimprovizovala a vystřelila od boku. „Když říkám ‚někdo z vyššího stupně‘, myslím tím ‚někdo z mnohem, mnohem vyššího stupně‘.“

	Davy ap Dafydd na ni pohlédl z houštiny svého bujného obočí. „Z mnohem vyššího stupně? Jak moc vyššího?“

	„Tak vysokého, jako jste vy vysoký,“ zariskovala Twinks.

	Podařilo se. Z mlází plnovousu Davy ap Dafydda se ozvalo      vysoké zahvízdnutí. „Myslíte… od Toho, jehož jméno musí zůstat utajeno…“

	„Ano, to je přesně ten, koho jsem tím myslela,“ odpověděla Twinks dramaticky. Po zdůraznění dramatického efektu pak jméno pro jistotu ještě jednou zopakovala: „Ten, jehož jméno musí zůstat utajeno.“ A v naději, že svoji pozici ještě utvrdí, dodala: „Od Krvavého palce.“

	Očividně ohromený Velšan chvíli mlčel. Pak se ale pro Blotta a Twinks trochu překvapivě zeptal: „Proč bych vám měl věřit?“

	To byla vlastně velmi legitimní a logicky správná otázka. Ale byla to také otázka, na kterou ani Twinks nedokázala okamžitě odpovědět.

	Její mlčení jen přilévalo olej do ohně Davy ap Daffydovy podezřívavosti. Začal si znenadání protahovat své ohromné prsty ve vlněných rukavicích, jako kdyby se připravoval na škrcení. Blotto zpozorněl. Kdyby došlo na násilný střet, nebyl by určitě bez šance. Škoda jen, že nechal v Lagondě svoji osvědčenou kriketovou pálku.

	Pohlédl na Twinks, kterou naštěstí zrovna něco napadlo. „Věřte mi. Davy ap Dafydde,“ prohlásila klidným hlasem. „Protože vám můžu říct, jaké znaky měl Will Tyler vytetované na malíčku.“

	Tato věta ale Velšana neodradila v přípravě na škrcení: „Ano? A co tam měl teda vytetované?“

	Twinks otevřela ústa, aby odpověděla, ale gigant ji gestem ruky přerušil. „Znaky, které se tetují na prsty členů společenství, nesmí nikdo nahlas vyslovit. Napište je na papír.“

	Twinks vyňala ze své malé kabelky zápisník ve stříbrném obalu a stříbrné plnicí pero a vykonala to, co jí Velšan nařídil. „GGEC,“ napsala na list papíru, pak utrhla kousek s napsanými znaky a podala je přes stůl. Davy ap Dafydd si přečetl znaky a pokýval hlavou na znamení souhlasu. Hrozba škrcení byla pro tu chvíli zažehnána – ačkoli nikdo nedokázal říct, jak dlouho bude tato chvíle trvat.

	„Takže co ode mě vlastně chcete?“ zeptal se.

	„Chceme vědět jméno osoby, která stojí v hierarchii společenství nad vámi. Písmonoš prostředníčku.“

	Zdálo se, že Velšanův odpor je zlomen. Strojovým hlasem, automaticky vyslovujícím slabiky sdělení, odpověděl: „Písmonoš prostředníčku je Gerhardt Sachs.“

	„A jak ho kontaktujete?“

	Davy ap Dafydd odpověděl jako stroj: „Míváme vždycky schůzku na croydonském letišti.“

	„Jakým způsobem mu oznamujete, že se s ním chcete sejít?“

	„Podám vždycky inzerát do rubriky osobních zpráv deníku Daily Bugle.“

	„Potkáváte se na croydonském letišti proto, že Gerhardt Sachs tam cestuje letadlem?“

	„Ano.“

	„A odkud létá? Asi odněkud z kontinentální Evropy?“

	„Ne. Přilétá z nějakého města na britských ostrovech.“

	„A odkud?“

	„Je to místo, které velmi dobře znám. Gerhardt Sachs má sídlo v…“

	Ale Davy ap Dafydd nedopověděl. Slova, která se pokusil vyřknout, již nedokázal vyslovit. Stihl ho totiž stejný osud jako Willa Tylera. Zazněl výstřel z revolveru a současně s ním i zvuk roztříštěné sklenice a na gigantově čele se objevila díra po kulce. Zhroutil se na stůl. Byl mrtvý.

	Blotto byl v tu ránu na nohou. „Jestli jsem alespoň trochu rychlý běžec, musím dostat toho smraďocha, co tohle udělal!“

	„Běž! Já se zatím podívám, jaké znaky má Davy ap Dafydd vytetované na ruce.“

	Zatímco její bratr vystřelil z místnosti, sundala Twinks z nebožtíkovy pravé ruky rukavici.

	Na prostředníku oběti spatřila vytetované čtyři znaky. „LLRA.“

	Jakmile se otevřely dveře do lokálu U Tří pírek a do pokojíku začali nakukovat zvědaví štamgasti a majitel hostince, seznala Twinks, že je nejvyšší čas tento podnik opustit.

	Před hostincem našla svého bratra. Blotto stál na dlažbě před vchodem. Jeho tvář měla ten nejsmutnější výraz, jaký u něj kdy Twinks dosud viděla.

	„Co je, starý ananase? Vypadáš jako veverka, která před příchodem zimy přišla o svůj poslední oříšek.“

	„Podívej,“ ukázal Blotto na silnici. Kde vlastně nebylo nic, na co by se dalo ukázat. A vlastně tam nebyla ani jeho extrémně krásná Lagonda.

	Blottovy čelisti se sevřely do křečovité grimasy, vyjadřující – pro něj naprosto netypickou – zuřivost nejvyššího stupně. Pustil se do vyšetřování, protože vévodkyně vdova z Melmontu byla zavražděna. Únos Leticie a jeho gentlemanství byl další silný motiv honby za zločinci. Ale teď mu ti smraďoši ukradli něco velmi, velmi osobního. Jeho nádherný, přenádherně nádherný automobil Lagonda.

	16.

	Hlas intuice

	„Kam s ní jenom mohli odjet?“ vykřikl Blotto zoufale. „U všech hlodavců! Nikdy se nebudu moct podívat Corkymu Froggettovi zpříma do očí. Jako by nestačilo, že ho oběsí za zločin, který nikdy nespáchal, a ještě ukradnou jeho oblíbené auto. Člověk tak ryzího charakteru, jako je Corky, se přes tohle klidně přenese, ale nikdy nezkousne to, že jsme přišli o Lag. On to auto miluje tak, jako plameníce miluje své jehně.“

	„Myslím, že jsi měl na mysli spíš plemenici, Blotto.“

	„Ach, ano. Přesně tak, tip-ťop. Kde ale začneme s pátráním po Lagondě? Nemáme ani jedinou stopu. Netuším, kam se ta shnilá rajčata mohla s naším autem podít.“

	„Ale nějakou stopu přece máme.“

	Blotto se zvědavě podíval na svoji sestru. Pak si najednou uvědomil, že za sestřinými zády se na ulici vyvalilo celé stálé osazenstvo knajpy U Tří pírek. Výrazy v jejich nízkých, plebejských tvářích nevěstily nic dobrého, nebo měly přinejmenším velmi daleko k ušlechtilému soucítění a filantropii.

	„A taky by mě zajímalo, Twinks, jak se z téhle díry vypaříme.“

	Jeho sestra se obrátila čelem ke stále narůstajícímu davu, pak si najednou strčila dva prsty do úst a vydala tak pronikavé zahvízdnutí, že by z toho popraskaly sklenice na víno (tedy pokud se v hospodě U Tří pírek a v jejím bezprostředním okolí nějaké nacházely, neboť, jak se předtím ukázalo, v samotném hostinci se víno nerozlévalo).

	Ostrý zvuk na chásku okamžitě zapůsobil a pohyb pomstychtivého davu se ihned zarazil. Jenom na sekundu – ale jediná sekunda jejich zaváhání stačila, neboť vedle Blotta a Twinks z ničeho nic zabrzdil taxík, na jehož zadní sedadla se oba sourozenci nacpali.

	„Na croydonské letiště,“ rozkázala Twinks taxikáři. „A šlápněte na to jako střelený gepard.“

	Blotto byl opět ohromen další ze sestřiných dovedností: „Twinks. Jak jsi to prosím tě dokázala? Jak jsi mohla tušit, že bude poblíž taxík?“

	„Prostě si věřím,“ odpověděla Twinks. „Zdědila jsem po naší matce sebedůvěru. Dovedeš si představit, že by v Londýně existoval nějaký taxikář, který by na její zahvízdání nezastavil?“

	Blotto musel přiznat, že nedovede. Po chvilce mlčení Blotto prohlásil: „To není moc zábavné, zastávat ve Společenství Krvavé ruky funkci písmonoše. Když si pustíš pusu na špacír a vypustíš fretky, okamžitě tě odešlou na krchov.“

	„Ano. To už je riziko některých povolání.“

	„Hm. Mimochodem, Twinks, ty můj starý vdolku. Proč jedem na croydonské letiště?“

	„Protože bych vsadila v kurzu deset ku jedné, že právě tam bychom měli tvoji Lagondu hledat.“

	„Žába v díře!“ zabručel Blotto. Sestřin postřeh mu imponoval a vzrušil ho. Po krátké pauze se sestry zeptal: „A proč myslíš, že tam je, stará ryngle?“

	„Vzpomeň si, co říkal Davy ap Dafydd. Je to stopa.“

	„Ach, ano. Pravda. A jakou stopu myslíš?“

	„Tu jedinou, kterou nám poskytl. Řekl přece, že se s Gerhardtem Sachsem scházejí na croydonském letišti.“

	„Ano, ale také řekl, že mu to předtím musí oznámit inzerátem v Daily Bugle. Což si myslím, že za tu dobu, co jsme pryč z té hospody, neměl čas udělat.“ To se jevilo opravdu jako velmi pravděpodobné, ale Blotto na základě dlouholetých zkušeností příliš nedoufal, že jeho sestra nebude mít na jeho námitku příslušnou odpověď.

	„Ne, ty květáku, samozřejmě, že to neměl čas udělat. Ale mám takovou intuici, instinktivní jistotu, že jsme na správné stopě. Jsem si jistá, že by naše vyšetřování mělo pokračovat na croydonském letišti.“

	„Ach,“ vyrazil ze sebe Blotto, který byl trochu zklamaný z toho, že mu sestra nepředložila sofistikovaný řetěz rafinovaně vystavěných logických argumentů, jimiž by dokázala, že vrah Davy ap Daffyda – pravděpodobně tentýž odporný, slizký smraďoch, který si dovolil ukrást Lagondu – je právě na cestě na croydonské letiště. A ona si přijde s instinktivní jistotou, s intuicí. To by mohl říct každý. I Blotto měl čas od času určité intuitivní nápady, intuici. Byla tohle nějaká spravedlnost? Bohužel musel přiznat, že výčet následných uskutečnění jeho předtuch byl určitě kratší než výčet správných předtuch jeho sestry.

	Blottovi se ale stejně trochu ulevilo, protože tu byla alespoň nějaká šance, že se jim jeho Lagondu podaří získat zpátky.

	***

	Zdálo se, že Twinks croydonské letiště velmi dobře zná. Mezi velkými sloupy ve velké letištní hale se pohybovala sebevědomě, jako kdyby tu už někdy předtím byla. A zamířila přímo k okénku informací. U okénka vyndala kabelku, naškrábala rychle cosi na papírek a podala ho uniformované pracovnici za přepážkou. „Vyřiďte mu, že budeme v koktejlovém salonku,“ oznámila ženě místo schůzky, kam také vzápětí odvedla svého mírně dezorientovaného bratra.

	Topůrko Parního bucharu ze St. Louis bohužel nebylo tak dlouhé, aby dosáhlo z hotelu Savoy až na vzdálené londýnské předměstí, takže se nakonec museli spokojit s ginem a tonikem. Když se se svými drinky pohodlně usadili, Blotto se mohl konečně zeptat: „Takže, kdo je ten maník, se kterým sis tady domluvila rande?“

	„Je to jedna strašně roztomilá ryngle jménem Jerome Sekáč.“

	„Odkud ho znáš?“

	„Z plesu,“ zatřásla Twinks svými útlými ramínky.

	„Měl bych o něm něco vědět?“

	„Asi nic zvláštního. Je to pilot.“ Na jejích blankytných očích bylo vidět, že si vzpomíná, co by na něm bylo ještě zajímavého. „Ach ano, vlastně jsem zapomněla. Je do mě zamilovaný.“

	To není příliš nosná informace, napadlo Blotta. Každý muž, který nebyl polomrtvý nebo slepý či hluchý, musel být do Twinks zamilovaný. Vzácností ve sbírce by byli spíše ti muži, kteří by byli vůči jejím půvabům imunní.

	Netrvalo dlouho a Jerome Sekáč se dostavil osobně. Když vstoupil do koktejlového salonku, stal se okamžitě středem pozornosti. Nebylo v tu chvíli jediného oka, které by na něm nespočinulo. Byl to velmi vysoký muž, dokonce ještě vyšší než Blotto – možná o dobrých šest palců. Měl dlouhé vlnité havraní vlasy, které stavěl frajersky na odiv, bujný černý knír, bledou pokožku a neuvěřitelně světle modré oči. Byl oblečen do jezdeckých kalhot a jezdeckých bot, koženého bluzonu s límcem z beránka, pod nímž měl rozepnutou khaki košili. Kolem krku měl hedvábný šátek. V ruce držel koženou leteckou kuklu a letecké brýle.

	„Twinks!“ vykřikl hlasem, který sice nebyl otesán uhlazenými způsoby Etonu nebo Harrow, jenž ale přece jen prozrazoval decentní chování člověka, který získal slušné vzdělání na některé ze soukromých středních škol. „Panebože, vypadáš jako ta nejfajnovější čoko-bonboniéra! Jenom samotný pohled na tebe mě rozpaluje tak, že pif-paf- vybuchuju jako malý ruční granát! Divím se, že se moje údy ještě nerozletěly po všech koutech tohohle salonku!“

	Twinks zůstala při tomto chvalozpěvu samozřejmě sedět, ale Blotto slušně vstal z křesla, aby se s příchozím pozdravil, a teprve teď ho Jerome Sekáč poprvé zaregistroval. A z jeho pohledu na Blotta bylo zřejmé, že vskutku není potěšen tím, co vidí.

	„Jářku, kdo je tenhle bezcenný jedinec? Musím říct, Twinks, že tady na mě působí asi jako drátěný zátaras. Proč si mě sem zvala, když tady v tomhle lokále plném pijavek cukrujete nad sklenicemi s G a T?“

	Jerome Sekáč nečekal na Twinksinu odpověď, otočil se k Blottovi a pokračoval ve svém monologu. „Teď poslouchej, ty zatracený utahovači kohoutů! Myslím, že zítřky tvého partnerského vztahu s Twinks nejsou příliš zářivé. Myslím, že se svojí temností podobají spíš krtkovi na dně uhelného dolu. A já požaduji satisfakci! Vím, že souboje jsou v dnešní době zakázané, ale na tomhle letišti si můžeme docela dobře najít nějaký zapadlý kout a dát tam věci do pořádku. Na život a na smrt, samozřejmě! Můžeš si vybrat zbraně, ty slepičí cvakači na vypínače!“

	Blotto na jeho výzvu odpověděl jenom „Ehm“ a pohledem požádal Twinks, aby vše vysvětlila.

	„Jerome,“ oznámila mu mile. „Myslím, že jsem ještě neměla příležitost představit ti svého bratra Blotta.“

	„Ách. Bratr. Bratr v dohledu, deset hodin.“ Použil leteckou hantýrku a na jeho tváři se rozhostil široký úsměv. Nabídl Blottovi pravici. „Absolutní čmuchanda, že vás poznávám, moje stará sýrová tyčinko.“

	„Tip-ťop, že vás poznávám,“ odvětil Blotto a potřásl nabízenou rukou.

	Rozhostila se přátelská atmosféra. Jerome Sekáč se obrátil zpět k Twinks. „Přivedla sis bratra jako svědka?“

	„Svědka čeho?“

	„Svědka toho, že jsme se sčuchli. Indikátor spuštění motoru našeho zasnoubení.“

	Twinks se omluvně usmála. „Promiň, Jerome. Obávám se, že moje odpověďje stále stejná.“

	Pilot vypadal zdrceně. „Á, dvojplošníky bez křídel!“ zavzlykal. „Ale vždyť přece víš, že tě miluji, Twinks. Miluji tvoje aerodynamické vyvažování, miluji každičký kousek tvého hracího žetonu, miluji tě až do morku marmelády z černého rybízu.“

	„Já to vím, Jerome.“

	Jeho měsíčně bledá tvář znachověla. „Ty někoho máš? Je tady nějaký jiný splav na rmut, který vniknul do tvých měkkých tkání?“

	„Ne. Není zde nikdo, s kým bych navázala romantický vztah tohoto typu.“

	„Ale, podívejte, do ní se zamiluje prostě každý muž. Je to určitý zákon, jako třeba, že každá žirafa uklouzne na zledovatělém kluzišti,“ namítl Blotto, který si myslel, že bude užitečné takové vysvětlení utrousit. Pohled, jímž ho v reakci na jeho slova Jerome Sekáč počastoval, ale nesvědčil o tom, že to byl dobrý nápad.

	„Podívej se, Twinks,“ obrátil se pilot zoufale k sestře. „Miluji tě víc, než dostihový kůň miluje svůj pytel otrub. Položil bych za tebe život ochotněji, než ještěrka slupne mouchu. Pomohlo by to, Twinks? Pomohlo by, kdybych za tebe položil život?“

	„Nemyslím, Jerome, že by to něčemu pomohlo. Myslím, že pro svět budeš mnohem užitečnější, když budeš živý, než když budeš mrtvý.“

	„Ach.“ Pronesl Jerome a na chvíli se odmlčel. Myšlenka, že by mohl za něco nebo za někoho položit život, se mu očividně zamlouvala. Trvalo mu chvíli, než pochopil, že Twinks po něm nic takového nepožaduje. Po chvíli sebezpytování ale pochopil vzkaz mezi řádky její poslední věty. „Takže Twinks, chceš tím spíš říct, že ode mě něco potřebuješ?“

	„Přesně tak.“

	„Ó, obrovské aspidistry! To jsou skvělé zprávy! O co se jedná?“ Napadla ho další vzrušující myšlenka. „Je to něco riskantního? Něco, pří čem bych mohl zahynout, položit za tebe svůj život?“

	„Myslím, že to nebude nutné.“ V reakci na její slova vypadal Jerome opět tak zplihle, že si Twinks pospíšila, aby mu dodala kuráž. „Ale mohlo by to být velmi nebezpečné, ano, velmi, velmi.“

	Pilot zase jako mávnutím kouzelného proutku ožil a dožadoval se příslušného zadání. Twinks po něm může žádat cokoli, cokoli… A znovu zdůraznil, že pokud tento úkol bude zahrnovat i obětování vlastního života, rád a bez váhání jej splní. A že jeho život bude možno chápat jako jakýsi bonus.

	Twinks se raději soustředila na praktické detaily úkolu. „Hledáme muže jménem Gerhardt Sachs. Máme informace o tom, že pravidelně přilétá na croydonské letiště, ačkoli nevíme, jak často. Kdyby se nám ho podařilo najít, byl by to opravdu delikátní sladký vanilkový banánek.“

	„Když říkáš ,přilétá‘, moje ledová buchto, myslíš tím, že to zastřené vejce je pilot?“

	„Mohl by být. Ale nevíme to jistě.“

	„Protože já znám osobně většinu z těch nabubřelých frnkálků, kteří mají pilotní licenci a létají sem do téhle barabizny, ale tohle jméno zrovna nepodráždilo moje paměťové žlázy.“

	„Možná, že používá nějaké falešné jméno…“ navrhla Twinks.

	„Stratosféricky dobrá domněnka. Gerhardt Sachs…? To jméno nebude po všech těch strkanicích v Evropě znít uším úředníků na croydonském letišti zrovna nejpříjemněji.“

	„To mě právě napadlo,“ souhlasila Twinks.

	„Víte, jak ten klobásožrout vypadá?“

	„Obávám se, že ne. Nikdy jsme ho neviděli.“

	„Tak to je docela tvrdá skýva. Máte nějaké další stopy, podle nichž by se dal zaměřit cíl?“

	„No…“ vmísil se do hovoru Blotto, který už drahnou chvíli mlčel. „Ten smraďoch sem přijel v ukradené Lagondě.“

	„Velká třepotající se vážka!“ vykřikl Jerome Sekáč. „Proč jste mi to neřekli hned! Dovedl bych vás k němu rychleji, než vám doktor vystaví účet za lékařské ošetření.“

	„Můžeš nás dovést ke Gerhardtu Sachsovi?“ zeptala se Twinks.

	„Pokud tam ještě bude, tak ano. Ale když jsem odcházel, tak mu zrovna připravovali jeho kraksnu, takže už může docela dobře rolovat po asfaltu.“

	„Oukej, ale můžete nás aspoň dovést k mojí Lagondě?“ domáhal se Blotto, který měl trochu jiné priority než jeho sestra.

	„Dřív, než vybuchne ruční granát,“ přisvědčil Jerome Sekáč. „Nabídnu vám rámě a nechte se vést v rytmu tanga.“

	Když pilot vykročil, sledován pohledy všech hostů koktejlového salonku bez výjimky, Blotto zabručel na svoji sestru: „Žába v díře, Twinks. Tedy slang toho maníka je jako suchar ztvrdlý na kámen, co?“

	„Ano, Blotto, moje stará krabice na biskvity, zdá se, že všechny ryngle, které slouží v britském Královském letectvu, si vymýšlejí jakýsi vlastní originální jazyk.“

	„To je, jako když típne svíčku. Proč nevypustí fretky a nepoužívá normální angličtinu jako třeba ty nebo já, Twinks, moje stará krabice na banány?“

	



	


17.

	Vzhůru k výškám!

	Jerome Sekáč kráčel svým životem sebejistě, jako kdyby poznal všechna jeho tajemství a skrytá úskalí, a působil dojmem, že vždycky naprosto přesně ví, co dělá. Stejně sebevědomě proplouval i po croydonském letišti, následován Blottem a Twinks. Skupinka, ignorující běžné, značené cestičky pro platící pasažéry, vstoupila do dveří, označených cedulí „VSTUP ZAKÁZÁN!“ a zakrátko se ocitla venku u hangárů, které nebyly určeny pro komerční letecké společnosti. Právě tady měli, podle Jeromových slov, zaparkované staré kraksny zámožní dobrodruzi, kteří tráví svůj volný čas za kniplem.

	Moc se toho tady nedělo, protože byla noc a většina letadel odpočívala v hangárech. Jejich pozornost ale upoutalo jedno malé letadlo s rozsvícenými světlomety. Stálo na asfaltové ranveji a jeho velká dřevěná vrtule se pomalu otáčela. Bylo zřejmé, že se tento stroj právě chystá k odletu.

	„To je naprosto úžasná ředkvička!“ zařval Jerome Sekáč a ukázal na letoun. „To je Frimmelstopf Fliegflügel!“

	„Jak prosím?“ zeptala se nechápavě Twinks.

	„Poslední výkřik techniky těch klobásožroutů. Dvousedadlové letadlo – neuvěřitelně výbušná kraksna! Přiznám se, že opravdu nesnáším tu jejich krvavou politiku, a mám taky celoživotní averzi k tomu jejich odpornému kyselému zelí, co se ale týče práce jejich inženýrů, musím přiznat, že pádlují na docela jiné kánoi. Jak vidíte, to letadlo má jenom jedno křídlo.“

	„Ach,“ užasl Blotto. „Není to trochu kruté?“

	„V jakém smyslu, moje zastřené vejce?“

	„No, tahle čilá věcička pak musí létat v kruzích… pořád dokola, ne? Jako když střelíte ptáka do křídla. Začne pak kroužit ve spirálách dolů k zemi…“

	„Ne, ne,“ přerušil ho Jerome. „Je to jedno křídlo, které jde na obě strany letadla, napravo a nalevo. Je to něco jiného než dvouplošník, který má dvě křídla pod sebou.“

	„Ach tak,“ zareagoval Blotto, kterého tím ale tahle problematika přestala zajímat.

	„Ale Jerome,“ zkoumala Twinks vzrušeně, „myslíš, že to letadlo může pilotovat Gerhardt Sachs?“

	„Svůj perský koberec bych na to nevsadil… ale ten klobásnický stroj Frimmelstopf Fliegflügel a to jeho klobásnické jméno jdou docela dobře dohromady.“

	„Ano, ale…“ Twinks si náhle uvědomila, že se jim ztratil Blotto. Stál najednou o dobrý kus dál, asi napůl cesty mezi nimi a letounem Frimmelstopf Fliegflügel. Jeho tvář zářila výrazem, s nímž jsou někdy na skleněných oknech katedrál zobrazovaní světci, které právě Všemohoucí obdařil tím, že na ně shůry shlédl svým okem.

	„Blotto, Blotto, co se stalo?“

	Ukázal mlčky ukazovákem. Jeho sestra poodstoupila a spatřila onen úžasný výjev, který vykouzlil Blottovi na tváři onen extaticky blažený výraz. Za letadlem Frimmelstopf Fliegflügel stála Lagonda.

	„Skvěle,“ pronesla. „To dokazuje propojení mezi hostincem U Tří pírek a croydonským letištěm. Vsadila bych deset ku jedné, že tohle letadlo pilotuje Gerhardt Sachs.“

	Jakmile ale tuto větu dořekla, zvuk motoru Frimmelstopf Fliegflügel se náhle změnil. Pilot zvýšil otáčky a letadlo začalo rolovat po ranveji.

	„U všech velkých, plazících se mořských hadů!“ zanadával si od srdce Jerome Sekáč. „Musím toho slizouna dostat. Rychle. Moje letadlo je letuschopné a může vyrazit jako jaguár, který sežral vinutou pružinu.“ Vyrazil okamžitě k jedinému letadlu, které na ploše zbylo, k velkému dvojplošníku Accrington-Murphy Babočka bodláková.

	Twinks už se za ním chtěla rozběhnout, když zaregistrovala, že Blotto utíká opačným směrem. „Kam běžíš?“

	„K mojí Lagondě!“ odpověděl s patosem v hlase.

	„Ale musíme pronásledovat Gerhardta Sachse!“

	„Budu ho sledovat v Lagondě!“ trval na svém její bratr.

	„Bloťáku, Lag je úžasné auto. Dokáže fůru skvělých věcí, ale jednu věc nedokáže. Neumí létat!“

	„Já ale budu toho smraďocha pronásledovat po silnici.“

	„To by byla určitě fajn honička, kdyby letěl přímo nad silnicemi. Což ale podle mého názoru není příliš pravděpodobné.“

	Blotto akceptoval sestřin argument pouze neochotně. Nakonec ale oba sourozenci vystřelili směrem k Jeromově velkému dvojplošníku Accrington-Murphy Babočka bodláková. Motor letounu už burácel a oni se vyškrábali do těsného kokpitu. Daleko před sebou viděli záďové polohové světlo Frimmelstopfu Fliegflügel, který právě vzlétal z rozjezdové dráhy.

	„Skvěle, Jerome!“ zavelela Twinks. „Sleduj to letadlo!“

	



	


18.

	Honička ve vzduchu

	„Vždycky jsem myslel,“ snažil se Blotto překřičet řev motoru, „že musí být hrozně obtížné sledovat v noci ve vzduchu nějaké letadlo, o kterém ani nevíme, kam letí, a ještě přitom zůstat neviditelný. Myslím něco jako, že obloha je docela velká. A zatraceně prázdná. My se přece nemůžeme schovat za nějaký mrak nebo obláček, jako kdybychom někoho špiclovali na ulici.“

	„Ach tak,“ odpověděl pilot. „Co jste ale nevzal v úvahu, můj vrtulový větráku, je, že ten klobásožrout před námi vůbec netuší, že ho sledujem.“

	„Cožpak nás neviděl, když jsme startovali?“

	„Ne. Byli jsme daleko za ním. A když jsme startovali, schválně jsem nezapnul ani jediné světlo. A co víc! Dokonce jsem vypnul i radiostanici, takže na nás ten ťulpas nemůže přijít.“

	„Není to trochu nebezpečné… vypnout radiostanici?“ chtěla vědět Twinks.

	„Ovšemže je to nebezpečné! Ale život bez nebezpečí je jako vánoční koláč bez brandy. Vlézt do létající kraksny a nemít aspoň trochu naděje na to, že žuchnete dolů, je stejně vzrušující jako proplížit se v noci do dívčí ložnice a pak si tam sám vykládat pasiáns. A když už jsme u toho, Twinks, víš dobře, že stačí tvoje jediné výbušné slovo a já za tebe bez mrknutí oka položím život.“

	„Ano, už ses o tom zmínil, ano.“

	„Výborně. Takže ta nabídka stále trvá. Stačí slovo a já vyčmuchám ten nejlepší způsob, jak to udělat. Když se rozplácnete s letadlem o zem, nezbude z vás nic než mastný flek. Stačí jenom takhle pustit knipl a o pár minut později už jste pilot flambovaný před zraky štamgastů restaurace,“ zvolal Jerome a pro ilustraci svých slov pustil řízení a pozdvihl ruce teatrálně do vzduchu.

	„Ne,“ zařvala Twinks, když se letadlo začalo povážlivě naklánět směrem k zemi. Pilot se však vzápětí opět ujal řízení a letadlo se stabilizovalo. „Na něco jsi asi zapomněl, Jerome.“

	„Velké třepotající se vážky. Co by to tak mohlo být?“

	„Ačkoli bys za mě dokázal kavalírsky položit život…“

	„Ano?“

	„Výsledkem by bylo také to, že by svůj život položily další dvě osoby. Flambovaný by nebyl jenom pilot, ale servíroval by se tu také flambovaný Blotto a flambovaná Twinks. Takže tvůj hrdinský čin by byl jako bezocasá kočka Manx.“

	„Ach, na tuhle vysušeninu jsem nepomyslel, Twinks. Budu za tebe muset položit život při nějaké jiné, méně lívancové příležitosti.“

	„Asi ti to ještě nedošlo, Jerome, můj starý labradore. Myslím si, že v téhle chvíli jsi pro mě užitečnější živý než mrtvý.“

	Zdálo se, že pilot pochopil moudrost tohoto názoru, na znamení souhlasu pokýval hlavou a řekl: „Triky-troky.“

	„Tip-ťop,“ potvrdil jeho slova Blotto.

	Zavládlo ticho. Všichni tři upínali zrak před sebe, na vzdálená světla letounu Frimmelstopfu Fliegflügel. Mlhou přitlumená světla nočního Londýna nechali už daleko za ocasními plochami jejich letounu, a ačkoli byla jasná noc, krajina pod nimi nebyla skoro vůbec vidět.

	„Dokážeš přibližně určit, jakým směrem letíme?“ zajímala se Twinks.

	„Letíme víceméně na západ.“

	„Jak to víš?“

	Jerome Sekáč obrátil oči k obloze nad kokpitem letadla. „Hvězdy, Twinks, hvězdy. Nejstarší navigace na světě. Spokojil se s ní i Jáson a jeho bouchači Argonauti, tak proč by teď nemohla posloužit nám?“

	Twinks se podívala vzhůru. Snad nikdy v životě neviděla zářit hvězdy tak jasně. Její nitro se náhle zachvělo poryvem jakéhosi romantického sentimentu. Díkybohu, že tu byl Blotto. Kdyby tu byla s Jeromem Sekáčem sama, asi by jeho neodbytnému dvoření podlehla. Byl to přece jenom neskutečně lákavý kousek tvarohového koláče s čerstvým rybízem.

	Podívala se na svého bratra. Blotto se rozhodně netvářil sentimentálně, vypadal spíš zadumaně. Twinks se ho nepotřebovala ptát, na co zrovna myslí. Přemýšlel samozřejmě o svojí Lagondě, o tom, jestli je na croydonském letišti v bezpečí, nebo jestli se nějakému dalšímu zlosynovi ze Společenství Krvavé ruky nepodařilo s tímto cenným klenotem odjet do neznáma.

	Chtěla říct Blottovi něco povzbudivého, ale vpadl jí do toho Jerome Sekáč se svým suchým konstatováním: „Ten klobásožrout jde na přistání.“

	Blotto a Twinks se podívali směrem dopředu. Podle světel na ocasních plochách bylo skutečně jasné, že letadlo klesá. „Co budeme dělat, Jerome?“ zajímala se Twinks.

	„Sleduj, kam bude ten Hun přistávat. Pokud chce přistát na nějakém velkém, veřejném komerčním letišti, pak to jsou opravdu ohromné aspidistry! Můžu tam pak přistát taky a nikomu to nebude podezřelé. Pokud je to ale nějaká malá, soukromá přistávací dráha, pak to bude docela tuhá kližka.“

	„Proč?“ zeptal se Blotto.

	„Protože,“ vysvětlila mu jeho sestra trpělivě, „když tam přistaneme, Gerhardt Sachs bude vědět, že ho sledujeme.“

	„Ach, dobrá trefa.“

	„Ten klobásožrout klesá ve spirále dolů,“ podotkl na základě svého pozorování Jerome Sekáč. „Za chvíli dosedne na zem.“ Lehkým vychýlením řídicí páky změnil směr letu dvouplošníku Accrington-Murphy Babočka bodláková tak, že se začal ve spirálách rovněž blížit k zemi a zhruba kopírovat pohyby Frimmelstopf Fliegflúgelu, pouze v mnohem větší výšce.

	„Doufám, že toho smraďocha neztratíme,“ strachoval se Blotto.

	„Ne. Neztratíme,“ ujistil ho pilot. „I kdyby se nám snad ztratil z dohledu, ten frnkálek nemůže s tou kraksnou přistát na žádné přistávací dráze, pokud nebude osvětlená. Jinak by z něj byl v tu ránu pilot flambovaný na palivu z jeho vlastní nádrže. I kdybychom ho neviděli, nějací cvakači vypínačů mu musí dát nějaký světelný signál a ten určitě uvidíme i my.“

	Jakmile to dořekl, stalo se přesně to, co předpovídal. Dole ve tmě se objevil malý obdélníček tvořený jednotlivými světly, ozařujícími průčelí velikého venkovského sídla.

	„Ach, u všech bezkřídlých dvojplošníků!“ ulevil si Jerome Sekáč. „Já to věděl. Ten utahovač kohoutů právě přistává na nějakém soukromém letišti. Nepochybuji o tom, že naše přistání bude provázet čestná kanonáda a fanfáry. Musíme zvolit plán B, nebo dokonce plán C.“

	„Vy máte nějaký plán B, nebo dokonce plán C?“ ptal se Blotto podezřívavě.

	„Triky-troky, bez plánu B nebo plánu C nevytáhnu paty. Mám vždycky dokonce i plán D.“

	„A to je co?“

	„Položit svůj život za Twinks.“

	„Ano,“ navázal předmět jeho uctívání. „Ale myslím, že v této chvíli není nutné volit plán D.“

	Zasalutoval jí: „Přijímám rozkaz.“ Podíval se dolů na obdélník pod nimi. „Velké odporné masařky! Frimmelstopf Fliegflügel právě přistál!“

	Na chvíli zavládlo ticho. „Tak jaký je ten váš plán B a C?“ zeptal se Blotto.

	„Plán B je následující: najdeme nejbližší komerční letiště, hodíme se tam na asfalt a pak se nějak pokusíme propracovat sem.“

	„A plán C?“ zeptala se Twinks.

	„S plánem C je spojeno docela bouchačské riziko.“

	Blottovy oči zazářily: „To se mi líbí. Oč se jedná?“

	„No. Co se mě týče, tak ten kolenožrout už je tak daleko, že s ním asi nebudu moct svést vzdušný souboj, takže to bude spíš na vás. Plán C tedy představuje docela velké nebezpečí spíš pro vás, protože ti svítílkové dole na vás můžou něco vytáhnout.“

	„To je ale skvělé, Jerome. Blotto a já jsme zvyklí na nebezpečí.“

	„Hupí-dupí!“ souhlasil její bratr. „Tak nám už konečně prozraďte ten plán C!“

	„Dobrá. Já budu s touhle kraksnou kroužit nad tím malým obdélníčkem, nad tou přistávací dráhou a vy vyskočíte s padákem.“

	„Žába v díře!“ vyhrkl ze sebe překvapený Blotto.

	„No to je ale ten nejneuvěřitelnější vanilkový rohlíček!“ vykřikla nadšeně Twinks.

	„Už jste někdy skákali s padákem?“ zeptal se Jerome Sekáč.

	Oba museli přiznat, že s padákem ještě nikdy neskákali. „Ale myslím, že to nebude tak těžké zkousnout,“ řekl Blotto. „Myslím, že většinu práce za nás vykoná zemská gravitace. Nebo ne?“

	„Á… ano… to je sice pravda… ale stejně bych vám předtím měl říct pár základních pravidel pro obsluhu padáku.“

	„Výborně. Ven s tím, Jerome, moje stará ryngle, vypusť fretky.“

	Zatímco jim pilot vysvětloval hlavní zásady skoku s padákem, Blotto a Twinks se snažili si ve stísněném prostoru kokpitu připevnit na záda padákové batohy. „Nejdůležitější je,“ uzavřel svoji instruktáž, „abyste neztratili tu přistávací dráhu z dohledu a abyste se na ni trefili. Ty světla nesmíte spustit z očí, to je teď váš cíl. Pokud dopadnete někam hodně daleko, mohlo by to pro vás být zlé. Pokud se netrefíte na přistávací dráhu, můžete skončit někde v horách nebo na stromě.“

	„Dobrý tip,“ souhlasil Blotto.

	Vydrápat se z kokpitu letadla Accrington-Murphy Babočka bodláková nebyl pro oba sourozence zrovna snadný manévr, ale nakonec se jim to podařilo. Odvážně vyskočili z letadla a řídili se pokyny Jeroma Sekáče. Počítali do pěti a pak trhli za lanka svých padáků. Zakrátko se už pomalu snášeli noční oblohou, oblečeni stále do svého večerního oblečení.

	„Ach, jaký skřivánci požitek,“ mumlala si v extázi Twinks.

	Právě v té chvíli ale osvětlený obdélník zhasnul. Jejich cíl zmizel.

	„Ach, skřivánci hrtany!“ řvala Twinks radostně do tmy.

	



	


19.

	Černé hory

	Noc, kterou pluli, byla černější než kaviár běluhy. Blotto ani Twinks neměli ponětí o tom, kam přesně padají. Poryvy svěžího nočního větru v nich vyvolávaly pocit euforie a bezstarostnosti. Oba samozřejmě napadlo, že se mohli předtím Jeroma Sekáče zeptat, jak najít místo seskoku případě, že by světla zhasla, ale v radostném rozpoložení, kdy jejich krevní oběh překypoval adrenalinem, nad tím brzy přestali hloubat.

	Oba měli jen mírnou obavu, aby se dokázali včas připravit na náraz. Ale co se dalo dělat? Přinejhorším to odskáčou nějakou tou zlomenou nohou. To už se oběma stalo. Lov je taky nebezpečná věc. Když pak člověk leží doma, tak se docela nudí, ale dá se to přežít. Vůbec je přitom nenapadlo, že zlomená noha je to nejmenší, co se jim při dopadu na zem může přihodit, nemluvě o možných následcích konfrontace s Gerhardtem Sachsem… popřípadě s dalšími členy Společenství Krvavé ruky.

	Jerome je na palubě varoval před nebezpečnými stromy. Nakonec to ale byly právě stromy, které je v téhle černočerné tmě zachránily. Právě praskání větví bylo prvním varovným signálem, že země je již na dosah a že právě prolétají jakýmisi korunami stromů. Rychlost, jíž těmito blíže nespecifikovanými dřevitými útvary proletěli, též vypovídala o tom, že tak úplně bezpečný jejich dopad asi nebude. Možná, že si zlomím obě nohy, přemítali oba sourozenci se stoickým klidem, který v nich vypěstovala jejich vlastní matka, zcela lhostejná ke všem jejich zraněním a zlomeninám, které v dětství utrpěli.

	V okamžiku, kdy se do korun stromů začaly zamotávat jejich padáky, došlo k citelnému zpomalení jejich pádu. Pád Blotta a Twinks byl najednou přerušen a jejich údy zůstaly nedotčené. Oba sourozenci najednou zjistili, že visí za větve na padácích a jemně pérují nahoru a dolů s podrážkami asi dvacet centimetrů nad zemí. Vyvlékli se ze svých postrojů, seskočili a upravili si oblečení. Ačkoli byla tma jako v pytli, Twinks instinktivně vytáhla zrcátko, aby si upravila make-up a přepudrovala si obličej. Blotto si zase upravil svoji bílou kravatu a frak. Vypadali teď jako ze škatulky, připravení na večeři v restauraci hotelu Savoy.

	Jejich další úkol ale už tak příjemný nebyl. Musí najít Gerhardta Sachse a zjistit, co má vytetované na prostředníčku. A pokud budou mít čas potkat se s dalšími písmonoši či jinými členy Společenství Krvavé ruky, nudit se určitě nebudou.

	Blotto a Twinks se teď snažili přivyknout tmě, která je zcela obklopovala, a udělat si alespoň hrubou představu o místě, kde se nacházejí. To, co měli možnost spatřit, svědčilo o tom, jak velké štěstí při dopadu měli. V této hornaté krajině bylo opravdu velmi málo stromů, ale na každém kroku zde trčelo nějaké skalisko. Dopad na skálu by byl určitě mnohem nepříjemnější než průlet větvemi.

	Ačkoli bylo možné ve tmě spatřit obrysy několika ovcí, jiné stopy po osídlení člověkem tu nebyly patrné. „Kde to, u všech jahod, jsme, Twinks, ty stará pikslo na sušenky?“ zeptal se Blotto. „Máš aspoň za mák myšího kviknuti ponětí o tom, kam jsme to spadli?“

	„No, podle směru, kterým jsme letěli, a podle vzezření zdejší krajiny bych řekla, že jsme v Černých horách.“

	„Ach, v Černých horách,“ zopakoval Blotto jako ozvěna. Pak, po chvilce mlčení položil otázku: „A to je kde?“

	„Ve Walesu. Na hranici Walesu a Anglie.“

	„Ach. Já jsem nikdy nebyl ve Walesu.“

	„To vím, Blotto.“

	„Nebyla nikdy příležitost, abych…“

	„Ne. To je jasné.“

	„A teď jsem najednou tady – ve Walesu.“

	„Ano.“

	„A teď jsem tu chycený jako zajíc…“ Rozhlédl se kolem po temné krajině, která ho obklopovala. „Co budeme teď dělat, Twinks? Musíme se rozhodnout, kudy půjdeme. Budeme asi muset pochodovat, dokud nenarazíme na nějaké lidi.“

	„Ne, půjdeme k tomu velkému domu, kde přistál Gerhardt Sachs.“

	„Dobrá trefa. Šlamastyka je, že nevíme, kudy se tam jde.“

	„Ale víme,“ pronesla Twinks a ukázala jemným, ale rozhodným gestem na jednu stranu.

	„Jak ale víš, že je to právě tam?“

	„Všimla jsem si toho, když jsme padali.“

	„Jak? Já jsem se ve vzduchu několikrát otočil dokola. Nemám vůbec ponětí, kde je východ a kde západ, vpravo nebo vlevo.“

	„Zorientovala jsem se podle hvězd, jak mi to radil Jerome.“

	„Žába v díře! Twinks! Ty jsi tak úžasná holka! Pokaždé se musím znovu a znovu ptát, jak se do tak malinké hlavičky může vejít tak geniální mozek. A přitom ti ani neleze ven z uší… Ty musíš mít v těle ještě nějaké další místo, kde jsou ty tvoje mozkové buňky ukryté. Co?“

	Jeho sestra se zvonivě zasmála: „Nemluv takové karamelky, Blotto. Jdeme! Musíme najít Gerhardta Sachse.“

	***

	Je určitě zbytečné připomínat, že Twinksin orientační smysl neměl jedinou chybičku a že netrvalo dlouho a narazili na vysokou cihlovou zeď obklopující zřejmě rozsáhlé pozemky sídla. Blotto i Twinks byli už trochu uchození a unavení. Bahnitý terén se také podepsal na Twinksiných stříbrných večerních střevíčcích a Blottovy večerní lakýrky na tom nebyly o moc lépe.

	„Jsi si jistá, že Frimmelstopf Fliegflügel přistál právě tady?“ zeptal se Blotto chraplavým šepotem.

	„Vsadila bych na to svůj poslední safír,“ odpověděla Twinks.

	„Jak to tedy provedeme? Budeme se potloukat kolem, dokud nenajdeme nějaký malý vchůdek?“

	„Myslím, že tím bychom si zadělávali na potíže, Blotto, moje staré želé. Jestli je tohle místo hlídané – a kdyby mi zbyl ještě jeden safír, tak bych ho vsadila na to, že je –, tak se budou stráže soustředit především na vchody a brány. Bude lepší, když přelezeme zeď.“

	„Jasně. Předpokládám, že chceš použít nějaký vhodný strom.“

	„Přesně tak.“

	Blotto poodstoupil a prozkoumal velmi dlouhou cihlovou zeď pohledem napravo i nalevo. Po delší době Blottovy i Twinksiny oči postupně přivykly tmě, takže teď dokázali mezi nočními stíny celkem dobře rozeznávat obrysy jednotlivých předmětů. „Podívej!“ ukázal Blotto triumfálně na nedaleký, nepříliš vysoký porost. „Tam je zrovna jeden vhodný strom!“

	Bylo otázkou minuty se k němu dostat. Blotto vyšplhal na nejnižší větev, podal ruku sestře a vytáhl ji. Zakrátko se ocitli na zdi, odkud seskočili na pozemek domu.

	Twinksina domněnka se potvrdila. Čněl tu před nimi ohromný dům, který zahlédli z výšky. A před domem byl široký iravnatý pruh, na němž stál Frimmelstopf Fliegflügel Gerhardta Sachse.

	„Hupí-dupí!“ zašeptal radostně Blotto. „Tys to našla! Vynalezla jsi střelný prach! A co teď, Twinks?“

	„Jdeme do domu. Ale musíme být potichu jako sluha v plstěných pantoflích. Jsem si naprosto jistá, že dům a jeho okolí bude hlídáno.“

	Její slova byla záhy potvrzena. Jako hrozivá ilustrace zadupaly těžké kroky okovaných bot. Kroky se blížily. Sourozenci se vmžiku ukryli do stínu vysoké zdi a spatřili uniformovaného muže s puškou na rameni, který přešel kolem nich a pokračoval dál podél zdi.

	Blotto a Twinks zůstali nehnuté přikrčení u zdi a teprve po chvíli vyrazili opatrně kupředu. Měli štěstí. V téhle zahradě byla celá řada malých zídek a úpravně ostříhaných živých plotů, za nimiž se mohl člověk schovat, pozorovat a nebýt zpozorován.

	Metodou skrývání a postupného plížení se přibližovali ke svému cíli – k domu. Skrz keře živého plotu mohli zahlédnout větší počet uniformovaných stráží, které se pohybovaly většinou kolem hlavního vchodu. Odcupitali proto víc na stranu. Přikrčeni se pak proplížili kolem květinových záhonů až k pravému křídlu domu. Jejich další cesta pak vedla podél zdi. Pokaždé, když se dostali k nějakému oknu, Blotto se vyhoupl nahoru a nakoukl dovnitř.

	První čtyři okna byla temná a jeho úsilí tak nepřineslo kýžené plody. Všechna byla zatažena těžkými závěsy a nebylo tu ani stopy byť po jediném paprsku světla. Páté okno se ale jevilo velmi nadějně. Závěsy nebyly zataženy úplně a ve spodní části prosvítal malý trojúhelník světla, takže Blotto mohl vidět dovnitř!

	Ke svému nemalému překvapení spatřil Leticii Melmontovou.

	Ačkoli byla nejhlubší noc, byla oblečená. Nebyly to ovšem šaty, které měla na sobě, když ji viděli naposledy, ale zvláštní, beztvarý tmavě modrý overal, na jehož přední straně, zhruba v místech, kde se rýsovalo, nebo spíše nerýsovalo její poprsí tvaru žehlicího prkna, byl vyšitý obrys krvavé ruky. V ruce držela něco, co vypadalo jako modlitební knížka, a zdálo se, že velmi zaujatě a s velkou koncentrací studuje její obsah.

	Na zápěstí jedné ruky měla pouta, od nichž vedl řetěz, připevněný visacím zámkem k velkému ocelovému radiátoru.

	„Žába v díře,“ zašeptal Blotto sestře do ucha. „Teď už vím, že jsme na správné stopě.“

	„Trefil ses jim přímo do rypáku, Blotto. Myslíš, že můžeme tu ubohou ryngli zachránit?“

	„To je jasné, že můžeme. Tahle práce je mi šitá na tělo. Je to přesná velikost mého pyžama.“

	Zkusil pevnost okna. Mohl docela dobře rozbít sklo, ale věděl, že hluk by mohl zburcovat Leticiiny věznitele. Pokud by se mu podařilo otevřít okno běžným způsobem, bylo by to mnohem bezpečnější.

	Blotto měl ale štěstí. Stráže Společenství Krvavé ruky nepředpokládaly, že by se zajatkyně díky krátkému řetězu mohla dostat až k oknu, a tak se ho neobtěžovaly zamknout. Blotto zatlačil zkusmo na spodní část okna a s uspokojením zjistil, že se celkem volně pohybuje. Pokračoval. Pomaličku, ale stále větší a větší silou tlačil na spodní část okna. Až povolila a okno se otevřelo.

	Hluk způsobil, že Leticia poděšeně zvedla oči od své knihy. V její tváři se zračil výraz nejvyššího zděšení, které se ale rozplynulo v extázi, když poznala, kdo vstoupil do místnosti.            

	„Blotto!“ vykřikla, naštěstí mnohem tišeji, než u ni bylo obvyklé. „Vy jste… vy jste přišel, abyste mě zachránil. Abyste dokázal, že mě milujete!“

	„Ó, sušenky!“ procedil Blotto mezi skřípajícími zuby. Úplně zapomněl, jak bude „Žehlicí prkno ze Snitterings“ interpretovat jeho hrdinsky-kavalírský čin. Aby skryl své rozpaky, otočil se zády a pomohl Twinks dovnitř.

	Jeho sestra si ihned položila prst přes ústa, aby přerušila další Leticiiny sentimentální výlevy. „Dostaneme vás odtud, ale musíte být potichu jako plstěné pantofle vrchního sluhy. Musíme vás nejdřív zbavit tohohle řetězu a vy zatím vypusťte fretky a řekněte nám všechno. Jak jste se sem dostala a co jsou tihle smradbši zač – ale velmi, velmi potichu, prosím.“

	„Ano, ano, určitě, už jdu na to,“ pronesla Leticia.

	„Ještě jeden detail, Twinks, moje stará pikslo na sušenky… jak se zbavíme tohohle škaredého řetízku? Zkusil bych ho překousnout, ale nejsem si jistý, že by to bylo pro můj chrup to pravé kokosově-ořechové.“

	„Neboj, Blotto, mám v kabelce pilník.“

	„Výborně. Tak to je ta opravdu nejšumivější zpráva za posledních dvacet let. Já jsem to věděl, že jsi prostě skřivánci hrtan, Twinks.“

	„Dělám, co můžu.“ Po chvíli hledání vytáhla Twinks z kabelky malý pilník a podala ho Blottovi. Ten začal okamžitě opracovávat Leticiina pouta. Objímka na jejím zápěstí byla tak masivní, že se raději soustředil na první článek řetězu.

	„Ach, Blotto,“ vrkala Leticia, „to je tak skvělé, cítit vás zase tak blízko u sebe.“

	Drobky ze sušenek, pomyslel si, už se zase ženu do šlamastyky a nebudu vědět, jak z toho ven.

	Jeho sestra ale naštěstí zasáhla dřív, než Leticia stačila vyjevit další detaily svých romantických citů. „Už přestaňte s tím trsáním, Leticie. Řekněte nám teď raději o všem, co se stalo od chvíle, kdy vás před Shanghai Billee’s ulovili ti ničemové.“

	Leticia Melmontová splnila rozkaz a vyprávěla jim podrobnosti únosu. Snažila se při tom držet na uzdě svůj hřmotný hlas lovčího, který má na starosti psinec plný rozzuřených raťafáků. Únosci ji vytáhli v Limehousu z Lagondy. Byl to jakýsi gang Číňanů – Blotto a Twinks už samozřejmě věděli, že se jednalo o převlečené členy Společenství Krvavé ruky. Svázali ji jako balík a naložili do jiného auta. To pak jelo bez zastávky až sem, na venkovské sídlo, které se nazývá Llanystwyth House. Leticia také potvrdila Twinksinu domněnku, že toto sídlo se nachází v Černých horách.

	Její únosci s ní prý nezacházejí špatně, ona se ale obává, že ji nechtějí jen tak propustit. Uniformované stráže jí sem nosí jídlo, a dokonce jí i občas odvedou na toaletu. Nejsou prý ale ochotní zapříst s ní byť jen krátkou konverzaci. Jediný člověk, kterého zná v Llanystwyth House jménem, je jakýsi Wellborough Choat, který je buď přímo majitelem tohoto sídla, nebo ho alespoň spravuje. Tento muž ji během té doby, co je tu uvězněna, už několikrát vyslýchal a snažil se zjistit informace o snitteringském sídle a o jejím spolčení se sourozenci Devereuxem a Honorií Lyminsterovými.

	„U všech hlodavců!“ pronesl Blotto. „To znamená, že ti smraďoši jsou nám v patách.“

	„Ten chlápek… Choat…“ zajímala se Twinks, „… nevšimla jste si náhodou, jestli nemá nějaké tetování na ruce?“

	„Obávám se, že to vám nemohu říct. Bohužel. Pokaždé, když jsem se s ním setkala, měl rukavice.“

	Twinks pokývala hlavou. Je celkem dost pravděpodobné, že ten muž nosí rukavice schválně, aby – jako Davy ap Dafydd – ukryl svoje tetování prozrazující přináležitost ke Společenství. Možná, že Wellborough Choat je písmonošem ukazováku. A pokud byl Gerhardt Sachs opravdu písmonošem prostředníku, tak právě v Llanystwyth House je teď třeba hledat další informace potřebné pro dopadení samotného Krvavého palce. Twinks se snažila ovládnout vzrušení, které se jí zmocnilo s touto myšlenkou. Twinks ale nekřičela hop, dokud nepřeskočila.

	„Hupí-dupí!“ zvolal Blotto, kterému se podařilo přepilovat řetěz u Leticiiných pout. „Teď jste volná jako odvázaný Zeppelin. Obávám se ale, že budete muset nosit tenhle čiperný masivní náramek, dokud se nám nepodaří najít klíč.“

	„Nevím, jak bych vám poděkovala, Blotto. Nedostává se mi slov, protože vím, že to všechno děláte proto, že mě milujete.“

	„Ach… rhm… uhm,“ byla jediná slova, kterých se Blottovi v tu chvíli dostávalo, ačkoli věděl, že je Leticia Melmontová bude opět interpretovat jako důkaz jeho oddanosti.

	„Takže jdeme, Blotto,“ zavelela Twinks. „Zatopíme pod kotlem a vyzveme ty smraďochy na souboj přímo v jejich špinavém brlohu.“

	„Mám jít s vámi?“ otázala se Leticia.

	„Ne,“ odpověděla Twinks rezolutně. „Vy zůstanete tady. Kdyby sem náhodou někdo přišel a nenašel vás tady, zburcuje ostatní, a to teď nemáme zapotřebí. A navlékněte si na pouta konec řetězu tak, aby to vypadalo, že jste stále připoutaná k radiátoru.“

	„Ach. Ale já chci jít s vámi. Strašně moc. Myšlenka, že za mě Blotto nasazuje život a já ho…“

	„Zůstanete tady!“ zvolala Twinks hlasem, který její matka obvykle používala, když se kdysi v britských koloniích účastnila lovů na tygry, a když chtěla tuto divokou zvěř zmrazit uprostřed skoku na kořist. „Čtěte si svou knihu.“

	Leticia Melmontová vypadala tak sklíčeně, že se Blotto nedokázal ubránit a něžně se jí zeptal: „A co to vlastně čtete, můj starý otoku?“

	„Svatého Tomáše Akvinského,“ odpověděla.

	„A…“ pokýval Blotto hlavou. „Knížka o koních.“

	„Jak prosím?“

	„,Equine‘ znamená, že to má něco společného s koňmi. To je z latiny. Učil jsem se to ve škole.“

	„Ne, Blotto, to je…“

	Twinks ale přerušila Leticiin úvod do scholastiky. „Jdeme, Blotto. Je nejvyšší čas zaútočit na Společenství Krvavé ruky.“

	



	


20.

	Konfrontace v Llanystwyth House

	Blotto a Twinks se plížili po chodbách sídla Llanystwyth House jako hraboši. Po strážích nebylo ani vidu ani slechu. Twinks napadlo, že si je možná Wellborough Choat tak neomylně jistý, že do jeho tajné svatyně nedokáže nikdo proniknout, že veškerá pozornost jeho ostrahy směřovala pouze k příchozím zvenčí. Pokud by tomu tak bylo, byl by to pro oba detektivy ten nejskvělejší vanilkový rohlíček.

	Aby nevzbudili pozornost, nerozsvěceli na chodbě žádná světla. Twinks byla ale pro tyto případy samozřejmě vybavena. V kabelce měla malou kapesní svítilnu, díky níž se jim podařilo najít cestu do středu budovy. Blotto opět s ústy dokořán sledoval sestřin brilantní oríentační smysl.

	Jedna chodba střídala druhou. Po chvíli byl ale jejich postup zabržděn, neboť stanuli před velkými dřevěnými dveřmi. Twinks si položila prst na ústa na znamení, že by se Blotto měl vystříhat komentářů, klekla si na podlahu a snažila se klíčovou dírkou zjistit, co se za dveřmi děje. Poté, co nashromáždila všechny potřebné informace, dala Blottovi gestem pokyn, aby ji následoval. Když byli v dostatečné vzdálenosti od dveří a bylo jisté, že jsou zcela mimo doslech, Twinks zašeptala: „Je to taková čiperně velká jídelna. Jsou tam rozsvícená světla a dva muži tam sedí za dlouhým stolem a házejí do sebe drinky. Vsadila bych deset ku jedné, že to je Cerhardt Sachs a Wellborough Choat.“

	„Tak na co čekáme? Vyrazíme jako párek střelených gepardů a s těmi smraďochy se utkáme.“

	„Ne. Nejdřív musíme prozkoumat terén.“ Zchladila Twinks Blottův bojový zápal. Na tváři jejího bratra se objevil zklamaný výraz. Blotto byl impulzivní jako divoký hřebec. Cítil, že tímhle zbytečným plánováním by se mohli připravit o tu trochu švandy, která jim tu sama od sebe padala do klína. „Viděla jsem klíčovou dírkou,“ pokračovala Twinks, „že kolem celé místnosti je zhruba ve výšce první ho patra jakási galerie. Kdyby se nám tam podařilo dostat, pojedeme po pěkně naolejovaných kolejích. Můžeme odtamtud poslouchat a zjistit, co ti dva shnilí rajčaťáci plánují.“

	Blotto se nakonec se značným zdráháním podvolil návrhu své sestry, která ho – vybavena neomylným instinktem poštovního holuba – dovedla o patro výš, až k malým dřevěným dvířkům, jež, jak se ukázalo, vedla skutečně na galerii inkriminované místnosti.

	Místnost, v níž se ocitli, byla velmi vysoká. Její strop tvořila ohromná skleněná klenba. Některé tabulky se otvíraly důmyslným systémem kladek, který se ovládal klikami, upevněnými na stěnách galerie. Pod galerií se nacházela velká jídelna se dvěma velkými krby, žhnoucími na opačných koncích místnosti. Nad římsou každého z nich byly vystaveny jakési reprezentativní soubory různých zbraní meče, dýky, kopí –, které vyčuhovaly zpod štítů s emblémem tří krvavých pírek.

	Twinks a Blotto se po podlaze galerie doplazili na nejlepší pozorovací místo – pod ohromný dubový stůl –, odkud měli na oba muže, shrbené nad láhví brandy, dobrý výhled. První muž byl zřejmě Gerhardt Sachs, jak naznačoval jeho kabát s límcem z beránka a letecká kukla a rukavice, které ležely před ním na stole. Jednoduchou logickou operací pak detektivové dospěli k závěru, že druhým mužem musí být Wellborough Choat. Byl to vysoký, hranatý muž s opovržlivým výrazem ve tváři, která celkovým dojmem připomínala nejspíš kunu. Byl to právě ten typ člověka, který strávil dětství tím, že trhal křidélka červenkám a jiným ptáčkům.

	„Můžeme se přehoupnout přes zábradlí a vrhnout se na ně jako pár synchronizovaných pytlů s cihlami?“ navrhl Blotto šeptem.

	Twinks si přiložila prst na ústa. „Nejdřív musíme zjistit, co chtějí podniknout.“

	„Ta místnost je ale strašně velká. Odsud nemáme ani za myší prst šance zjistit víc.“

	„Nevěř tomu, Bloťáku. Mám tady v kabelce velmi slušný binokulární dalekohled.“ Sáhla do kabelky a vytáhla z ní delikátní stříbrný přístroj. Přiložila si ho k očím a zaostřila na ruce Cerhardta Sachse.

	„Vidíš, je to jednoduché jako kopanec,“ zašeptala.

	„Co tím myslíš, starý ananase?“

	„Vidím naprosto jasně, že má na prostředníčku vytetovaná písmena.“ Zopakovala několikrát řetězec znaků, aby si ho lépe zapamatovala: „EOSN.“

	„A co ten druhý maník?“

	Twinks namířila svůj triedr na Wellborougha Choata. „Ten smraďoch má pořád rukavice,“ postěžovala si.

	„Škoda, že nemůžeme poslouchat, co si ti slizouni povídají,“ poznamenal Blotto.

	„Ach, ale samozřejmě, že můžeme. Mám tady skvělé zařízení, které nám v tomhle pomůže.“

	„V tvojí kabelce?“

	„Samozřejmě.“ Twinks vytáhla na světlo světa zvláštní malé zařízení s dlouhou trubkou, zakončenou trychtýřem. Hlavní část ale tvořila černá krabička s jakýmsi prstencem opatřeným čísly. „Je to nový typ dalekonosné elektrické ušní trumpety. Nasměruješ to na nějaký předmět nebo na osobu, jako kdyby se jednalo o světelný paprsek. Zesiluje to hlasitost zvuku.“

	Namířila širší konec trouby na oba muže, jemně pootočila prstencem a pozorně naslouchala. Pak se zašklebila. „Je to jasné, Blotto. Jsme na správné stopě. Baví se o Společenství Krvavé ruky. A o dalším násilném činu, který se chystají provést.“

	„Řekli, co konkrétně plánují?“

	„Ne. Ale má to být něco velkého. Největší zločin, který dosud spáchali.“

	„Ti smraďoši! Tak jdeme na to a zaútočíme na ně,“ vyhrkl Blotto, který svoje vzrušení potlačoval už příliš dlouho.

	„Možná. Zkus ale udržet toho grošáka ještě chvíli na uzdě. Jenom chvilku. Mám takovou malou myšlenčičku.“

	Blotto se s největším úsilím ovládl a s respektem ke kapacitě mozku svojí sestry, která značně převyšovala tu jeho, ztichl a čekal. Po chvíli mu Twinks oznámila svůj plán. „Předpokládám, a všechno tomu nasvědčuje, že všechny stráže jsou teď před domem. Měli bychom proto zamknout hlavní vchody do domu. Bude to pak boj dvou proti dvěma – to bude trochu sportovnější ne?“

	„To nebude,“ opravil ji Blotto hrdě. „Když vezmeš jakékoli dva lidi na světě, třeba i ty nejsilnější… ehm… myslím, že proti nám dvěma je to vždycky nerovný zápas, nemám pravdu, Twinks?“

	Něžně se na bratra usmála. „Jaké skřivánčí tvrzení!“ zašeptala. „Grandiózní!“

	„Mám jít a zamknout dveře?“

	„Ne. To udělám já.“ Nemusela připomínat brilantnost svého orientačního smyslu.

	Blotto pokýval na znamení souhlasu.

	„A nepoužívej startovní pistoli, dokud nebudu zpátky ve startovních blocích, tip-ťop?“

	„Tip-ťop, Twinks,“ přisvědčil.

	Jakmile ale Twinks zmizela za malými dvířky, začala se ho zmocňovat vzpurnost vůči sestřiným příkazům. Nikdy by nezpochybnil její schopnosti v oblasti intelektuální práce a mozkové činnosti. V této sféře byla jeho sestra o tisíc let napřed. Co se ale týče fyzické síly a schopnosti bojovat, v tom byla značně pozadu. A jejich úkol vlastně nebyl vůbec obtížný. Šlo jenom o to, chytit dvě shnilá rajčata tam dole. Blotto věděl, že je ve výhodě, protože může využít moment překvapení. Vyprázdněná láhev brady také svědčila o tom, že jeho protivníci nebudou disponovat příliš velkou bystrostí a odhodlání k boji. Mohli bychom také ušetřit čas. Představoval si, jak se jeho sestra bude usmívat, až se vrátí a zjistí, že další část úkolu je již splněna.

	Blotto si chvíli prohlížel lanka určená k otevírání a uzavírání skleněné klenby a zkoumal různé úhly, které by mohly svírat, kdyby je někdo odvázal od kladkostrojů na zdi galerie. Ačkoli při svých studiích na Etonu v matematice příliš nevynikal – stejně jako v ostatních předmětech (jeho nepříliš povzbudivé školní zprávy končívaly často větou „Lyminster Minor… ale přece jen prokázal, že nějaký mozek má…“), když přišlo na řešení praktických úkolů, dovedl někdy pronikavostí svého myšlení překvapit.

	Když Blotto dokončil svůj geometrický propočet úhlů a drah, odmotal ze dvou cívek dvě lanka a pokusně za ně zatahal, aby zjistil pevnost jejich zavěšení. Když se pak ujistil o jejich dostatečné délce, svázal dvě sousední lanka na dvou místech pevnými uzly k sobě. Vylezl na zábradlí galerie a svoji pravou nohu zastrčil do spodního oka, které uzlem vytvořil, a levou rukou se pevně chytil horního uzlu. Vzápětí se vrhl do hlubokého prostoru, který se nacházel pod ním.

	Jeho odhad vzdálenosti byl dokonalý. Jeho tělo opsalo velký oblouk, jehož nejnižší bod se nacházel asi dvě stopy nad podlahou. Jak správně očekával, první bod dotyku se zdí se nacházel nad římsou jednoho z krbů, situovaného na opačné straně místnosti. Ze sbírky prastarých zbraní uzmul těžký palaš, aby se vzápětí odrazil zpátky a letěl jako bourací závaží přímo na muže sedící za velkým stolem z masivního dřeva. Gerhardt Sachs i Wellborough Choat strnuli úžasem, když spatřili, jak se proti nim z ničeho nic vyřítil tento ohromný projektil neznámého lidského těla. V bezprostřední blízkosti mužů pak Blotto roztáhl nohy do elegantního úhlu tak, že každý z mizerů obdržel přímo do obličeje kopanec patičkou jeho večerních lakýrek.

	Tento úder byl tak silný, že oba muži odletěli i se svými křesly asi o dva metry dál. A zatímco Gerhardt Sachs ležel nehybně a neprojevoval žádné známky toho, že by byl při vědomí, Wellborough Choat se začal poněkud vrávoravě stavět na nohy. Když pohlédl před sebe, seznal, že se Blotto odpoutal od svých provazů a stojí před ním na stole a třímá v ruce ohromný palaš, který ukořistili Velšané v jedné bitvě s Normany.

	„Vzdejte se!“ poručil mu Blotto. „Sundejte si rukavice, Wellboroughu Choate, a ukažte mi, co máte vytetováno na prostředníku!“

	Muž předstíral, že plní Blottův rozkaz, a začal nervózně šátrat po prstech obalených hladkou kůží. Byla v tom ale lest – najednou vytáhl z náprsní kapsy pistoli – dvouhlavňovou zbraň Frimmelstopf Derringer. Namířil na prsa svého protivníka a stiskl spoušť.

	Blotto byl naštěstí tak pohotový, že se pohnul na stranu a kulce unikl. Ucítil ale, jak pocuchala vlákna na povrchu jeho černého večerního fraku. To už však Wellborough Choat vypálil podruhé.

	Blotto si vzpomněl na svůj kriketový trénink, poklekl na jedno koleno a předvedl elegantní úder sweep to leg. Ostří jeho zbraně, nakloněné poněkud k zemi, ale způsobilo, že se kulka z pistole Frimmelstopf Derringer odchýlila a namísto agresora, který ji k Blottovi vyslal, zasáhla dřevěnou desku stolu a hluboko se do ní zavrtala. Tím samým úderem pak odpálil i druhou kulku, kterou na něj Wellborough Choat vystřelil. V tomto případě ale otočil čepel zbraně tak, že se od ní projektil odrazil a zasáhl útočníka přímo do ramene tak, že spadl na záda na podlahu. Ničema se otočil kolem své osy a spočinul u zdi obložené dřevěnými panely, zraněný a téměř neschopný pohybu.

	„Myslím, že jsem ti říkala, že na mě máš počkat, můj starý trombóne,“ zazněl za Blottovými zády přísný hlas jeho sestry.

	Vstoupila právě do jídelny a to, co zde spatřila, ji příliš nepotěšilo.

	„Myslel jsem jen, že…“

	„Kolikrát jsem ti už říkala, Blotto, že myšlení není tvůj šálek kávy? Vždyť to víš sám, že co se týče myšlení, jsem to já, kdo je tady ta největší velryba mezi velrybami.“

	„Ano, ale popravdě řečeno, Twinks, můj starý cedníku na čaj, já jsem zase ta největší velryba mezi velrybami, když přijde na pořádnou řachandu a násilnou akci. A k tomu není žádné myšlení potřeba.“

	„Blotto, chceš tu snad obhajovat bezduché násilí?“

	„No… ehm… um…“

	„No, teď ale není rozhodně čas, abychom tříštili svoji energii. Jdu zachránit Leticii Melmontovou a ty zjisti, co je vytetované na tomhle smraďochovi.“

	„Dobrá trefa, Twinks. Máš v kabelce nějaký zápisník?“

	„Na co?“

	„Abych si tam zapsal ty znaky, které najdu.“

	„Radši si nic nepiš, Blotto. Kdyby se pak dostala moje kabelka do nepovolaných rukou, představovalo by to pro nás určité riziko. Já jsem si ta písmena radši vždycky zapamatovala.“

	„Ach,“ pronesl Blotto, ohromený opět ohromnou kapacitou sestřina mozku. „Ty musíš mít v té svojí malé mozkovničce úplnou kartotéku, Twinks.“

	„Co to je za nesmysly?“

	„Asi se nepletu, že po mně chceš to samé? Abych se naučil ta písmena nazpaměť.“

	„Přesně tak.“

	Její bratr pokýval hlavou. „Přijímám rozkaz, jak by řekl Jerome Sekáč.“

	Twinks zatím vyběhla z místnosti, aby zachránila Leticii Melmontovou. Blottův úkol byl jednoduchý. Welborough Choat byl stále natolik zmatený, že si nechal klidně prohlédnout ukazovák, na němž Blotto skutečně objevil tetování.

	Blotto četl písmena nahlas: „WELT.“ Zvláštní. Co to jen může znamenat? Ptal se v duchu. Zní to jako nějaké německé slovo. Ze školních let se mu vybavilo, že se ho podobné slovíčko snažil někdo naučit. Marně. Označovalo něco opravdu velkého. Ohromného. Ale co to jenom bylo? Blotto si opakoval slovo třikrát v naději, že se tím do gumového materiálu jeho paměti lépe otiskne. Určitě by si ho zopakoval ještě několikrát, kdyby se do místnosti jako tornádo nevřítila jeho sestra a nezakřičela: „Leticia zmizela!“

	Rozhlédla se pozorně kolem a vyřkla zásadní otázku: „Počkej! Co se stalo s tím druhým shnilým rajčetem?“

	Blotto strnul a s překvapením pohlédl na místo, kde Gerhardt Sachs po nakopnutí jeho večerní lakýrkou spočinul. Nebylo po něm ani vidu ani slechu. Ba co víc – z židle zmizel i jeho kožený kabát s beránkem, a na stole chyběla jeho letecká čapka a letecké rukavice. Ten ničema musel prchnout zrovna ve chvíli, kdy byl Blotto pohlcen zápasem s Wellboroughem Choatem.

	Blotto a Twinks se na sebe podívali. Jasná myšlenka se jako vždy projevila nejprve na Twinksině tváři. „To on unesl Leticii!“ vykřikla.

	Když vyběhli ze dveří, mezerou mezi těžkými závěsy zahlédli světlo z ranveje, kterou opět někdo rozsvítil. Zároveň zaslechli nezaměnitelný zvuk startujícího motoru letounu Frimmelstopf Fliegflügel.

	„A jé. Drobky ze sušenek!“ pronesl suše Blotto.

	Dalším zvukem, který zaslechli, byl praskavý zvuk dřeva a rozbitého skla. Uniformovaným strážím se podařilo dostat se do domu.

	Blotto a Twinks stáli najednou tváří v tvář dvanácti mužům v uniformách a dvanácti hlavním jejich pušek.

	„Skřivánčí hrtan!“ zašeptala Twinks.

	„Hupí-dupí!“ zašeptal Blotto.

	



	


21.

	Zpátky na croydonské letiště

	Zvládnout dvanáct mužů s nabitými puškami, strážících Llanystwyth House, nepředstavovalo pro Blotta samozřejmě žádný větší problém – prostě běžná rutina. Byl by samozřejmě radši, kdyby měl s sebou svoji milovanou kriketovou pálku, ale vypořádat se s nimi holýma rukama nevyžadovalo o moc větší námahu. Když byl tento úkol splněn, eskortoval svoji sestru do garáží, které se nacházely v zadním traktu budovy. Zde se zmocnili sportovního vozu značky Frimmelstopf a uprostřed noci vyrazili po úzkých velšských silničkách a alejích směr croydonské letiště.

	První míle cesty byly docela děsivé, protože se za nimi na motocyklech pustilo hned několik příslušníků stráže. Blotto byl ale v řízení automobilu mistrem a zakrátko se mu je podařilo setřást – někdy je musel setřást i doslova, ne pouze obrazně. Ráno pak byly údolí a silničky Černých hor posety troskami motocyklů a ostatky stráží.

	Blotto a Twínks neměli při této honičce mnoho příležitostí pokračovat ve své duchaplné konverzaci, a když bylo jasné, že setřásli i posledního pronásledovatele, užívali si chvilku klidu a odpočívali. Silnice byly prázdné a oni pomalu sjížděli do údolí, kde se nacházelo městečko Cwmgwynt. Zdálo se, že nejhorší už mají za sebou.

	V té chvíli ale jejich idyla skončila, neboť sportovní Frimmelstopf se náhle, přímo v centru městečka, zastavil. Horečné lomcování samočinným spouštěčem motoru ale nepřinášelo kýžený účinek a zdálo se, že se jim už nepodaří uvést vozidlo do pohybu.

	„Zatrachtilý kontinentální verk!“ ulevil si Blotto zaklením následným frustrovaným nakopnutím stroje. „Tyhle dětské hračky se nemůžou s Lagondou vůbec rovnat. Ach, jak bych si tu moji dech beroucí krásku teď přál mít u sebe.“

	„No, realita je ale trochu jiná,“ zareagovala na jeho postesknutí Twinks. „Nemá cenu brečet nad rozlitým kefírem. Musíme hodit naše kosti zase o kus dál, než udělá Společenství Krvavé ruky pif-paf a vyhlásí po nás celostátní pátrání.“

	„To se lehko řekne, Twinks, ty staré bronzové klepadlo, ale jak se chceš odsud dostat?“

	Situace nevypadala příliš nadějně. Rozhlédli se po náměstíčku, či spíše po návsi. První paprsky vycházejícího slunce začaly pronikat noční temnotou a bylo vidět, že Cwmgwynt je malé, sklíčené a bezútěšné sídlo, možná proto, že se nacházelo ve Walesu. Malé chalupy místních obyvatel byly k sobě přilepené, jako kdyby se k sobě tulily a hledaly u svých sousedů oporu a trochu lidského tepla. Blotto a Twinks spatřili také – na první pohled velmi nehostinný – hotel U Zlatého beránka, několik vyloženě nepřátelsky vyhlížejících obchodů a nezábavný kostelík. Všechny tyto budovy byly zavřené – zřejmě proto, že bylo kolem půl šesté ráno. Jediný člověk, který se pohyboval po ulici, byl jakýsi mlékař zoufalého vzhledu, který byl však příliš pohroužen do svých myšlenek, než aby si vůbec povšiml pro Cwmgwynt poměrně netypického párku exotických cizinců oblečených na večeři v hotelu Savoy.

	„Hotely někdy půjčují vlastní auta, nebo by nám tam mohl alespoň někdo poradit, kde by se dalo auto půjčit,“ oznámila Twinks a vykročila rezolutně směrem k hotelu U Zlatého beránka.

	Hlavní vchod byl zamčený, Twinks ale ani na okamžik nezaváhala a rezolutně zazvonila na noční zvonek. Stejně rezolutně oznámila napolo spícímu zřízenci, který jí otevřel, že potřebuje okamžitě automobil, „který umí pořádně zatopit pod kotlem“. Neostýchala se také zřízence pověřit, aby okamžitě vzbudil majitele místní autoopravny a sehnal také řidiče, který je promptně odveze na croydonské letiště. Twinks byla prostě rozená vládkyně a vzhledem k tomu, že působila tak aristokraticky a byla ještě navrch krásná, všichni její podřízení se cítili blaženě, když mohli její rozkazy vykonávat.

	Protože vepředu seděl řidič, Blotto a Twinks nemohli diskutovat o detailech případu, který řešili. Jejich cesta z Cwmgwyntu byla proto poměrně zdlouhavá a nudná.

	Blotto navrhl, že by mohli hrát některé z her, jež hrávali na cestách jako děti, jako například slovní fotbal. Když ale jeho sestra vyhrála všech třicet čtyři kol, tato hra pro Blotta trochu ztratila svůj půvab, protože nedostal ani jednou šanci radostně vyskočit a triumfálně zakokrhat. „Házím na to karamelku, Twinks,“ oznámil sestře.

	Po zbytek cesty pak v kabině vozu zavládlo ticho, v němž se snoubila nuda a sílící úzkost. Ačkoli při vyšetřování případu Společenství Krvavé ruky značně pokročili, Leticia Melmontová byla stále unesená a zdálo se, že všechny trumfy jsou teď v rukou nepřátel.

	Na croydonské letiště dorazili v podvečer. Zatímco Blotto platil řidiči – a přemýšlel o tom, jestli by bývalo nebylo levnější koupit nové auto – pospíchala Twinks do hlavní haly, aby zanechala Jeromu Sekáčovi vzkaz. Pilot ale bohužel nebyl přítomen.

	Největší mrzutostí však byla Blottova Lagonda. Místo, na kterém ji naposledy viděli, zelo prázdnotou. Na jeho tváři se objevil výraz staré ovce, která právě spatřila, jak servírují její jehňátko s mátovou omáčkou a rybízovým protlakem. „Žába v díře!“ zabručel divoce. „Teď už víme, s jak podlými a shnilými rajčaty tu máme co do činění.“

	Řidič, kterého najali v Cwmgwyntu, se příliš nezdráhal, když mu nabídli, aby Blotta a Twinks odvezl domů na tawcesterský hrad. Vlastně se mu to docela dobře hodilo. Cesta přes sídlo Lyminsterů nebyla na cestě do Walesu zas taková zajížďka. Byl navíc placený za každou ujetou míli cesty.

	Protože řidič stále představoval z hlediska vyšetřování určité riziko, neboť se vzhledem k místu jeho bydliště mohlo jednat o špeha, drželi raději oba aristokratičtí čmuchalové jazyk za zuby a zdržovali se diskusí o případu. Twinks nicméně nešetřila úsměvy a snažila se rozptýlit chmury, které se snášely na Blottovu skráň. „Však tu Lagondu najdeme,“ ujišťovala ho stále. „Neboj, najdeme ji.“

	Blottův duch ale optimismem příliš nehýřil a podobal se spíš zplihlé plstěné kobercové podložce. Když projížděli Oxfordem, vyšel z něj vzdech tak táhlý a smutný, že se Twinks obávala o jeho zdraví.

	„Co je, Blotto, moje staré želé?“

	„No… uvědomil jsem si, že ti smraďoši ukradli nejen Lag, ale že mají i všechno, co bylo vevnitř… včetně mojí kriketové pálky!“

	Twinks nepodceňovala závažnost situace. Na světě byly tři věci, které Blotto nade vše miloval a k nimž pociťoval takovou náklonnost, jakou nemohl nikdy pocítit k žádné ženě – byl to jeho lovecký kůň Mefistofeles, jeho Lagonda a jeho kriketová pálka. Z těch tří věcí už mu tedy zbyla jenom jediná – Mefistofeles. Pokud jejímu bratrovi nemá puknout srdce, musí získat ztracenou Lagondu a tuhle kriketovou pálku stůj co stůj. Čím dřív se střetnou se Společenstvím Krvavé ruky, tím lépe.

	Když je pak za několik hodin řidič vozu – usmívající se nad svojí naditou peněženkou – vyložil před hlavním vchodem tawcesterskěho hradu, mohla Twinks konečně položit otázku, nad kterou si lámala hlavu už od chvíle, kdy opustili Llanystwyth House. „Takže Blotto, moje stará plácačko na prádlo,“ obrátila se k němu, když vstupovali do prastarého sídla svého rodu, „… můžeš mi teď už konečně prozradit, co tam měl za písmena?“

	Blotto se zatvářil překvapeně: „Písmena? Jaká písmena?“

	„Ty znaky, které nám poskytnou stopu, na jejímž základě zjistíme víc o Společenství Krvavé ruky. Ta písmena, která měl Wellborough Choat na ukazováčku a která sis zapamatoval…“

	Jeho obličej se rozzářil: „Ách, ty myslíš tahle písmena!“

	„No ano. Co tam bylo napsáno?“

	V nastalém tichu Blotto přehraboval hlínu na prázdných prériích svého mozku. Pak pronesl: „Um…“

	„Co?“

	Následovalo další „Um…“

	„Co to bylo za písmena, Blotto?“

	„Twinks, moje stará postranice…“

	„Ano?“

	„Obávám se, že jsem to zapomněl.“

	



	


22.

	Čertovská skládačka

	Když se Blotto a Twinks na druhý den ráno probudili, měli ohromnou radost z toho, že si mohou obléknout jiné oblečení, než ve kterém byli navlečení od neúspěšného pokusu povečeřet v restauraci hotelu Savoy. Když sešli do přízemí sídla, aby posnídali, našli celou tawcesterskou domácnost v pochmurném rozpoložení. Sloggo, manželka Lufy (neboli vévody z Tawcesteru), přivedla v době jejich nepřítomnosti na svět dalšího potomka. V jiných rodinách by to byla samozřejmě radostná zpráva a důvod pro bujarou oslavu, v té jejich ale zavládla opačná nálada, neboť rodička vyprodukovala „zas jenom“ další holčičku. Prodloužit rodovou linii tawcesterských vévodů o další generaci se tedy opět nezdařilo a její pokračování teď spočívalo především na – v tomto ohledu ne příliš spolehlivých – bedrech Blottových. Vévodkyně vdova právě propadala záchvatům nezvladatelné zuřivosti přecházející chvilkami do bezvědomí.

	Zmíněné záchvaty zuřivosti pak neustaly, naopak se ještě prohloubily, když zjistila, že její syn – svoji dceru by z tohoto prohřešku nikdy neobvinila – dopustil, aby Leticia Melmontová, která mu byla svěřena do ochrany, byla unesena. A to dokonce hned dvakrát za sebou. „Trochu se obávám, že se to u tebe stává určitým pravidlem, Blotto,“ hřímala vévodkyně vdova. „Přesně to samé se ti přihodilo s tou další ubohou unesenou dívkou, dcerou svrženého krále Sigismunda.“

	„Ano, ale to nebylo přesně to samé,“ protestoval Blotto.

	Jeho protiargumenty však byly záhy smeteny jako útržek papíru tornádem. „Na přesných podobnostech mezi oběma případy nezáleží, Blotto. Na čem ale záleží, je skutečnost, že jsme se opět ocitli v situaci, kdy je ohrožena čest rodiny, a že ji lze získat zpátky pouze tím, že tu mladou dámu zachráníš.“

	„Bez obav, zachráním ji.“

	„Dobře. Věřím, že tomu tak bude. Doufám také, že si budeš dobře vědom povinností, které s sebou taková záchrana unesené následně přináší.“

	„Ehrml… to už je ale úplně jiná otázka, myslím, že tady neplatí nějaká společensky závazné pravidlo, matko…?“

	„Každý muž, který zachrání unesenou dívku, s ní musí a to lze říct téměř s naprostou jistotou – s ní musí také strávit alespoň chvíli o samotě.“

	„A… ach tak,“ souhlasil Blotto obezřetně s první částí matčina argumentu. „Ale v čem je tady problém?“

	„Problém je v tom, jak na tuto skutečnost pohlíží společnost,“ zdůraznila jeho matka zvýšeným hlasem. „A společnost vnímá situaci, kdy dva mladí lidé opačného pohlaví spolu o samotě stráví určitý čas, tak, že mezi nimi automaticky vzniká určitý závazek.“

	„Závazek k čemu?“ otázal se Blotto zdrceně, přestože tušil, jaká bude následovat odpověď.

	A také následovala. „Musí se spolu oženit,“ vyslovila ortel vévodkyně vdova pomalu a zřetelně, aby dodala svým slovům patřičnou váhu. „A v případě Leticie Melmontové jsou zde samozřejmě ještě jiné naléhavé důvody, pro něž byste se měli svázat poutem manželským.“

	„A jaké to jsou?“ zeptal se Blotto tichým hlasem.

	„Její matka, vévodkyně vdova z Melmontu, se přede mnou o tomto manželském svazku vyjadřovala vždycky s velkým entuziasmem. Vzhledem k tomu, že je teď Pansy mrtvá, lze tento entuziasmus považovat téměř za její poslední přání před smrtí. A je nezdvořilé odmítat poslední přání příslušníků aristokratického stavu – nota bene v případě, byli-li zavražděni.“

	Kdyby se v tu chvíli Blotto odvážil dát volný průchod vnitřním hnutím své citlivé duše, vydal by dlouhé, půl minuty trvající zaúpění, ale neodvážil se. Spokojil se proto jenom s tichým povzdechnutím.

	„Kromě toho,“ pokračovala jeho matka, „Leticia Melmontová je katolička. A katolíci jsou v otázce delikátnosti kompromitujících situací, o nichž jsem mluvila, ještě mnohem méně tolerantní než normální lidé. Mají vůbec divné názory, co se týče určitých… nechutných povinností.“ Tímto souslovím se vévodkyně vdova vyhnula další tematizaci fenoménu zvaného sex, o kterém se v kruhu jejich rodiny ostatně nikdy nemluvilo. Ona sama nakonec dokázala někdejšímu vévodovi tuto věc tolerovat pouze třikrát ve svém životě (při zplození dědice, jeho náhradníka a dcery), aby se nakonec vůči této nesmyslné činnosti (a mnoha dalším lidským nesmyslům) zatvrdila úplně.

	„Ne. Obávám se, že žádná jiná cesta se tu nenabízí, Blotto. Pokud se ti nepodaří zachránit Leticii Melmontovou, poskvrníš čest rodu. Pokud při její záchraně uspěješ, bude tvou povinností si ji vzít.“

	Jaká šlamastyka! Přemítal v zoufalství Blotto. Jaká zatrachtilá, fumaciózní šlamastyka!

	***

	Blotto měl po takových umytích hlavy od vévodkyně vdovy ve zvyku jít přímo do Twinksina budoáru, kde se mu obvykle dostalo útěchy a vlídného slova. Tentokrát měl ale smůlu. Twinks reagovala bezmála jako matka, přísně a odtažitě.

	„Ven s tím, Twinks, můj starý mrkvový koláči, proč se ti srazilo mléko? Řekni mi, co jsem udělal špatně.“

	„Pokud to nevíš, tak jsi ještě hloupější, než jsem myslela.“

	Blotto byl šokovaný. Podobná slova mohl z Twinksiných úst zaslechnout například tehdy, když se potřebovala vypořádat s nějakým opravdu neodbytným nápadníkem – v tom případě to bylo určitě možné považovat za přiměřené situaci. S ním ale nikdy podobným tónem nemluvila. Musel ji něčím pořádně dohřát. A neměl přitom ani ponětí čím. Co mohlo způsobit, že opustila onen vlídný a tolerantní tón, který v konverzaci s ním vždycky používala?

	„Promiň, nejsem úplně v obraze.“

	Twinks se na něj zadívala a její přísný výraz roztál. Nedokázala být na svého bratra nikdy dlouho naštvaná. „Blotto, špatné je to, že sis nedokázal zapamatovat písmena vytetovaná na ukazováku Wellborougha Choata.“

	„Ach, to máš pravdu, moje stará ryngle. Moc mě to mrzí. Dostal jsem nás do… jak se tomu říká… poněkud patové situace.“

	„Abeceda má dvacet šest písmen. Chtěla jsem po tobě, aby sis zapamatoval jenom čtyři z nich.“

	„To je dobrá trefa. Nemuselo by být tak těžké si na to vzpomenout.“ Blotto svraštěl kůži na čele, jako kdyby přes síto prosíval kompletní obsah svého mozku. Toto cvičení však netrvalo dlouho. „Promiň, Twinks. Obávám se, že můj mozek je jako mrtvý plch. Ve složce paměti není nikdo doma.“

	„Nedokázal by sis vzpomenout alespoň na nějaké písmeno?“

	Chvíli o jejím návrhu přemýšlel, pak ale zavrtěl hlavou. „Promiň, mohlo to být jakékoli z těch šestadvaceti.“

	Twinks si povzdechla a otočila se ke svému toaletnímu stolku, na němž ležel velký arch papíru. Vyndala z kabelky stříbrné plnicí pero a napsala na papír tři řady písmen. Bylo to: GGEC LLRA EOSN.

	„Co to je?“ zeptal se Blotto.

	Sestra mu trpělivě vysvětlila: „To jsou přece písmena, která jsme objevili na prstech Willa Tylera, Davy ap Dafydda a Gerhardta Sachse.“

	„Ach, tip-ťop, jsi na správné stopě. Už jsem v obraze.“

	„Jsou to tři čtvrtiny informací, které potřebujeme, abychom objevili doupě Krvavého palce.“

	„A jak to uděláme?“

	„Anagram.“

	„Kdo to je?“ pronesl nechápavě Blotto.

	„Ne. Není to nějaká Anna Gram, ale anagram.“

	„A co to je? Nosí to snad nějaké šaty?“

	„Anagram je slovo tvořené písmeny jiného slova nebo více slov.“

	„Ehr?“

	„Jako například slovo ‚kotel‘ je anagramem slova ‚loket‘ nebo slovo ,chleba‘ je anagramem slova ,blecha‘.“

	„Opravdu? U všech lesních plodů!“

	„Podívej, uvedu další příklad. Zkusím udělat anagram na ty znaky, které měl na ruce vytetované Gerhardt Sachs – EOSN. Vznikne mi třeba anagram… ‚SENO‘ nebo ‚NOSE‘.“

	„Ach ták!“ Blottova jemná tvář zazářila náhlým osvícením. „To je nějaké oslovení nosu, což znamená, že když se nám podaří najít nos, tak můžeme najít i zbytek Krvavého palce.“

	„To je samozřejmě nevyvratitelný a logický postřeh, Blotto, ale není to úplně jádro toho, co jsem se ti snažila říct.“

	„Aha,“ začervenal se Blotto. „Tak můžeš udělat ještě nějakou tuhle ana… anakondu…?“

	„Anagram.“

	„Ano, přesně tak. Můžeš z těch písmen ještě něco sestavit?“

	Twinks se podívala na písmena, která si napsala na papír. GGEC LLRA EOSN. Po několika sekundách už měla výsledek. „Třeba ‚SRNEC OLGA GEL‘, nebo… ‚NESL GEORGA CL‘.“ Na chvíli se zase zamyslela. „Nebo taky ‚GANG LOS CELER‘…“

	Blotto oněměl úžasem. „Jak to dokážeš, Twinks?“

	„Luštím hodně křížovky,“ odpověděla přezíravě.

	„To je ale úžasně rafinované,“ ušklíbl se Blotto triumfálně. „A vlastně jsi tím vyřešila celý případ. Stačí nám už jenom najít všechny ty lidi – Olgu, Georga, Srnce… a co asi může být ten los a celer?“

	„Blotto,“ přerušila Twinks svého bratra jemně. „Tyhle anagramy jsou pro nás bezcenné. Anagram, který potřebujeme, dostaneme jenom tehdy, když budeme znát písmena, vytetovaná na ukazováčku Wellborougha Choata.“

	„Ach, sušenky!“ povzdechl si Blotto. „Už jsme zase u toho, co?“

	„Nezkusil by sis teď vzpomenout, co tam měl vytetované?“

	Blottovo čelo se intenzivní mozkovou činností tak svraštilo, že téměř ztratilo svůj běžný estetický půvab. Nakonec to vzdal: „Promiň, nejde to.“

	„Hm. Možná, že bychom mohli zkusit jednu takovou vědeckou metodu, kterou bychom se mohli prokopat do tvého mozku,“ pronesla Twinks a začala se přehrabovat v kabelce.

	Její bratr se vyděsil. „Co chceš dělat, starý ananase? Chceš mi snad do mojí mozkovny vyvrtat pár děr?“

	„Ne. Tak dramatické to nebude.“ A vyňala z kabelky jakousi stuhu či tkaloun, na jehož konci viselo něco, co vypadalo jako kyvadlo.

	„U všech jahod a lesních plodů! Co to je?“ tázal se Blotto sestry.

	„To je taková magnetizační pomůcka, která se používá při mesmerismu.“

	„Ehrml?“

	„Hypnóza!“

	„Ehrm?“

	„Zhypnotizuji tě. Uvedu tě do transu.“

	„Ach! Opravdu?“

	Twinks pozdvihla ruku a uvedla kyvadlo do pohybu, z jedné strany na druhou, doprava, doleva, doprava, doleva, přímo před bratrovýma zmatenýma modrýma očima.

	„Klíží se ti víčka. Usínáš,“ zanotovala zpěvavě hlubokým hlasem.

	„Ne. Neusínám. Vždyť ještě není večer a já…“ Blotto nestačil dopovědět větu a jeho brada se mu svezla na hrudník.

	„Spíš teď hlubokým spánkem,“ mumlala Twinks dramaticky. „A budeš spát tak dlouho, dokud tě neprobudím lusknutím prstů. A teď, Blotto, chci, aby ses vrátil zpátky, do minulosti.“ Její bratr začal plakat jako dítě. „Ne. Ne tak hluboko do minulosti. Chci, aby ses vrátil o den nazpět, k událostem, které jsi prožil včera ráno, když jsi v Llanystwyth House spatřil ruku Wellborougha Choata… Už jsi tam? Už jsi tam?“

	Blotto pokýval hlavou. Skvělý výsledek. Twinks musela potlačit vzrušení z toho, jak tahle věc funguje, a pokračovala hlasem čarodějky. „Podívej se dobře. Co má Wellborough Choat vytetováno na ukazováčku?“

	Po dlouhé pauze Blotto odpověděl: „Je to něco ohromného. Je to svět.“

	„Svět!“ Twinks vyskočila nadšením, obrátila se ke svému toaletnímu stolku a připsala čtveřici písmen k předchozím dvanácti. Pak začala vytvářet anagramy. Záhy vytvořila první: „VRTEL SLOGAN GESCE“, což nedávalo moc smysl. Zkusila další: „STRELEC SLEVA GONG.“ Taky nesmysl. Pochvíli vyplaval na hladinu další anagram: „VRELOST SLECNE GAG.“ To znělo jako nějaká namlouvací fráze. Od toho raděj pryč. Ani další anagramy jako „STRELCOVE NESL GAG“, „SVEST LEGRACNE GOL“, „GEST SLOV LEGRACNE“, „VLECT SNESL GEORGA“, které vypotila v následujících minutách, nezněly příliš slibně. Možná trochu nadějněji zněl anagram „LETCOVE GANG SRSEL“, neboť mohl naznačovat něco o gangu a o cestě vzduchem, kterou by se mohli jeho členové do sídla společenství dostávat, ale Twinks tuto možnost také zavrhla.

	Otočila se proto opět ke svému zhypnotizovanému bratrovi: „Blotto, jsi si jistý, že to byl svět?“

	„Bylo to něco takového jako svět.“

	Křížovkářka Twinks ihned zareagovala: „Svět na čtyři písmena? To by mohla být ‚země‘. Ano, výborně! To bude určitě ono. Zkusím to použít.“

	Chopila se opět papíru a plnicího pera a pustila se do tvorby anagramů. „GGEC LLRA EOSN ZEMĚ,“ napsala na arch papíru.

	Už se do toho začínala dostávat. Její mozek začal být při tvorbě anagramů stále brilantnější. Během krátké chvíle jich vytvořila hned několik: „MLZE SLECNA GEORGE“, „MLECNA LZES GEORGE“, „MLECNE SLZA GEORGE“, „REMESLE ZCELA GONG“, „GOLEME GAZEL SRNEC“. Ale co s tím? Ačkoli pociťovala nadšení z toho, že jí to tak jde od ruky, žádný z anagramů nenaznačoval, že by se jednalo o nějaké místní jméno. Trochu nadějnější bylo „SMOG LEZL GENERACE“. To by mohl být Londýn. To jim ale taky není příliš k užitku. Jak by v širém Londýně mohli najít ústředí Společenství Krvavé ruky? „ZAMLEL GONG RECESE.“ Nesmysl.

	Asi to nebude „země“. Co by to ale tedy mohlo být?

	Začala už ztrácet naději. Ze zoufalství zkusila ještě „moře“.

	Začala se jí zmocňovat zuřivost. Zkusí ještě podrobit Blotta dalšímu výslechu? Bude to asi opravdu ta poslední možnost, jak se ke kýženému řetězci znaků dopracovat. Nasadila opět zpěvavě-hypnotický hlas. „Blotto. Jdeš do hloubky svojí paměti. Jaký to byl svět? Co tam bylo napsáno?“ Jako kdyby se jednalo o učebnicový příklad úspěšného využití hypnózy k oživení dávno zapomenutých, nevědomých informací a procesů, Blotto pronesl…

	„Bylo to ně… ně… německy…!“ Twinks o tom nemusela dlouho přemýšlet. Hypnóza zřejmě reaktivovala dávno zapomenuté slovíčko z hodin tohoto cizího jazyka, které neměl Blotto šanci podržet v mozku, neřkuli použít při běžné konverzaci. Svět se německy řekne „WELT“.

	„GGEC LLRA EOSN WELT.“ Nedočkavě zapsala slovo na arch papíru. Stačilo jí pár vteřin, než dospěla ke kýženému výsledku. Luskla prsty a probudila bratra do bdělého stavu, aby mu sdělila, kde se nachází to nejústřednější ústředí Společenství Krvavé ruky.

	„Kde?“ zamžoural Blotto dosud kalnýma očima.

	„Je to GLENGLOWER CASTLE. Hrad ve Skotsku,“ oznámila triumfálně Twinks tak dlouho očekávaný výsledek svého pátrání.

	



	


23.

	Příprava na střet

	Twinks měla ve svém pokoji velkou šatní skříň, za níž se nacházel jaksi tajný prostor, ukrývající úctyhodnou odbornou knihovnu. Stačil jen okamžik, aby odtud vylovila zeměpisný slovník, atlas a jeden výtisk Burke’s Peerage.

	Otázkou chvíle byla také přesná lokalizace hradu Glenglower Castle. Bylo to v hrabství Argyllshire, u zálivu Lome, na jih od městečka Oban. V Burke’s Peerage se pak dočetla, že tento starobylý hrad je rodovým sídlem hrabat z McClugganu.

	Další knihou z její vědecké knihovničky, která jí mohla v jejím pátrání pomoci, byl starý ilustrovaný svazek s názvem Prastaré hrady Skotska (S názornými ocelorytinami). Nalistovala rychle příslušnou kapitolu a pod ochrannou fólií z průsvitného papíru nalezla vyobrazení hradu. Byla to velmi nevlídná kamenná stavba s mnoha věžemi a věžičkami na skále z vyvřelé horniny. Vypadalo to, že se tyčí na okraji jakési vodní plochy, buď na břehu moře, nebo možná jen nějakého velkého zálivu nebo jezera.

	Twinks si prohlížela zamyšleně rytinu. „To se mi nějak nezdá.“

	„Co se ti nezdá?“ zeptal se Blotto.

	„Hrad Glenglower Castle vlastní aristokrat… pravda, je to sice pouze skotský aristokrat, ale přece jenom aristokrat…“

	„A…?“

	„A Společenství Krvavé ruky je organizace, jejímž cílem je zničení aristokracie…“

	„A… aha.“

	„A jejich sídlo je přitom na glenglowerském hradu.“

	„Promiň, trochu jsem ztratil přehled, kde zrovna jsme, Twinks, moje stará pumpičko na kolo.“

	Twinks mu to vysvětlila: „Podívej se. Aristokrat přece nebude podporovat organizaci, jejímž úkolem je vyhubit celou aristokracii. A to samozřejmě platí i pro skotského aristokrata.“

	„To jsem pochopil.“

	„Taky mě napadlo, jestli třeba nedrží majitele glenglowerského hradu na jeho sídle proti jeho vůli.“

	„No. Kdyby ho tam někdo držel proti jeho vůli, musel by ho tam držet už pěkně dlouho. Ale mohlo by to být jenom přechodné sídlo Společenství Krvavé ruky. Ten hrad je tak veliký, že by tam mohli mít klidně sídlo někde v kurníku nebo ve sklepě a nikdo by si toho nevšiml.“

	„To je také docela možné.“

	„A kdo je vlastně majitelem hradu?“ otázal se Blotto.

	Twinks zalistovala v Burke’s Peerage. „Jmenuje se McCluggan z McClugganu.“

	„Víme něco o tom starém páprdovi?“

	„Ještě nikdy jsem o něm neslyšela. Myslím, že do Sněmovny lordů asi příliš často nezavítá…“

	„Proč?“

	„Protože, kdyby tam chodil, musel by se tam s ním náš Lufa někdy potkat.“

	„Dobrá trefa, Twinks,“ přisvědčil sice Blotto, ale vzápětí opět zapochyboval. „Ale nutno přiznat, že náš Lufa do Sněmovny lordů také příliš často nechodí. Vlastně tam chodí jenom jednou do roka před Vánocemi na večeři.“

	Twinks pokývala hlavou a uznala trhlinu ve své argumentaci. Bylo pravdou, že jejich bratr, vévoda z Tawcesteru, se podobně jako mnoho příslušníků jeho stavu o politiku příliš nezajímal. Pokud legislativa neoklešťovala jeho pravomoci a moc a nepřipravovala ho o majetek, byl ochoten přenechat správu země plebejcům z Dolní sněmovny.

	„Znáš ve sněmovně někoho, kdo by nám o McClugganovi mohl podat nějaké informace?“ zajímal se Blotto.

	Twínks takové osoby samozřejmě znala, protože měla kontakty prakticky všude. Jednalo se většinou o muže, kteří ji buď žádali o ruku, nebo do ní byli alespoň zamilovaní, a které dokázala odbýt rezolutním, ale přitom delikátním gestem, podobným šťouchnutí, které milovník koček uštědří svému oblíbenému koťátku. V dané situaci se jako nejvhodnější osobou, od níž by bylo možné získat informace, jevil markýz z Godalmingu. Twinks se vypravila dolů do haly, k jedinému telefonu, který se v tawcesterském hradu nacházel, a požádala spojovatelku, aby jí spojila s markýzovým číslem.

	„Chinlessi!“ pronesla, když byli konečně spojeni. „Tady je Twinks.“

	„Twinks! To je po čertech úžasné, že tě zase slyším. Víš, že city, které k tobě chovám, se za tu dobu, co jsme se neviděli, vůbec nezměnily. Stačí, když řekneš slovo, a já pro tebe udělám cokoli na světě. Stačí jediné tvoje slovíčko a opustím godalmingský hrad, opustím markýzu a našich osm dětí. Opustím…“

	„Chinlessi,“ pokračovala Twinks cílevědomě. „Nic takového od tebe nežádám.“

	„Ach,“ vzdychl markýz, jako kdyby se celé jeho zklamání zkoncentrovalo do této jediné slabiky.

	„Volám ti kvůli jedné důležité věci. Vím, že tvoje účast na zasedáních Sněmovny lordů je obdivuhodně vysoká…“

	„U člověka, který se oženil s markýzou a má s ní osm dětí, je to celkem pochopitelné…“

	„… chtěla bych se zeptat na jednoho skotského šlechtice s právem zasedat ve Sněmovně lordů.“

	„Splním jakékoli tvé přání, Twinks,“ odvětil zkroušený markýz z Codalmingu. „Víš, že bych pro tebe udělal cokoli. Přeji si, aby to bylo…“

	„Chinlessi,“ neustávala Twinks ve svém tlaku na markýze, „jméno toho skotského šlechtice je McCluggan z McClugganu. Jeho sídlo je hrad Glenglower Castle v hrabství Argyll. Znáš toho maníka, Chinlessi?“

	„Znával jsem ho.“

	„Proč mluvíš v minulém čase?“

	„Protože to je už léta, co se ten staroch ve sněmovně naposledy ukázal.“

	„Ach?“

	„Dříve docházel do sněmovny pravidelně. Pařil si tam v poslanecké lavici zadek skoro tak často jako já. Pak ale najednou zmizel. Od té doby po něm není ani vidu ani slechu.“

	„Myslíš, že pro to mohl mít nějaký důvod?“

	„Kdo ví? Chci říct, že jsem se s tím blbcem zrovna moc nekamarádil. Myslím, že jsme se několikrát potkali v baru a dali si společně skotskou se sodou, zanadávali si na socialisty, protože se nám snaží ukrást naše Bohem posvěcená privilegia, a podobně.“

	„Ach tak!“ zamyslela se Twinks, které došlo, co by mohla jeho slova znamenat. „Nic dalšího o něm už nevíš?“

	„Zaslechl jsem od jednoho skotského šlechtice, že se McCluggan zahrabal někde… kde jsi to říkala, že žije…?“

	„Na glenglowerském hradě.“

	„Ano. Přesně tak to říkal. Z toho blbce se stal evidentně poustevník, eremita. Už ho prý není nikde vidět – dokonce ani na Highland Cames, kterých se údajně předtím pravidelně účastnil. Býval to expert na ten jejich vidlácký národní sport… vrh dřevnem.“

	„Myslím, že se tomu říká vrh břevnem.“

	„Ano. Cokoli řekneš, je svatá pravda, Twinks.“

	„Ale připadl ti jako poustevník už tehdy, když jste se znali?“

	„Ne. Působil na mě spíš jako lev salonů, řekl bych. Když nějaký děda zachrápal v poslanecké lavici, měl vždycky strašnou švandu z toho, když ho mohl vzbudit.“

	„Hm… To jsou pro mě velmi důležité a zajímavé informace, Chinlessi. Musím…“

	„Jsi si jistá, že mi nemůžeš dát alespoň malou špetku naděje? Řekl jsem ti, že všechno opustím, pokud…“

	Twinks mu povolila menší dávku zoufalých vyznání, aby jim ovšem vzápětí učinila přítrž dalším půvabným, ale rezolutním odmítnutím. Položila sluchátko a podívala se na Blotta, který se snažil poskládat dohromady útržky zaslechnuté konverzace.

	„Takže, kdo je ten pif-paf-puf?“

	Jeho sestra se na něj vážně podívala a odpověděla: „Myslím, že nám přibyl další důvod, proč bychom měli vyřešit náš případ.“

	„A…?“

	„Prvním důvodem je to, že musíme věrohodně dokázat, kdo zabil vévodkyni vdovu z Melmontu, abychom mohli dostat Corkyho Froggetta z vězení. Dalším důvodem je únos Leticie Melmontové. Teď je tu ale ještě další věc, kterou bychom měli vyšetřit. Je tu totiž velmi vysoká pravděpodobnost uvěznění – nebo dokonce vraždy – McCluggana z McCluganu.“

	„Drobky ze sušenek,“ pronesl Blotto a Twinks s tím nemohla než souhlasit.

	***

	Blotto se sklíčeně potloukal po garážích tawcesterského hradu. Návštěva tohoto místa pro něj byla za normálních okolností vždy spojená s nejvyšším stupněm nadšení. Ani přitom nemusel svoji Lagondu řídit, stačilo mu, když mohl být v její blízkosti a pozorovat obrysy té krasavice. A dokonalou zábavou byly také nekonečné diskuse o tom, jaké je to nedostižné auto, které po dlouhé hodiny vedli spolu s Corkym Froggettem.

	Řidič byl teď ale ve vězení a Blotto taky neměl tušení, kde se právě nachází Lagonda. Jediné z těchto dvou neštěstí by samo o sobě dokázalo zdrtit psychiku normálního člověka – a do něj teď bušila hned dvě kladiva najednou.

	Bylo ale nutné nějak vyřešit dopravu Blotta a jeho sestry na glenglowerský hrad. Ačkoli Lagonda byla zrovna neznámo kde, nedalo se rozhodně říct, že by tawcesterská garáž zela prázdnotou. Bylo zde několik Rolls-Royců, vůz značky Hispano-Suiza a pár perfektně udržovaných vozů značky Bentley.

	Žádný z těchto vozů ale Blotta neoslovoval tak jako Lagonda. Řídit to nejlepší auto na světě bylo pro Blotta miliónkrát lepší než řídit nějaké pouze „dobré“ auto. Když řídil Lagondu, nedokázal skoro rozlišit, kde končí člověk a kde už začíná auto. U jiných aut byl rozdíl mezi autem a člověkem tak markantní, že to Blotta nudilo.

	Při výběru auta vhodného pro jejich cestu do Skotska tedy velmi váhal, aby nakonec s povděkem přijal Twinksin nápad, že by mohli jet vlakem do Obanu a pak malou lokálkou až do zastávky McCluggan, která se nacházela poblíž hradu Glenglower.

	***

	Než vyrazili směrem na sever, usilovala Twinks velmi intenzivně o to, aby navázala spojení s Jeromem Sekáčem. Nepodařilo se. Zanechala mu tedy na croydonském letišti vzkaz a o několik hodin později jí Jerome volal zpátky. Protože Twinks byla zrovna na vyjížďce na koni, zavolal tawcesterský majordomus Grimshaw k telefonu Blotta.

	„Haló, Jerome,“ pronesl Blotto do telefonu. „Co se děje? Vypusť fretky, moje stará ryngle.“

	„Dostal jsem zprávu od miláčka Twinks, můj starý vrtuláku. Potřebovala asi s něčím pomoct a já lezu po zemi z toho, abych mohl udělat všechno, co po mně bude chtít. Víte přece oba, že jsem připravený položit svůj život za…“

	Blotto, který měl pocit, že těchto ujištění slyšel už víc než dost, ho přerušil. „Jsme pořád na válečné noze s těmi smraďochy ze Společenství Krvavé ruky. Události nabraly nový směr.“

	V krátkosti pilotovi popsal, co všechno se jim přihodilo v sídle Llanystwyth House poté, co vyskočili s padákem z jeho letadla. Popsal mu také, jak našli adresu sídla Společenství. „Takže teď pádíme na sever jako párek střelených gepardů. Myslím, že vás Twinks chtěla požádat, jestli byste nás trochu nekryl ze vzduchu.“

	„U všech ohromných bzučících masařek! To se ví, že vás budu krýt. Budu u vás tak rychle jako šrapnel z děla. Jediným problémem je, že zrovna nejsem na ostrovech.“

	„Ach? A kde jste?“

	„V Transkarpathii. Poslali mě sem s mojí kraksnou na přísně tajnou misi. Ta ale může klidně počkat. Nebojte. Vyjíždím hned na asfalt a budu u vás dřív, než zajíc zavrtí ocáskem.“

	„Jak nás najdete?“

	„No. Cílem letu bude v každém případě glenglowerský hrad, že?“

	„To ano. Ale jak se tam potkáme? Pojedeme s Twinks vlakem. Co když tam budete dřív než my?“

	„Ano. To by mohla být skutečně tuhá kližka.“

	„Žába v díře!“ Došlo k velice vzácnému úkazu. Blotto bleskla hlavou myšlenka. Něco takového se stávalo asi jednou za dvacet let a na jeho tváři se objevil vítězný úsměv. „Něco mě napadlo, Jerome. Mohli bychom vypustit draka.“

	„Jakže? Chcete letět vlastním letadlem?“

	„Ne. Vypustíme draka. Dětskou hračku. Víte, jak to vypadá… pár špejlí, papír, provázky a podobná havěť…“

	„Ach tak!“ Ticho. „A k čemu by to mělo být dobré?“

	„No, drak poletí vysoko nad vlakem, ve kterém pojedeme, a vy nás zaměříte a budete vědět, že jsme na cestě.“

	„A… ano.“ Jerome Sekáč se pokusil vyjádřit intonací hlasu celkovou skepsi, kterou vůči tomuto nápadu pociťoval. Měl už ale příležitost postřehnout, že Twinks svého bratra za jeho šílené nápady obvykle neplísní a snaží se ho od nich spíš jemně a něžně odradit. Pokusil se o totéž. Udělal by cokoli, aby splnil každé Twinksino přání. Možná včetně těch nevyřčených. Nemluvě pak o nejvyšším projevu jeho oddanosti k ní – neochvějném odhodlání… položit za ni svůj život.

	



	


24.

	Na sever!

	Blotto jezdil rád vlakem. A ačkoli cestování tímto dopravním prostředkem v něm zajisté nevyvolávalo takovou euforii jako řízení Lagondy, pomalé proplouvání venkovskou krajinou na něj působilo uklidňujícím dojmem a on si při cestě vždycky dokázal skvěle odpočinout.

	Cestovali nalehko, každý jenom se třemi cestovními kufry. Do jednoho z nich Blotto neopomněl uložit svoji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku. K tomuto kusu sportovního náčiní neměl nikdy tak hluboký citový vztah jako k té, která se mu ztratila i s Lagondou, ale lepší něco než nic. Vědomí, že má tento kus dřeva v jednom ze svých zavazadel, ho naplňovalo pocitem bezpečí.

	Oba sourozenci si na dlouhou cestu do svých zavazadel přibalili také pár knih. Twinks si s sebou vzala Tolstého sebrané spisy, samozřejmě v ruštině. Blotto zase doufal, že přelouská alespoň další stránku oblíbené Ruky Mandžua Fu. Oba byli ale nakonec tak vzrušení z konfrontace, která je očekávala, že na čtení neměli ani pomyšlení.

	Měli kromě toho další důležitý úkol – postarat se o to, aby se nad jejich vagonem třepotal papírový drak. Blotto byl přesvědčen o tom, že kdyby drak jen na vteřinu zmizel, nebude je Jerome Sekáč schopen najít. Ačkoli se ho Twinks snažila přesvědčit, že použití draka není nutné, protože pilot zná velmi dobře cíl jejich cesty a stejně je tam najde, nakonec na bratrovu hru jako obvykle přistoupila a podvolila se jeho přání plnit tento úkol za každou cenu. Celá cesta se tak musela podřídit tomuto jedinému úkolu signalizace drakem – během oběda v jídelním voze si kvůli draku museli dokonce několikrát přesednout.

	Twinks měla za úkol vypracovat podrobný plán jejich cesty. Blotto se smířil se skutečností, že jeho sestra je v těchto praktických záležitostech zběhlejší, a rád jí v tomto směru přenechal veškerou iniciativu. Twinks objednala dvě jízdenky do první třídy z londýnského nádraží Euston na hlavní glasgowské nádraží Glasgow Central. Odtud se přesunuli taxíkem na nádraží Glasgow Queen Street. Pro Blotta to byla příležitost prohlédnout si zblízka plebejce – a ještě k tomu skotské plebejce. Tato zkušenost ho nakonec příliš neuchvátila a on pocítil úlevu, když opět spočinul v kupé první třídy ve vlaku do Obanu. Oba sourozenci nechali opět své knihy v kufrech a místo toho se raději kochali krásou krajiny skotské vysočiny, která ubíhala za okénky kupé.

	Ačkoli se oba poctivě střídali v dozoru nad drakem, přivázaným z okénka kupé, přemístili se po chvíli oba na chodbičku, protože na druhé straně vozu byl mnohem úžasnější výhled než z kupé. Proplouvali bujnou vegetací krajiny, která se snad od středověku nezměnila a jejíž sytě zelené odstíny lahodily oku. Míjeli skaliska, lesy a na nedalekých i vzdálenějších pahorcích občas zahlédli zdi nějakého hradu nebo alespoň zříceniny. Z okénka byly vidět také třepotající se odlesky zálivů i moře, jehož horizont byl posetý mlhavými obrysy vzdálených ostrovů. Díky nádheře přírody, která je obklopovala, dokázali alespoň na chvíli zapomenout na závažnost svého úkolu, jenž je právě do těchto končin zavedl.

	Obanu si Twinks poprvé povšimla něčeho podezřelého. Nosič zavazadel, který nakládal jejich zavazadla na vozík a jemuž sdělili, že je má naložit do vlaku jedoucího na zastávku McCluggan Halt, vrhl na Twinks velmi zkoumavý a velmi podezřívavý pohled. Podezřelé bylo také to, že vlak, do něhož je nasměroval, působil dojmem, jako kdyby právě včera vyjel z tovární haly. Novotou zářily také koleje a pražce malé lokální trati, které musely být položeny teprve nedávno.

	Malá parní lokomotiva táhla pouze jediný vagon.

	A Blotto a Twinks byli jediní pasažéři, kteří do tohoto vagonu nastoupili. Blotto se proto ani nenamáhal deponovat jejich zavazadla na horní nosič, ale vyrovnal pouze pět velkých kufrů vedle sebe na podlahu a jedno menší zavazadlo si položil mezi nohy.

	Když blafající vláček vyjel ze stanice Orban, vypustil Blotto z okna draka a prodlužoval pomalu délku provázku. Když se mu zdálo, že je šňůra dostatečně dlouhá, přivázal provázek k opěrce sedadla. „Když vlak nemá kupé, je to mnohem jednodušší, že?“

	Twinks nepřítomně přisvědčila. Zdálo se, že přemýšlí o tom, v jakém vlaku se to vlastně ocitli. „Přemýšlím o tom, proč je tady všechno úplně nové,“ pošeptala bratrovi.

	„To nevím, ale myslím, že celá tahle hastrošárna je celkem fajn. Je to docela pohodlné.“ Rozhlédl se zvědavě po voze. „Ani tady není nikdy napsáno, Twinks, že to je první třída.“

	„To je proto, že to není první třída.“

	„Cože?“

	„Když jsem nám rezervovala lístky, bylo mi řečeno, že na téhle trati nejsou ve vagonech třídy rozlišené. Všichni cestují ve stejném oddělení.“

	„Všichni? Cože? Chceš tím snad říct, že lidé, jako jsme my, a… plebejci jezdí ve stejném…?“

	„Ano.“

	„Skutečně? Tak nad tím se musím pousmát… Tohle socialistické myšlení asi opravdu nikdy nepochopím.“

	„To se těžko chápe.“

	Blotto zavrtěl nechápavě hlavou. „To se mi stalo poprvé v životě. Ještě nikdy jsem nejel jinou třídou než první. Teprve dneska jsem vylezl ze své ulity a poznal svět. Nemám pravdu, Twinks?“

	Twinks pokývala hlavou, ale vypadalo to, že nad něčím usilovně přemýšlí.

	„Co je, ty stará banánová slupko? Jdi na to, vypusť fretky.“

	„Jenom mám trochu obavy, že na nás někdo nastražil past.“

	„Jakou past?“

	„No. Chtěla jsem, abychom cestovali inkognito. Obávám se ale, že tou rezervací jízdenek jsem jenom připravila naše nepřátele na to, že se tu objevíme.“

	„Promiň, nejsem úplně v obraze, můj malý kaloni.“

	„Co když je celá tahle lokálka – stejně jako samotný glenglowerský hrad – ve vlastnictví Společenství Krvavé ruky?“

	„Jak jsi na něco takového mohla přijít?“

	Twinks otevřela ústa, aby Blottovi odpověděla, ale už nebylo třeba. Její podezření se totiž zcela vyplnilo, když se otevřely přední dveře vozu.

	Nestál v nich nikdo jiný než Wellborough Choat a mířil na ně velmi nebezpečně vyhlížející dvouhlavňovou brokovnicí značky Accrington-Murphy.

	



	


25.

	Nebezpečí v lokálce

	Tvář tohoto vysokého muže připomínala hlodavce ještě víc než onehdy v Llanystwyth House. Jeho oči planuly vzrušením a uspokojením jako oči ptáka, který objeví šťavnatého červa na velkém, plochém kameni, odkud nemůže uniknout.

	„Nejste vy dva až příliš zvědaví?“ pronesl. „A nestrkáte náhodou nos do věcí, do kterých vám nic není? Zajímáte se o Společenství Krvavé ruky víc, než bude pro vás zdrávo.“

	„Jestli chcete, můžete nás klidně zastřelit,“ navrhla Twinks. „Útok na glenglowerský hrad tím ale pouze oddálíte. Dříve nebo později k němu totiž stejně dojde. Informovala jsem už Scotland Yard o tom, co jste zač.“

	Wellborough Choat se zakřenil. „To je od vás hezké, ale já vám nevěřím. Co se týče našich aktivit, nemáte žádné důkazy, které byste mohli Scotland Yardu předložit.“

	„Víme, že Will Tyler zavraždil vévodkyni vdovu z Melmontu,“ zdůraznila Twinks.

	Muž se nenechal odradit. „To není ojedinělý případ. Tak to chodí. Nespokojený sluha se obrátil proti svému zaměstnavateli. Nebylo to poprvé a určitě ne naposledy. Jeho spojení se Společenstvím Krvavé ruky nemůžete dokázat.“

	„Měl na prstech tetování.“

	„Opravdu? No, možná, že to byl námořník.“

	„Mohu vás ujistit, že Scotland Yard má velmi detailní informace o všem, co se kolem tohoto zločinu událo. A co víc…“

	„Mohu vás ujistit, že Scotland Yard nemá vůbec žádné, a už teprv ne detailní informace o tom, co se skutečně stalo. V jejich řadách pracuje jeden asistent komisaře, který je rovněž členem našeho Společenství Krvavé ruky, a buďte ujištěna, že nás informuje o každém šustnutí myši v jejich kanceláři. Asi před hodinou jsem s ním telefonicky hovořil a ujistil mě, že nikdo z vás ani z vaší rodiny Scotland Yard nekontaktoval.“

	„Lžete.“

	„Ne. Myslím si, že lžete vy.“

	Twinks chtěla muže uzemnit patřičně kousavou odpovědí, ale chyběla jí potřebná munice, protože Wellborough Choat měl pravdu. Lhala ona.

	„Vy dva jste každopádně velcí otravové a Krvavý palec nemá rád otravy, kteří se mu neustále snaží házet klacky pod nohy a mařit jeho plány.“

	„Jako například plány na další násilný čin, který se chystáte provést? Na největší zločin, který přesahuje vše, co společenství dosud spáchalo?“

	Wellborough Choat byl zaskočen tím, že toho Twinks ví tolik, a instinktivně se zeptal: „Jak jste se o tom dozvěděla?“

	„Slyšela jsem rozhovor, který jste vedli s Gerhardtem Sachsem v Llanystwyth House.“

	„Ach, opravdu? Tedy o důvod víc, abychom vašemu vyšetřování a sledování našich aktivit neprodleně zabránili. A musím bohužel konstatovat, že ukončení vyšetřování se bude krýt s ukončením vašich životů.“ Pokynul jim hlavní brokovnice. „Jděte na konec vozu.“

	Blotto se postavil s rukama za zády a následoval svoji sestru, jež se vydala směrem, který muž naznačil svou hlavní. Na konci vozu byly dveře, jež měly za obvyklých okolností propojovat vagon s vagonem následujícím. V tomto případě tomu ale tak nemohlo být, protože žádný další vagon už za tímto nebyl připojen.

	Blotta i Twinks napadla shodně jediná myšlenka. Wellborough Choat je nechá otevřít dveře. Pak vystřelí a oni vypadnou na koleje málo frekventované lokálky, kde se stanou buď vítaným zpestřením jídelníčku místních mrchožroutů, anebo jejich mrtvoly odklidí členové Společenství Krvavé ruky. Ať už to dopadne tak anebo onak, nezůstanou po nich žádné stopy.

	Blotto a Twinks se na sebe podívali. Prožili spolu už různá dobrodružství a šlamastyky a pokaždé se jim podařilo z nich nějak dostat. Teď šlo ale opravdu do tuhého.

	„Otevřete dveře!“ nařídil jim podle očekávání Wellborough Choat. Jeho úsměv byl stále úlisnější a zároveň škodolibější. „Máte nějaký návrh, koho bych měl zabít jako prvního?“

	K Twinksinu velkému překvapení Blotto okamžitě odpověděl: „Moji sestru.“ Věděla dobře, že se Blotto umí chovat k dámám velmi galantně, a ačkoli dokázala ocenit, když se muž řídí pravidlem „dáma má přednost“, v tomto případě cítila, že by nemělo být aplikováno tak důsledně.

	„Výborně,“ procedil jejich potenciální vrah. „Milady…“ usmál se jízlivě, „… mohl bych vás požádat, abyste si stoupla do těchto dveří?“

	Twinks vyhověla jeho přání se zoufalou nadějí, že by Blotto snad ještě mohl vytáhnout nějaký trumf z rukávu.

	Jeho trumf ale nebyl v rukávu. Byl ukrytý za jeho zády. Když Wellborough Choat pozdvihl hlaveň, aby namířil na Twinks a udělal s ní krátký proces, vytáhl Blotto svoji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku, kterou se mu předtím podařilo nepozorovaně vytáhnout z příručního zavazadla a schovat za zády, a vyrazil proti agresorovi. Wellborough Choat, překvapený tímto manévrem, na vteřinu zaváhal. Blottovi ale tento okamžik stačil k tomu, aby mu mohutným úderem vedeným směrem vzhůru téměř vyrazil brokovnici z ruky. Zazněl výstřel a déšť smrtících broků prošpikoval střechu vagonu.

	To už ale Blottova pálka dopadala na Wellborougha Choata ze všech možných úhlů, až mu puška konečně vypadla z rukou. Dobře mířenými údery se pak Blottovi podařilo zlosyna vmanévrovat až do blízkosti otevřených dveří a rychle se pohybujících kolejí pod nimi. Posledním silným úderem pálky ho pak odpálil tak, že vyletěl po zádech ven z vlaku. Dopadl hlavou do kolejiště a jeho tělo na trati obklopené lesy nejevilo známky života.

	„Jsem rád, že ‚Pinko‘ Fripworth, můj starý trenér kriketu na Etonu, tohle neviděl,“ poznamenal Blotto. „Nebyl to moc stylový úder.“

	„Nevadí. Hlavně, že zafungoval. V životě je někdy důležitější účel než styl.“

	„Tip-ťop, můj starý kaloni. Nikdy jsi neřekla nic moudřejšího.“

	Blotto a Twinks se na sebe podívali a objali se.

	„Každopádně dobrá práce!“ zavrněla Twinks. „Budeš vždycky můj bratr, ale budeš pro mě vždycky taky hrdina.“

	Blotto cítil nad tou chválou trochu rozpaky a mávnul raději rukou. „Nekrm mě takovými karamelkami, Twinks. Cítím se potom jak čistokrevný pudl.“ Byl ale moc rád, že jeho sestra něco takového řekla. „Jdeme na to. Co je další bod programu?“

	„Teď se odsud musíme dostat. Musíme opustit tenhle vlak dřív, než dorazí do cíle.“

	„Ach tak! A proč?“

	„Protože tu byl Wellborough Choat a vsadila bych v kursu deset ku jedné, že i strojvůdce, případně další členové osádky jsou členy Společenství Krvavé ruky. A že v okamžiku, kdy dorazíme do zastávky McCluggan, nás drapnou a zašijou stejně jako McCluggana z McClugganu.“

	„A jak to tedy uděláme, Twinks?“

	„Počkáme, až začne vlak zpomalovat, a vyskočíme z těch dveří tak rychle jako fretky z králíkárny.“

	„A co naše zavazadla?“

	„Ty tady necháme. Vezmeme si s sebou jen to nejnutnější.“

	Blotto se podíval na svoji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku. „Myslím, že mi stačí tohle. Tohohle starého vrbového špalku jsem si vlastně nikdy moc necenil, ale teď vidím, že když jde o to s ní někoho pošťouchnout a knokautovat, tak funguje velmi, velmi dobře.“

	„Výborně. Já mám všechno potřebné v kabelce,“ prohlásila Twinks.

	Když dořekla tuto větu, ucítili, že se rychlost vlaku náhle změnila. Bylo jasné, že začal zpomalovat. Podívali se na sebe. Oba páry jejich blankytných očí planuly vzrušením. Tihle sourozenci byli nejšťastnější, když byli spolu na nějaké obzvlášť nebezpečné a riskantní misi.

	„Teď musíme vyskočit!“ zvolala Twinks.

	„Počkej, musím odvázat draka,“ pronesl Blotto. Odvázal smyčku a podával si konec provázku přes okna až k zadním dveřím. „Jinak nás Jerome Sekáč nikdy nenajde.“

	Twinks se musela znovu ovládnout, aby nepoukázala na zbytečnost draka z hlediska signalizace. U Blotta byla ale každá myšlenka a každý nápad tak vzácné, že by nebylo fér podrážet jeho iniciativě nohy.

	Vyskočil jako první, snad s nadějí, že bude moci svoji sestru při jejím následném výskoku zachytit. V důsledku pohybu vlaku se ale pochopitelně natolik vzdálil od dveří, že to nebylo fyzicky možné. Twinks vyskočila do prázdna a přistála tak jemně jako motýl na okvětní plátek. Blotto a Twinks po výskoku ihned odpelášili mimo koleje a zmizeli v lesích, které zde obklopovaly trať.

	Silný vítr ohýbal větve stromů a přinášel s sebou slanou vůni moře. Naznačoval, že budou někde poblíž zálivu Lorne. A také nedaleko svého cíle. Nemohli ale postupovat příliš hluboko do lesa, protože provázek draka se zachycoval ve větvích stromů. Blotto ho proto pevně uvázal ke kmeni jednoho stromu tak, že vítr vanoucí od moře udržoval draka stále ve vzduchu. Na tomto místě byla sice vegetace řidší, takže by se s drakem dalo jít, ale jejich cesta vedla jinudy.

	Šli podél trati a zakrátko se ocitli na kraji lesa. Nad nimi se tyčila věc, jejíž vyobrazení viděli předtím v Twinksině knize Prastaré hrady Skotska (S názornými ocelorytinami).

	V zapadajícím podzimním slunci spatřili Blotto a Twinks skutečné majestátní a nepřátelsky působící kamenné zdi, obepínající glenglowerský hrad, doupě Společenství Krvavé ruky a Krvavého palce.

	



	


26.

	Glenglowerský hrad

	Tma byla jejich spojencem. Z hlavní brány hradu se linulo světlo, jehož paprsky se odrážely od hlavní ručnic mužů, kteří stáli na stráži.

	„Provedeme frontální útok?“ navrhl Blotto, který po útoku na Wellborougha Choata získal důvěru ve svou druhou nejoblíbenější kriketovou pálku.

	„Ne,“ odpověděla Twinks.

	„Ach, jdeme na to, moje stará pikslo na sušenky, musíme využít moment překvapení.“

	„Ano. To je taky to poslední, co nám zbývá. Až ten vlak, v němž jsme jeli, přijede do zastávky McCluggan a strojvůdce –a s ním samozřejmě i další členové Společenství Krvavé ruky – najdou naše zavazadla a brzy nato na trati určitě také tělo Wellborougha Choata, tak už pro ně náš příjezd takovým překvapením nebude. To už bychom mohli náš příjezd rovnou oznámit ve společenské rubrice Daily Clarion.“

	„Ach. Pochopil jsem signály tvého semaforu. Ale jak se tedy dostaneme dovnitř?“

	„Hlavní vchod rozhodně nemůžeme použít.“

	„To zní tip-ťop, ale nezdá se mi, že by tu byl ještě nějaký další vchod.“

	„Je tam.“

	„Jak to, u všech lesních jahod, víš?“

	„Protože jsem se v Prastarých hradech Skotska (S názornými ocelorytinami) nedívala jenom na obrázek glenglowerského hradu, ale přečetla jsem si taky článek, který tam byl této stavbě věnován. Psalo se tam, že tam bývala tajná chodba, která vedla do hradu ze zálivu Lorne. Měla vyústit do nějaké jeskyně, do které se dá dostat jenom za odlivu.“

	„Teď ale může být zrovna příliv, Twinks, můj starý knoflíku od kalhot.“

	„To by mohl být, ale není.“

	„Jak to víš?“

	„Než jsme vyjeli z Tawcesteru, zkontrolovala jsem si to v tabulce pro pobřeží v hrabství Argyll.“

	„Žába v díře!“ pronesl Blotto a jeho ústa se otevřela dokořán. „Ty myslíš prostě na všechno. Jsem si jistý, že až umřeš, musí si někdo vzít tvoji mozkovnu a dát ji do Britského muzea.“

	„Neplácej takové nesmysly, Blotto. Prostě jsem se jenom připravila.“

	„To ano, ale proč třeba mě takováhle věc vůbec nikdy nenapadne?“

	To byla jedna z otázek, které Twinks obvykle nechávala raději nezodpovězené. „Jdeme. Musíme se dostat na pobřeží.“

	Noční obloha byla jasná a úzký srpek měsíce poskytoval dostatek světla na to, aby věděli, kam jdou. Twinks kráčela vpřed s jistotou, jako kdyby tu už někdy byla. Nejen, že se jí podařilo získat informace o tajné chodbě, ale dokázala si také do své mozkovny uložit celou mapu, která byla součástí článku v Prastarých hradech Skotska (S názornými ocelorytinami).

	Na břeh zálivu dorazili bez větších problémů. Nikoho nepotkali. Buď proto, že o této podzemní chodbě nevěděli ani členové Společenství Krvavé ruky, nebo protože je nenapadlo, že by se o ní mohl někdo další dozvědět. Během několika minut se Blotto a Twinks ocitli na úzké písčině mezi mořem a skálou, na níž se tyčil glenglowerský hrad. Jeho arkýře a věže působily odtud ještě mnohem strašidelnějším dojmem než předtím.

	Twinks bez váhání vykročila k vchodu do jeskyně, který tvořil nevelký, půlkruhovitý otvor ve skále. Zašátrala opět ve své kabelce a vytáhla malou elektrickou svítilnu, kterou si svítili už v Llanystwyth House. Ačkoli se museli řádně přikrčit, aby se protáhli pod klenutým loubím menšího vchodu, když se dostali dovnitř, otevřela se nad nimi celkem vysoká klenba jeskyně. Posvítili si baterkou. Byl to zvláštní prostor. Zem byla pokrytá jemným pískem, zatímco stěny jeskyně vypadaly jako interiér nějaké zvláštní přírodní katedrály a byly hladké. Za miliony let je vlny moře vyleštily do vysokého lesku.

	Na konci jeskyně bylo do skály vytesáno několik malých schodů vedoucích k malým dvířkům. Ty schody byly neskutečně kluzké a Blotto a Twinks se při jejich zdolávání museli držet za ruce a svítit si baterkou, jinak by se určitě velmi rychle svezli dolů. Po několika škobrtnutích se ocitli na vrcholku a Twinks posvítila na dvířka, která jim bránila v dalším postupu.

	Stadium rozkladu této překážky však naznačovalo, že noví vlastníci glenglowerského hradu nebudou mít o existenci chodby skutečně ani ponětí. Dřevo ve spodní části dvířek bylo ztrouchnivělé, jeden z pantů chyběl a ostatní byly tak zrezivělé, že z nich skoro nic nezbylo. Vyvrátit je z futer bylo otázkou chvilky. Dveře se rozpadly na kusy a Blotto a Twinks už zakrátko stoupali vzhůru po dalších vytesaných schodech. Tyto schůdky už neklouzaly, protože nebyly mokré, a dalo se po nich vcelku bezpečně a rychle postupovat dál a dál, ačkoli silný odér moře byl stále přítomný.

	Schody, kterých byla minimálně stovka, nakonec přešly do dlouhé, rovné svažité chodby. Blotto a Twinks nakonec došli až na místo, kde chodba končila. V tomto místě byla do stropu jeskyně zabudovaná velká kovová deska. S pomocí baterky provedli její ohledání a zjistili, že je pokryta značným množstvím pavučin svědčících o tom, že tato dvířka po generace nikdo neotevřel.

	Blotto zkusil na desku zatlačit jednou rukou. Dveře se ani nepohnuly. Použil proto svoji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku, zapřel se nohama a oběma rukama zapáčil. Nic. „Je to tuhé jako korzet nějaké modistky,“ oznámil.

	„Když už jsme se dostali tak daleko,“ pronesla Twinks, „přece se nebudeme vracet. Musí to jít nějak otevřít.“ Posvítila si baterkou na okraje čtvercové desky. „Možná, kdybychom oškrábali ten humbuk, co je na krajích…?“

	Nemusela bratra příliš přemlouvat. Blotto se okamžitě pustil holýma rukama do usazenin a špíny různorodého původu, které se tu po věky vrstvily, aniž by povahu a původ tohoto harampádí, které se mu usazovalo za nehty, nějak blíž rozebíral. Když už cítil, že jeho počínání asi nepřinese kýžený výsledek, narazil prsty na něco tvrdého.

	Pokračoval v čištění inkriminovaného místa a záhy objevil tři masivní zrezivělé prstence. Dva byly upevněny ve stěně jeskyně a třetí byl přikovaný k poklopu. Prstenci procházel tlustý kovový prut, který fungoval jako jakýsi zámek, takže z druhé strany nebylo možné dveře otevřít.

	Ačkoliv prstence a kovový prut byly tak zrezivělé, že vypadaly jako jediná součástka srostlá dohromady, dva údery Blottovy kriketové pálky stačily k tomu, aby se tento zámek podařilo uvolnit. Třetím úderem pak Blotto vyrazil tyč z prstenců tak, že se odrazila od kamenných stěn jeskyně a zaryla se do jemného písku na podlaze.

	„Výborně. Další střelená koroptev,“ pronesl Blotto. Zapřel se pevně nohama na vrchním schodu, opřel se rukama do poklopu a vzepřel poklop vzhůru jako vzpěrač.

	Zezačátku to vypadalo, jako když se nic neděje. Jenom to slabě zapraskalo a z okraje poklopu se vysypalo trochu písku a prachu. Blotto, jemuž bylo jasné, že právě tohle je ta správná strana, na kterou se dvířka otevírají, ještě víc přitlačil. Cítil, jak mu na čele vyrazil pot a stéká mu po zádech dolů a jak mu jeho pevné bicepsy napínají košili, když se padací dveře konečně pohnuly a pootevřely.

	Škvírou nebylo vidět žádné světlo, což byla dobrá zpráva. Lidé obvykle potřebují světlo a jeho absence naznačovala, že v prostoru nad nimi se žádní lidé nenacházejí.

	Ještě trochu zatlačil a škvíry se začaly objevovat i na dalších dvou stranách kovové desky poklopu. Jediné, co Blottovi bránilo v dalším otevírání dvířek, byla jeho nedostatečná výška. Po počátečních obtížích se ale zdálo, že to půjde celkem snadno, takže mu Twinks vylezla na ramena a pokusila se je otevřít. Šlo to dobře, Twinks se jenom bála, že v okamžiku, kdy poklop přejde do vertikální polohy a ona ho pustí, bude následovat strašlivé třísknutí, které zburcuje všechny členy Společenství Krvavé ruky a bude je informovat o jejich příchodu glenglowerského hradu.

	Nestalo se tak. Poklop nespadl, protože záhy narazil na nějakou překážku, o kterou se silná železná deska opřela.

	Twinks se z Blottových ramen bez problémů vysoukala do prostoru nad nimi. Podala pak Blottovi ruku a pomohla mu nahoru.

	Nejprve zastínila světlo z baterky tak, že si její svítící konec přitiskla k šatům. Když viděla, že se nenacházejí na nijak nebezpečném místě, opatrně baterku odkryla a posvítila kolem. Byla to velmi malá místnost, jen o málo větší než skříň. Když se pořádně rozhlédli kolem, zjistili, že to vlastně je skříň. Prach a nepořádek na hromadách nějakých předmětů, které připomínaly nejspíš prastaré zbraně, svědčil opět o velmi nízké návštěvnosti této místnosti. Což byl možná důvod, proč majitelé hradu o tajné chodbě vedoucí k moři zřejmě nevěděli.

	Protože Blotto očekával další zámek, zatlačil jemně na dveře skříně, ty se ale překvapivě ochotně rovnou otevřely. Stanuli v úzké chodbičce, vysekané ve skále. Bližší konec chodby byl blokován závalem suti, ale druhý, vzdálenější konec byl průchodný a dokonce tam bylo možno spatřit jakési záblesky světla. Blotto a Twinks se na sebe podívali, oba si přiložili ukazovák na rty a právě tímto směrem se vydali.

	Zdálo se, že chodba, kterou šli, se v pravých úhlech stáčí do jakéhosi osvětleného prostoru. Neslyšeli sice žádné hlasy ani nezaznamenali jiné zvukové projevy prozrazující lidskou činnost, ale stejně se plížili jako myšky. Na každém rohu chodby se zastavili, Twinks pokaždé rychle vykoukla za roh a dala bratrovi znamení, že mohou bezpečně pokračovat.

	Došli konečně do chodby, odkud přicházelo světlo – vysoko na zdi chodby byly plynové lampy. Na druhé straně této chodby byly několikery dveře s malými okénky, sice nezasklenými, ale zato zamřížovanými silnými mřížemi. První okénko neprozrazovalo, že by se uvnitř místnosti cokoli dělo. Byla tam tma jako v pytli. Když si ale Twinks posvítila dovnitř, bylo jí jasné, že se nacházejí ve vězeňských kobkách glenglowerského hradu. Slizké stěny bez oken s přikovanými prázdnými pouty a řetězy vypovídaly o utrpení těch, kteří v těchto kobkách byli – nebo možná ještě jsou – uvězněni. Zašlost a zaprášenost cely ale opět spíše naznačovala, že ji nikdo po opravdu velmi dlouhou dobu nepoužíval.

	Druhá cela byla víceméně stejná jako ta první. Ve třetí cele ale svítilo světlo. Twinks zhasla baterku a potichoučku se přiblížila k okénku, aby se podívala dovnitř.

	V cele spatřila postaršího muže s ohromným ryšavým, ale již prošedivělým plnovousem a mohutným obočím. Seděl u stolu a měl na sobě skotský kroj – čapku ozdobenou bažantími péry, krátkou vestu a kazajku se stříbrnými knoflíky, skotskou sukni, brašnu, tlusté šedivé podkolenky a botky. Z jedné ponožky vyčuhovaly asi dva palce tradiční skotské dýky zvané sgian dubh.

	Twinks – spokojená s tím, že se jim podařilo splnit první část jejich záchranného plánu, otevřela dveře cely a perfektní skotštinou slušně pozdravila: „Guid eenin!“

	Starý muž k ní překvapeně vzhlédl. Jako většina příslušníků jeho pohlaví byl ale tím, co spatřil, viditelně potěšen.

	„Vy,“ pokračovala, „musíte být McCluggan z McCIugganu.“

	„To jsem,“ připustil. „A vy dva musíte být zase mladší syn a dcera vévodkyně vdovy z Tawcesteru.“

	„To tedy sakra jsme,“ procedil Blotto. „A přišli jsme vás zachránit ze zlotřilých spárů Společenství Krvavé ruky a jejich smraďošského vůdce Krvavého palce!“

	McCluggan z McClugganu se usmál: „Nevím, jak bych vám měl poděkovat,“ řekl a v jeho hlase zazněl tón prozrazující, jak moc se mu ulevilo.
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	Zrada!

	Když opustili celu, McCluggan z McClugganu je vedl do středu hradu. Další dvě cely, kolem nichž prošli, byly rovněž temné, ale ve třetí opět planula pochodeň. Okénkem ve dveřích spatřili Leticii Melmontovou sedící u malého stolečku s knihou v ruce (jak zjistili vzápětí, jednalo se o Duchovní cvičení svatého Ignáce).

	Na skobě na zdi visely klíče od cel, které tam zřejmě stráže nechávaly. „Kolikrát jsem v té kruté samotě pozoroval tento svazek klíčů a přál jsem si, abych na ně mohl dosáhnout a dostat se na svobodu.“

	„Vaše cela ale nebyla zamčená,“ podotkla Twinks.

	McCluggan z McClugganu obrátil oči k nebi. „Já to vím. Dlouho jsem si myslel, že odtud můžu utéct. Hrad je ale zamořen, doslova prošpikován nepřáteli, členy Společenství Krvavé ruky. Kdykoli jsem se pokusil o útěk – a jednou jsem se dostal dokonce až na nádvoří – chytili mě a já se zase s hanbou musel vrátit zpátky do cely.“

	„Výborně. Ale teď už se nemusíte bát. Jste přece s námi,“ uklidnil ho Blotto a potřásl kriketovou pálkou. „Twinks a já jsme pro tyhle smraďochy zcela rovnocennými soupeři!“

	„Opravdu?“ zapochyboval aristokrat.

	„Podívejte se. Nemáme čas na plané hovory,“ přerušila je Twinks. „Hoďte na to pišingr. Musíme osvobodit Leticii Melmontovou.“

	„Dobrá trefa,“ souhlasil Blotto a odebral se k příslušné cele s příslušným klíčem v ruce. Pak se zastavil. „Myslím, že bude lepší, když ji osvobodíš ty, Twinks, můj starý květáku.“

	„Proč?“

	Její bratr se začervenal. „No, víš přece… mladé dívky, když je někdo zachrání, mají možná trochu nepochopitelný sklon vrhat se svým osvoboditelům kolem krku. A já jsem si po čertech jistý, že matka bude chtít, abych se s ní oženil, pokud…“

	Twinks okamžitě pochopila jeho myšlenku. Odemkla dveře cely a vstoupila dovnitř, aby pozdravila nadšenou Leticii Melmontovou, která ovšem okamžitě vyběhla ven z cely a vrhla se Blottovi kolem krku.

	„Já jsem věděla, že jste tak silný, že si dokážete poradit i s nepřáteli, kteří jsou v přesile,“ vybuchla v euforii. „Teď už nás nikdy a nic dokonce ani smrt – nerozdělí!“

	V tomto velmi silném, všeobjímajícím mystickém objetí Leticie Melmontové dokázal Blotto ještě zaregistrovat, že na něho jeho sestra mrká. „Pardon,“ promluvila oficiálně-komisním tónem a poněkud silnějším hlasem se zeptala Leticie: „Kdo vás tady uvěznil?“

	„Jediný člověk, kterého tu znám, je pilot z Llanystwyth House.“

	„Gerhardt Sachs?“

	„Ano. Ostatní muži mají uniformy a nikoho z nich jsem předtím nikdy neviděla,“ odpověděla, visíc stále svému poněkud zdrženlivému milenci kolem krku.

	Když se mu podařilo konečně zbavit břemene v podobě „Snitteringského žehlicího prkna“ a představit Leticii McCluggana z McClugganu, obrátil se na Skota s poznámkou: „Jste maník, který tady ten kraj určitě velmi dobře zná. Nejlepší by bylo, kdybyste nám řekl, jak se odsud dostat.“

	„Nejlepší přece bude,“ zasáhla Twinks, „když se vrátíme tou cestou, kterou jsme přišli, ne? Padacími dveřmi zpátky do chodby. A pak dolů na pláž. Společenství Krvavé ruky tu tajnou chodbu přece nezná.“

	„Hupí-dupí!“ vykřikl Blotto. „Sedlejte poníky!“

	Řekl by určitě ještě mnoho moudrých věcí, byl ale přerušen silným zakašláním McCluggana z McClugganu. „Obávám se, že se pletete, pokud si myslíte, že Společenství Krvavé ruky tu chodbu a tajný vchod od moře nezná.“

	„Žádné z těch shnilých rajčat se nás ale nepokusilo zastavit, když jsme sem tamtudy lezli,“ protestoval Blotto.

	„Nenapadlo vás, že je to trochu podezřelé?“

	„No, možná trochu ano…“

	„Chcete říct, že to byla past?“ zeptala se Twinks zemana, neboť její myšlenkové pochody měly před myšlenkovými pochody jejího bratra vždy určitý náskok.

	„Přesně tak. Společenství očekává váš příchod už od chvíle, kdy jste vyjeli z Obanu – nebo vlastně ještě předtím. Když se dozvěděli, že se Wellboroughu Choatovi nepodařilo s vámi udělat krátký proces, jsou na vás připraveni tady, v glenglowerském hradu. A garantuji vám, že na vás u toho vchodu do jeskyně teď čekají a že na setkání s vámi budou tentokrát opravdu dobře vyzbrojení.“

	„To by byla asi šlamastyka,“ připustil Blotto.

	„Co bychom tedy měli podle vás dělat?“ zeptala se Twinks.

	„Tedy…“ prohrábl si McCluggan z McClugganu gestem starého mudrce svůj ohromný plnovous. „Mám určitý plán, jak uniknout. Je to sice riskantní, ale pro nás je teď všechno riskantní, takže…“ A vysvětlil jim svůj plán na únik z hradu.

	Blotto i Twinks souhlasili a všichni čtyři se pak vydali, kradmo jako myši na výpravě do spíže, do nitra glenglowerského hradu.

	Zdálo se, že plán McCluggana z McClugganu funguje dokonale. Podle očekávání je provedl jednou z vedlejších chodeb skrz kuchyň do malé komory vedle jídelny, kde spatřili Gerhardta Sachse, který opět zpracovával láhev brandy, což byl zřejmě jeho oblíbený nápoj.

	S rychlostí, kterou by člověk od muže jeho věku nikdy nečekal, vyskočil McCluggan z McClugganu jako rys a chytil pilota kolem krku chvatem, známým pod názvem „kravata“. Druhou rukou vytáhl z podkolenky bleskurychle svůj sgian dubh a přiložil jeho kovové ostří k mužově krční tepně. Gerhardt Sachs byl tímto neočekávaným útokem tak šokovaný, že ze sebe nevypravil ani hlásku.

	„Táák,“ zvolal hrabě. „Teď s námi půjdeš na nádvoří, Sachsi. Jsi naše rukojmí. Jestli na nás kdokoli z členů Společenství Krvavé ruky vytáhne zbraň, sgian dubh ti prořízne hrdlo jako praseti na jatkách. Pochybuji, že tě členové společenství nechají zabít, protože jsi jediný člověk, který zná detaily jejich plánované operace. Takže vstávej a jde se!“

	Stále oněmělý Gerhardt Sachs povstal ze svého křesla a nechal se vést chodbou, která vedla k velkým dveřím, z nichž skupinka vyšla rovnou na nádvoří.

	Kamenný dvůr byl plný stráží Společenství Krvavé ruky. Blotto a Twinks si je teď konečně mohli prohlédnout zblízka. Byli to muži v šedých uniformách se znakem organizace na prsou. V okamžiku, kdy jejich nepřátelé vstoupili na nádvoří, pozdvihli ručnice a jiné zbraně a zamířili na ně.

	„Nestřílet!“ zařval McCluggan z McClugganu. „Jediný výstřel a rukojmí zahyne!“

	Muži sklonili hlavně k zemi, ale stále působili hrozivě. Napětí by se dalo krájet a zračilo se též ve tvářích čtveřice. Nadšení z této mezní situace bylo patrné pouze na Blottovi. Vydali se přes nádvoří. Náhle Blotto spatřil cosi, co bylo příčinou, proč se jeho tvář rozzářila jako tvář světce, kterého nějaký obzvlášť laskavý Bůh prohlásil za blahoslaveného. Celý okolní svět v jeho očích náhle zmizel a on spatřil uprostřed nádvoří Glenglowerského hradu stát svoji milovanou Lagondu. Neovládl se a zašeptal: „Žába v díře…!“

	Zdálo se, že se zeman s rukojmím v kravatě snaží dostat právě k Lagondě. Blotta i Twinks napadla současně jediná myšlenka – sedí v autě se dvěma vězni, které osvobodili, a řítí se na jih, směrem na Tawcester.

	Stalo se ale něco nečekaného. Ještě než se dostali k autu, McCluggan z McClugganu se zastavil. Uvolnil sevření levačky, která držela Gerhardta Sachse pod krkem, a odtáhl sgian dubh od jeho hrdla. Rozhlédl se kolem po jednotkách stráží a usmál se na ně.

	„Výborně,“ pronesl hlasem, který postrádal silný skotský přízvuk, jímž ještě před několika vteřinami prošpikovával každé své slovo. „Je načase, abych odhodil ten hnusně nelibozvučný skotský akcent a začal konečně mluvit jazykem britské aristokracie.“

	Stráže zavyly smíchy a zamířily opět hlavně svých ručnic na uprchlíky.

	„Je nejvyšší čas…“ pokračoval McCluggan z McClugganu, „… abych ukončil tuto trapnou šarádu.“ Zasmál se, a s ním i Gerhardt Sachs a všichni jejich pomahači, kterým vzápětí udělil rozkaz: „Stráže, nasaďte jim pouta a zavřete je do vězení!“

	„Chcete tím říct…“ zeptala se hluboce šokovaná Twinks, „že vy…?“

	Zeman se k ní otočil, podíval se jí upřeně do tváře a obdařil ji svým nezaměnitelným úsměvem, kterým potvrzoval její nejtemnější předtuchu. „Ano. Já, McCluggan z McClugganu, jsem Krvavý palec!“

	28.

	Krvavý palec

	Stráže splnily rozkaz svého pána. Nasadily vetřelcům pouta a vedly je do nitra hradu. Ještě než ale vstoupili dovnitř dveřmi, jimiž se předtím dostali na nádvoří, zaslechli, jak McCluggan z McClugganu volá: „Tu Melmontovu holku odveďte zpátky do cely! Ti dva tu zůstanou. Chci jim něco ukázat.“

	Blotto a Twinks na chvíli bláhové zadoufali, že by moh zůstat se svým nepřítelem sami a pokusit se na něj zaútočit. Navzdory poutům zde byla velká šance, že by se jim ho podařilo přemoci. Tento nápad se ale brzy ukázal jako nerealizovatelný. Sourozence totiž doprovázel desetičlenný kontingent po zuby ozbrojených mužů. Jinými dveřmi byli odvedeni do hradu a zakrátko již sestupovali po točitém schodišti kamsi dolů. Úskočný zeman šel v čele tohoto průvodu. Pět ozbrojených mužů mezi ním a sourozenci ale znemožňovalo jakýkoli útok, o němž Blotto chvíli uvažoval, aby ho nakonec zcela vyloučil. Pět ozbrojených mužů, kteří šli za Twinks, pak zcela znemožňovalo jakýkoli pokus o útěk.

	Toto dlouhé točité schodiště bylo vytesáno do skály, na níž byl glenglowerský hrad vybudován. Twinks odhadovala, že už musí být zhruba na stejné úrovni jako jeskyně, kterou do hradu pronikli, když tu najednou schody končily, oni prošli tlustými kovovými dveřmi a ocitli se na rovné, hladké kamenné ploše, která vyčnívala nad jinou, mnohem větší jeskyní.

	V jeskyni byla tma, takže její přesné obrysy a velikost šlo jen těžko odhadnout. Na druhém konci prostoru bylo ale možno spatřit rovněž polokruhový otvor, jímž bylo vidět bledé měsíční světlo a vlny na moři. Další věc, která byla patrná, byla skutečnost, že celá jeskyně byla plná vody. Bylo tam jezírko, na jehož hladině plavaly ve tmě blíže neidentifikovatelné předměty.

	„Myslím, že dovolíme našim hostům, aby se pokochali tím, na co jsme tak pyšní a z čeho máme takovou radost!“ Ačkoli slova Krvavého palce byla formulována velmi květnatě, nebylo pochyb o tom, že se jedná o rozkaz.

	A tento rozkaz byl okamžitě splněn. Někdo ze stráží musel stisknout vypínač, protože prostor byl v tu ránu zaplaven světlem, v jehož záři se před očima návštěvníků zjevil jakýsi obrovský přírodní hangár. Velké plovoucí objekty byly hydroplány. Těch šelem tady bylo asi třicet, každá vybavená stříbřitě se lesknoucím arzenálem několika kulometů.

	„Žába v díře!“ uteklo Blottovi, na kterého tato impozantní letka udělala přece jenom hluboký dojem. „To jsou všechno letouny Frimmelstopf Seefeuergewehrfliegflügel!“

	„Gratuluji vám, Lyminstere, vaše znalosti letecké techniky jsou velmi slušné. Naše vzdušné zbraně jste určil velmi správně. Jsou to všechno letouny Společenství Krvavé ruky, které použijeme tak, jak uznáme za vhodné.“

	Blotto a Twinks si všimli, že na trupu každého hydroplánu je namalovaný velký obrázek krvavé ruky.

	Blotto se obrátil k ďábelskému géniovi z glenglowerského hradu a vmetl mu do tváře: „Jakou proradnou čertovinu tady chystáte, Palče?“

	Jeho sestra se připojila a bratrův dotaz dále specifikovala: „Ano, Palče, o jakém největším zločinu, který jste dosud spáchali, diskutovali Gerhardt Sachs a Wellborough Choat v sídle Llanystwyth House?“

	Odpovědí na její otázku byl Skotův radostný smích. „Před několika hodinami bych se ještě zdráhal vám na tuto otázku odpovědět, ale teď, když se onen okamžik triumfu blíží a kdy se váš čas vyměřený pro pobyt na tomto světě povážlivě krátí, si dovolím zatroubit na polnice a vystřelit malou slavnostní salvu z děl na počest našeho projektu. Stráže!“ zakřičel. „Připoutejte vězně ke skále, vraťte se zpátky po schodech, zavřete za sebou dveře a nevracejte se, dokud neuslyšíte sirénu!“

	V této situaci Blotto a Twinks na útěk už ani nepomysleli. Řetězy, jimiž je připoutali ke skále, byly tak těžké a masivní, že bylo naprosto vyloučeno se z nich dostat.

	Když trojice osaměla, Krvavý palec se opět ďábelsky zasmál a nebylo mu možno upřít určitý šarm, jímž kobra hypnotizuje svoji kořist, než se do ní zakousne. „Není nutné, aby všichni členové Společenství Krvavé ruky znali dopodrobna moje plány. Piloti, kteří poletí zítra ráno s těmihle letadly, znají svůj úkol dobře. Tuhle zbylou čeládku, která se tu stará o hydroplány a hlídá hrad, je lepší udržovat v nevědomosti.“

	„Takže jakou ničemnost tady plánujete?“ dožadovala se odpovědi Twinks.

	„Ach. Tahle ničemnost je velmi prostá, ale bude velmi, velmi účinná. O cílech Společenství Krvavé ruky jste se asi už něco dozvěděli, nepletu-li se.“

	„Ano. Zničit evropskou aristokracii a otřást vládami všech zemí.“

	„Jste velmi dobře informovaná, milady. Je vidět, že vaše vyšetřování bylo velmi důkladné. Když teď znáte cíl Společenství Krvavé ruky, budete určitě také tušit, na jaké konkrétní místo v této širé zemi plánujeme udeřit…?“

	„No,“ odpověděl Blotto. „Aristokracie je rozsetá po celé zemi. Mohli byste zaútočit na různá venkovská sídla, jako je například Snitterings… No to by byla švanda! Doufám, že neplánujete zaútočit na tawcesterský hrad. Nebo ano?“

	Twinks byla ale jako vždy o krok napřed. „Myslím, že to bude Sněmovna lordů,“ zněla její odpověď. „Domnívám se, že zamýšlíte zaútočit na Sněmovnu lordů!“

	„Jak rychle funguje váš mozek, milady!“ pronesl uznale Krvavý palec. „Máte opravdu dokonale fungující mozek. Škoda, že orgán disponující tak úžasnou deduktivní přesností bude zakrátko zničen.“

	„Ale počkejte – zítra! Zítra je přece poslední středa před Vánocemi! Zítra se ve Sněmovně lordů koná předvánoční oběd. V ten den tam chodí vždycky úplně nejvíc lidí za celý rok. A ten oběd je také důvodem, proč tam jednou za rok chodí taky náš bratr Lufa!“

	Krvavý palec pokýval skromně hlavou. „Vidíte, že i já jsem se připravil.“

	„Takže,“ ujal se slova ohromený Blotto, „vy plánujete letět s těmihle Seefeuergewehrfliegflügely až nad Londýn a spustit palbu na Sněmovnu lordů?“

	„Ne. Pálit na ni nebudeme. Při vaší znalosti letecké techniky si ale můžete určitě povšimnout, že tyto letouny mají funkční pumovnice.“

	„Chcete Sněmovnu lordů bombardovat?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Krvavý palec klidně. Tón jeho hlasu prozrazoval uspokojení.

	„Ale proč?“ prala se Twinks. „Proč to chcete udělat? Člověk vašeho postavení a majetku přece takovým násilným činem nic nezíská. Je to zrada vaší vlastní krve. Je to proti všem principům a zásadám, které nám všem v dětství a dopívání vštěpovali! Markýz z Godalmingu mi sdělil, že ideou socialismu pohrdáte.“

	„To také pohrdám. Já nevěřím v socialismus,“ pronesl a v jeho očích se objevil záblesk maniakálního vzrušení. „Myšlenka, že by všechno mělo být rovným dílem rozděleno – fuj! Příčí se mi na to už jenom pomyslet. Ne. Socialismus je jenom prostředek, kterým dosahuji svých cílů. Celá ta chamraď, která mě tu obklopuje – tohle Společenství Krvavé ruky – ach, ti všichni plní moje rozkazy proto, že věří tomu, že když budou všichni šlechtici mrtví, zdědí po nich oni celý svět. Že to bude nový, spravedlivý svět rovných jedinců, kde každý začne se stejnými privilegii a stejným potenciálem. Ta idea je směšná,“ zasmál se. „Socialismus nebude nikdy víc než jen cumel, dudlík, který předhodí vládce světa nespokojenému lidu nízkého, nešlechtického původu. Společenství mi ale v této chvílí věří každičké slovo. A věří mí tak, že do slova a do písmene vyplní každý můj rozkaz a nakonec uskuteční také plán na likvidaci každičkého příslušníka aristokracie v této zemi. Co ale neznají – a nikdy by tomu neuvěřili – je můj plán na jejich hromadnou likvidaci, až poslouží svému účelu, až bude nastolen nový režim. Pak každý z těchto mužů bude uvězněn, odsouzen za vzpouru a popraven.“ Dokončil McCluggan z McClugganu a zasmál se smíchem plným uspokojení a sebechvály.

	Blottovi se nedostávalo slov. Pokusil se sice najít patřičná slova, jimiž by mohl vyjádřit své rozhořčení nad tím, co slyšel, ale nedokázal ze sebe vypravit víc než jen drmolivé koktání.

	Jeho sestra byla výřečnější: „Když mluvíte o novém režimu, máte asi na mysli nějaký nový režim, kterému budete vládnout, nepletu-li se?“

	Pokýval opět uznale hlavou. „Musím opět ocenit váš ostrovtip. Ano, v téhle zemi funguje po staletí tradice, že jí vládne šlechta. A většina lidí se také dodnes nezbavila mentality nevolníků. A nebudou samozřejmě vědět, jak mají vládnout, jako nevědí, jakou vidličku a nůž mají používat při slavnostním obědě. Tyhle lidi nikdo nezbaví požitku z toho, že se mohou klanět aristokracii. Ten nevolnický instinkt jim prostě koluje v žilách jako krev. Až budou všichni aristokrati v téhle zemi mrtví, tahle masa se pochopitelně obrátí k jedinému člověku, který tu zbyl. A tím jediným aristokratem, který tu zbyl, budu já – McCluggan z McClugganu! Nejprve zaberu celou Velkou Británii – a pak celý svět!“

	Twinks ho propíchla pohledem svých azurových očí: „Jste šílený,“ sdělila mu. „Víte to? Jste úplně evidentně šílený.“

	„A ten nejpodlejší druh smraďocha,“ přidal se Blotto, kterému se konečně rozvázal jazyk.

	McCluggan z McClugganu neodpověděl. Obrátil se k panelu plnému tlačítek a stiskl jedno z nich. Zazněla siréna. Stráže, dbalé jeho rozkazu, se vrátily do jeskyně. Když odvazovaly vězně od skály a odváděly je po točitém schodišti, McCluggan z McClugganu stále mlčel.

	S pýchou přitom sledoval svoji plně vyzbrojenou letku hydroplánů a tajné jezero, které se rozprostíralo pod jeho nohama. A přemýšlel o tom, že zítra konečně uskuteční všechny své plány a naplní své ambice.

	



	


29.

	Zoufalství!

	Všichni tři zajatci se nakonec sešli v jediné cele. Ačkoli jim to umožňovalo trávit čas ve vězení společně, působilo to zároveň jako jakási neblahá předzvěst, že jejich uvěznění nebude mít dlouhé trvání. A logické závěry o tom, jak internace tohoto typu obvykle končívají, si Twinks nechala raději pro sebe a nezatěžovala s nimi především Leticii Melmontovou. Stačilo, že s ní museli v jedné místnosti sdílet její neutuchající extázi nad myšlenkou, že její milovaný riskoval život nebo zranění jenom proto, aby ji zachránil. A že toto malé dobrodružství v kobkách hradu je jen první kapitola jejich nového života, ve kterém je už od sebe nic nerozdělí.

	Všichni tři vězni byli připoutáni ke stěnám kobky, což představovalo určitou výhodu, neboť tím bylo Leticii Melmontové zabráněno, aby se ustavičně vrhala Blottovi kolem krku. Pouta na jejich rukou a nohou ale znemožňovala jakoukoli šanci na útěk.

	„Jsem z toho docela otrávený,“ opakoval Blotto stále dokola. „Je to absolutní blbost. Jsme v té nejhlubší šlamastyce na světě.“

	„Nebojte se,“ zavrkala Leticia milostně. „Vaše hrdinství nás přenese i přes tuto překážku, Blotto.“

	Vyměnili si se sestrou pohledy. Žádný z nich situaci, v níž se ocitli, rozhodně nepodceňoval a nehodnotil příliš příznivě. Dokonce i Twinks, která si věděla vždycky rady a kterou optimismus nikdy neopouštěl, si začínala trochu zoufat.

	Aby Blotto odvrátil Leticiin potenciální hysterický záchvat, raději na její výrok zareagoval svým obvyklým: „Tip-ťop.“

	Podle výrazu v sestřině tváři usoudil, že Twinks opravdu usilovně přemýšlí.

	„Co ten humbuk v tvojí mozkovně, můj starý ananase?“

	„Přemýšlím o načasování.“

	„Načasování čeho?“

	„Útoku Krvavého palce na Sněmovnu lordů.“

	„Říkal, že to má být zítra. Tak vyletí asi někdy ráno.“

	Twinks zakroutila hlavou. „Myslím, že nebude chtít, aby Seefeuergewehrfliegflügely přistávaly někde na poloviční cestě mezi hradem a Temží. Určitě nechce, aby po cestě tankovaly. Takže poletí odtud přímo na Londýn. To je cesta, která by standardně naloženým Seefeuergewehrfliegflügelům, bez bomb, trvala tak něco kolem dvou hodin letu. S bombami to bude o něco déle. A lordi nezasedají k vánočnímu obědu dřív než v půl druhé.“

	„Jak to víš, Twinks, můj starý stojane na deštníky?“

	„Vím to, protože mi Lufa často vyprávěl, kolik sklenic whisky se sodou musí vždycky v baru vyprázdnit, než se konečně odeberou do jídelny.“

	„Tip-ťop.“

	„Takže… řekněme, že poletí dvě a půl hodiny… to by znamenalo, že hydroplány musí vyletět kolem jedenácté. Je také možné, že ještě předtím vyletí ven do zálivu, předpokládám ale, že rozkaz ke vzletu dostanou v jedenáct.“

	„Promiňte. O čem tu vlastně mluvíte?“ zazněl ve stísněném prostoru cely hlas Leticie Melmontové a následně jeho ozvěna.

	Blotto věděl, že pomlčet před dámou o plánech Krvavého palce by bylo samozřejmě nanejvýš kavalírské. Bál se ale toho, že bude Leticia tento kavalírský čin zase vnímat jako projev Blottovy nehynoucí lásky k ní. Takže jí to raději řekl.

	Zdálo se, že Leticia je v šoku. „Co to může být za prevíta, když chce vybombardovat Sněmovnu lordů, a ještě navíc při vánočním obědě?“

	„Je to ten prevít, který nás sem nechal zavřít. Není to nikdo jiný než Krvavý palec.“

	„Ale dobrá nebesa!“ zavzlykala Leticia nahlas. „Můj bratr vévoda tam bude také!“

	Hysterie, kterou se Blottovi podařilo předtím zažehnat, teď propukla s největší možnou intenzitou, jaké byla dívka schopna. Podíval se na sestru a ten pohled ho překvapil. Ještě nikdy ji neviděl v podobném stavu. Vypadala zoufale.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se Twinks.

	Blotto se podíval na ciferník svých luxusních hodinek Accrington-Murphy Admirál Chronometer. „Něco po půlnoci.“

	Twinksina krásná tvář se stáhla do grimasy prozrazující nejvyšší stupeň soustředění. „Takže máme necelých jedenáct hodin na to, abychom se dostali z téhle močálovité díry a zmařili plány toho ničemy. Má někdo nějaký nápad, jak to provést?“

	Leticii Melmontové se už konečně podařilo ovládnout svoji hysterii a v cele zavládlo ticho. Mlčení jim vydrželo asi hodinu, což bylo u Blotta a Twinks neobvyklé a byl to asi nejdelší časový úsek, kdy byli spolu a vydrželi nemluvit. Což svědčilo o tom, jak hluboké bylo jejich zoufalství a bezvýchodnost situace.

	A prvním zvukem, který se po této hodině ozval, nebyl bohužel hlas někoho z vězňů oznamující spásný nápad. Byly to kroky věznitelů kráčejících po chodbě.

	„U všech hlodavců!“ zašeptal Blotto. „Ti smraďoši už jsou tady a jdou si pro nás. Zkusím se schovat za dveře. Zkusím, kolik z nich se mi podaří sejmout. Ach, drobky ze sušenek! Jak bych si přál, abych měl teď u sebe moji milovanou kriketovou pálku. Nebo alespoň…“ dodal s citovým pohnutím, které ho až překvapilo „… Alespoň moji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku.“

	Když se Blotto připravil do příslušné pozice, obě dívky mlčely. Spoutaný Blotto nedisponoval samozřejmě dostatečnými prostředky pro útok, při správném načasování útoku ale mohl strážím Krvavého palce uštědřit pár pěkných ran těžkými okovy a řetězy.

	Kroky příchozího se zastavily a oni slyšeli zazvonění klíčů, které tato osoba sundala z háku na zdi. Podle kroků byla sama. Zasunula klíč do zámku. Trvalo celou věčnost, než uslyšeli zarachocení zámku. Dveře se začaly pomalu otvírat a dovnitř vstoupil muž.

	Blotto vyskočil a s řetězy nad hlavou se chystal muže napadnout.

	„Velké třepotající se vážky,“ zazněl známý hlas.

	Byl to Jerome Sekáč.

	„Jak ses sem proboha dostal?“ ptala se Twinks.

	„Zahlédl jsem ze vzduchu vašeho draka. Byl to úžasný signál. Bylo od vás strašně chytré, že jste ho nechali na tom vidláckém poli. Byla to skvělá přistávací dráha pro moji kraksnu. Dobrá práce… tedy až na nějaký ten menší hrbolek…“

	Blotto se podíval na svoji sestru a její výraz ho opět překvapil. Twinks byla překvapená. S tímhle výrazem ve tváři ji snad nikdy neviděl. I když to neříkala nahlas, bylo jasné, že jeho nápad s drakem považuje za nesmysl. A teď se ukázalo, že měl pravdu a že je lepší než ona.

	Ve chvíli, kdy si to Blotto uvědomil, nedokázal se už ovládnout. Vzpomněl si na jazyk, který používali jako děti, udělal na sestru dlouhý nos a pronesl frází, již mu jako hochovi bývalo odepřeno pronášet: „Ostrouhaná mrkvička, ostrouhaná mrkvička, Twinks!“

	30.

	Vzdušný souboj

	Vyšlo najevo, že se Jerome Sekáč stihl ještě předtím porozhlédnout po hradě. „Není tu ani noha. Vyčmuchal jsem, že všichni ti slizouni pobíhají kolem hydroplánů a dělají předletovou přípravu. Snad žádný z těch zpropadených utahovačů kohoutů se nevěnuje ostraze hradu.“

	„Ani Lagondu nehlídají?“ zeptal se Blotto bez dechu.

	„Stála uprostřed nádvoří a žádný z těch šibeničníků nebyl v dohledu.“

	„Hupí-dupí! Jestli je tam i moje kriketová pálka, tak to bude ten nejkřupavější vanilkový rohlíček na světě!“

	„Jdeme. Musíme zatopit pod kotlem,“ naléhala Twinks. „Stráže nebudou připravovat hydroplány donekonečna.“

	„Dobrá trefa, Twinks. Pohněte starými kostrami a vypadneme z téhle stodoly, dřív než švec zakokrhá. Máš nějaký plán, Jerome?“

	„Ano. Můj starý vrtuláku – a opravdu explozivně dobrý! Vypadneme z přistávací dráhy dřív než oni a já poletím na jedno soukromé letiště, které je kousek na sever od Londýna. A až se ty hydroplány Krvavého palce přiblíží, budu je už očekávat a udělám na ně pif-paf-puf. Bude to největší letecká strkanice od doby, co lidi píšou kroniky.“

	„Ale je jich třicet,“ upozornila Twinks.

	Jerome Sekáč hrdě odvětil: „To je prašť jako uhoď, jestli je jich třicet, nebo jeden. A jestli skončím jako flambovaný pilot… tak to bude stejně fajn, protože budu mít alespoň důvod, abych za tebe položil život, Twinks.“

	Nebyl čas pouštět se do polemiky s jeho odvěkou tezí, a proto se Twinks omezila na otázku: „Kolik lidí můžeš vzít s sebou do té tvojí kraksny?“

	„Unese maximálně tři lidi, jak dobře víš z našeho předchozího romantického výletu do Walesu.“

	„Čtyři by neunesla?“

	Zavrtěl hlavou a zašklebil se. „To určitě ne. Vzpomeň si, jaké jsme měli problémy.“

	„Ano. Máš pravdu.“

	„Nedělejte si s tím starosti. Pojedu Lagondou!“

	„Ach, skvělé!“ zasténala Leticia Melmontová. „Pojedeme spolu do Snitterings – a už se od sebe nikdy neodloučíme!“

	Blotto si uvědomil, že podal další důkaz jeho neexistující lásky k této dívce. Nebyla ale vhodná chvíle, aby inicioval onen obtížný a zdlouhavý proces rozptýlení jejích iluzí. „Jdeme! Všichni do Lagondy!“ zvolal. „A já odvezu Jeromeho a Twinks k letadlu.“

	Když došli k vozu, zdálo se, že na nádvoří vládne klid a mír a že se pilot nemýlil. Jerome a Blotto se přikradli k Lagondě. Opatrně ji odtlačili až k hlavní bráně, kde ji pustili z mírného svahu vedoucího od hradu a pak do ní všichni čtyři naskočili. Teprve pak Blotto nastartoval motor.

	„Pojedu celou noc,“ řekl. „Myslím, že se do Sněmovny lordů dostanu zhruba v tu dobu, kdy si lordi dávají před obědem své drinky. Musím ty pantofláky varovat, že se na ně řítí Seefeuergewehrfliegflügely.“

	„Doufejme,“ dodal Jerome Sekáč, „že se mi jich do té doby podaří co nejvíc odrovnat.“

	Za chvíli už byli u dvouplošníku Accrington-Murphy Babočka bodláková. Stál na okraji rozlehlého plochého pole.

	„Hrom do vás uhoď, že se vám podařilo najít takovéhle skvělé rovné pole. Je to úžasná přistávací dráha. Ten drak vás opravdu zachránil,“ utrousil pilot.

	Blotto zahlédl pohled svojí sestry a vyslal k ní úsměv vyjadřující jeho převahu.

	Jerome Sekáč ukázal prstem na pár kulometů dvouplošníku Accrington-Murphy, které před letem instaloval na trup letadla napravo a nalevo od kabiny. „Tyhle dva řešetláky toho dokážou mnohem víc než ten kontinentální aušus z fabriky Frimmelstopf,“ zdůraznil.

	„Žába v díře…“ pronesl Blotto znenadání. Jeho triumf nad Twinks povzbudil jeho sebevědomí natolik, že se stalo neslýchané a napadl ho další plán. „Jerome, napadl mě tak skvělý nápad, že by mohl bez obav zapadnout mezi rodinné stříbro a jiné dědičné poklady.“

	„Ven s tím, můj starý vrtuláku.“

	„Říká se tomu prekérní úder.“

	Pilot se na něj nechápavě podíval. Na pomoc ale přispěchala Twinks, která vysvětlila: „Myslím, že Blotto měl na mysli spíše preventivní úder.“

	„Ach, triky-troky. Dobře, moje zastřešené vejce, řekni mi, co tímhle nápadem ping-ponguješ.“

	„Můj nápad je následující,“ vyjádřil Blotto pomalu a s náležitou pýchou svůj strategický plán: „Dostal jsem nápad, že vlétnete do hangáru, kde se připravují hydroplány Seefeuergewehrfliegflügel na zítřejší akci, a rozstřílíte je kulometem ještě dřív, než zítra stihnou vzlétnout do akce.“

	„Ano, chápu, že tohle dává docela dobrý smysl, ale je tady jedna pecka v marmeládě.“

	„Cože?“ vyděsil se Blotto, konfrontovaný se skutečností, že by jeho plán mohl mít nějakou trhlinu.

	„Seefeuergewehrfliegflügely,“ vysvětlil Jerome Sekáč trpělivě, „jsou hydroplány s jednoduchým křídlem. Můj Accrington-Murphy Babočka bodláková je dvojplošník. Výška mého letounu je bohužel tak velká, že se mi nepodaří s touhle kraksnou vmanévrovat dovnitř, protože je tam celkem úzký vchod. Dostal bych se tam do pěkné bryndy. Neskončil bych přitom ani flambovaný, ale spíš jako marinovaný pilot.“

	Blotto se nedokázal smířit s tím, že by jeho brilantní myšlenka byla jen tak lehce smetena ze stolu. „Ale kdybyste tak skončil, mohl byste přitom přece obětovat život za moji sestru, pak by přece…“

	„Ne,“ přerušila ho rezolutně Twinks. „Pokud Jerome trvá na tom, že za mě položí život, pak si přeji, aby to nebylo dřív, než budeme mít neochvějnou jistotu, že jsme překazili všechny plány Společenství Krvavé ruky na bombardování Sněmovny lordů.“

	„Ach, drobky ze sušenek,“ zapolemizoval s ní Blotto.

	Vrátili se tedy k původnímu plánu. Blotto a jeho milující Leticia se vydali směr Londýn, zatímco Jerome s Twinks letěli na jih s dvouplošníkem Accrington-Murphy Babočka bodláková, aby zde vyhledali tajnou přistávací dráhu, na niž měli dosednout.

	***

	Mohli bychom se snad mylně domnívat, že heroický vzdušný souboj, během něhož Jerome Sekáč vyřadil z provozu většinu Seefeuergewehrfliegflügelů Společenství Krvavé ruky, bude zaujímat čelné místo v dějinách Britských ostrovů. Tato domněnka je však mylná, neboť o této bitvě nenajdeme nikde ani jediný záznam nebo zmínku. Důvodem je citlivost celé záležitosti pro vládu, která si rozhodně nepřála, aby se jakákoli z choulostivých událostí, které jsme tu popsali a které ještě popíšeme, dostala na veřejnost.

	Skutečnost, že scházelo maličko a Společenstvu Krvavé ruky se málem podařilo zničit výkvět aristokracie Britských ostrovů, nebyla rozhodně informací, kterou by garnitura z Downing Street chtěla šířit prostřednictvím novin a dalších sdělovacích prostředků a kterou by se chtěla chlubit. Tento incident totiž vyjadřoval velmi nízkou úroveň bezpečnostních složek oné doby.

	Skandální na tom bylo především to, že výkvět národa tentokrát nezachránily královské vzdušné síly, ale pouhý amatér v soukromém letadle, jemuž asistovala pouze jediná krásná mladá dívka šlechtického původu. A cílem všech vlád na světě je od počátku věků vzbudit v lidu – a to často navzdory faktům, které se nehodí do krámu – dojem, že vše je zcela pod kontrolou a v pořádku.

	Postačí tedy, když řeknu, že se třicet Seefeuergewehrfliegflügelů Krvavého palce objevilo u Londýna něco po jedné hodině v sevřené formaci tvaru „V“ a že zde byly již očekávány dvouplošníkem Accrington-Murphy Babočka bodláková Jeroma Sekáče. Pilotova taktika byla předem velice pečlivě naplánována. Krvavý palec seděl v kabině vedoucího stroje a neočekával, že by se mu jeho útok pokusil kdokoli překazit. Sekáčův letoun, který mířil přímo na jeho hydroplán, ho proto velmi nemile překvapil. Než se stihli kulometčíci Společenství připravit, byly už oba letouny od sebe tak blízko, že se nedalo efektivně střílet.

	Blížili se k sobě rychlostí blesku a v té chvíli začal Jerome pálit ze svého kulometu Accrington-Murphy umístěného na levé straně trupu a Twinks ze svého kulometu Accrington-Murphy na pravé straně. Jejich akce odhalila nevýhodu formace letounů ve tvaru „V“. Díky výjimečné palebné síle v Británii zkonstruovaného a rovněž zde vyráběného kulometu Accrington-Murphy proděravěly kulky konstrukce Seefeuergewehrfliegflügelů letících po obou stranách letadla Krvavého palce a v okamžiku, kdy začaly jejich trosky padat k zemi, odkryly další řadu cílů, jež byla vzápětí zničena. Tento proces byl velmi krátký a na jeho konci se dvacet šest strojů řítilo v kouři a ve spirálách dolů na pole a políčka hrabství Hertfordshire.

	Srážka dvojplošníku s letadlem Krvavého palce se už zdála být nevyhnutelnou. V tu chvíli ale Jerome Sekáč s výkřikem: „Polechtáme mu trochu přístrojovou desku!“ zvedl dvojplošník prudce nahoru nad Seefeuergewehrfliegflügel vedoucí formaci a odnesl si s sebou jako suvenýr kousek nepřítelovy vrtule.

	„No to je opravdu výbušná švanda!“ zavýsknul pilot. „Teď se postaráme o ty ostatní tuláky!“

	To bylo trochu tuhé sousto, protože dvojplošník letěl opačným směrem než hydroplány a bylo potřeba se otočit, dohnat je a zlikvidovat. A útočníci se každou vteřinou blížili k cíli, nad nímž měli vysypat svůj smrtící náklad.

	Jeromu Sekáčovi a Twinks se to ale nakonec podařilo a v okamžiku, kdy v dálce spatřili budovu parlamentu, zůstaly před nimi ve vzduchu jenom dva stroje. Jedním z nich bylo poškozené letadlo Krvavého palce, které s torzem vrtule letělo jen velmi pomalu, takže ho druhé letadlo předletělo a bylo už jen krůček od splnění zločinného plánu proradného vůdce.

	Jerome Sekáč se proto přednostně zaměřil právě na tento cíl. Krvavý palec teď musí počkat. Blížili se k Temži, vedle níž se tyčila věž Big Benu. Myšlenka, že by tento vertikální gotický klenot vzal za své, byla fenoménem, který by srdce každého Brita dokázalo velmi těžko strávit (pokud je srdce vůbec orgánem, který něco strávit dokáže). „Ten kuřecí kroutič kohoutu s kulovým plovákem je na můj vkus už příliš blízko! Musím mu stůj co stůj vymlátit ložiska!“ zařval Jerome Sekáč na Twinks, když nabral kurz k dalšímu vzdušnému souboji.

	Pilot Seefeuergewehrfliegflügelu si povšiml nebezpečí, které mu hrozí, a mírně změnil směr letu, takže neletěl přímo ke Sněmovně. To ale trvalo jenom chvíli. Agresor se sice snažil vzdálit jej pronásledujícímu Jeromovu letadlu, po chvíli se ale velkým obloukem začal opět vracet ke svému cíli, jehož dosažení bylo otázkou několika sekund.

	Jerome Sekáč navedl svůj letoun na dráhu, jež byla určitým zrcadlovým obrazem tohoto manévru. Oba letouny se k sobě šílenou rychlostí blížily a bod jejich střetu se nacházel právě nad Sněmovnou.

	„Twinks. Napumpuj do něj všechno, co máš v zásobníku!“ zavelel její obdivovatel.

	Pilot Seefeuergewehrfliegflügelu měl ale podobný nápad, takže v následujícím okamžiku se rozpoutalo mezi dvěma útočícími letadly a jejich kulomety nefalšované ohnivé peklo. Twinks zaslechla zvuk roztříštěného skla kabiny, která se po zásahu několika projektily rozsypala na kousky.

	„To nic, moje chladná zmrzlino. To je jen škrábnutí!“ zařval Jerome Sekáč. „Ještě toho valcháře proplesknu tloukem na prádlo!“

	Nabral směr přímo na nepřátelský letoun a chystal se provést stejný manévr jako v souboji s letadlem Krvavého palce. Vyrazil čelně přímo proti jeho vrtuli tak blízko, až se srážka jevila jako nevyhnutelná, a na poslední chvíli strhl páku k sobě. „Drž si frizúru, Twinks!“ zakřičel.

	Zatímco při předchozím střetnutí nebyl jeho dvouplošník vážněji poškozen, tato kolize se ho dotkla nepoměrně citelněji, neboť jediné křídlo Seefeuergewehrfliegflügelu napáchalo na vzpěře a okraji dolní nosné plochy velkou paseku. Sekáčův dvojplošník se zapotácel a řítil se k zemi. Teprve po několika vteřinách se nad ním Jeromoví podařilo získat opět kontrolu. Letoun ale ztratil výšku a přehřměl jen asi dva metry nad střechou Westmisteru.

	Měli ale štěstí. Když se Twinks ohlédla přes ocasní plochu za sebe, zjistila, že efekt kolize na jejich letadlo byl sice citelný, ale že jejich nepřítel je na tom mnohem, mnohem hůř. Náraz ho poškodil tak, že ho vychýlil z kurzu a letoun teď padal ve spirálách dolů a blížil se k hladině Temže. Musel předtím také odhodit bomby, protože zaslechli výbuchy a za střechou parlamentu na řece zahlédli ohromné sloupy vody.

	Za střechou parlamentu zakrátko ve spirálách zmizel on. Bylo chvíli ticho a pak se ozvala obrovská detonace a objevil se sloup černého kouře.

	„A teď jdeme na Krvavý palec!“ zasténal Jerome, jako kdyby ho něco bolelo.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Twinks znepokojeně.

	„Triky-troky!“ ujistil ji.

	Když se mu podařilo obrátit poškozený dvojplošník o      sto osmdesát stupňů, letěli zpátky nad parlament a očekávali další útok Seefeuergewehrfliegflügelu. Po Krvavém palci ale nebylo ani vidu ani slechu.

	Pak ale za sebou zaslechli řev motoru. S určitými obtížemi se Jerome Sekáč ohlédl za sebe. „Ach, u všech bezkřídlých dvojplošníků!“ zaskuhral směrem k Twinks. „Ti slizouni přepadli Buckinghamský palác!“

	



	


31.

	Královražda?

	Blottova Lagonda ujížděla z glenglowerského hradu s větrem o závod, pouze s nutnými zastávkami na natankování paliva. Při jízdě Blotto skoro nepromluvil, neboť věděl, že každé slovo, které pronese, může být použito proti němu a bude Leticií interpretováno jako další důkaz jeho bezmezné lásky k ní. Leticii jeho mlčení nevadilo a hověla si šťastně a spokojeně na sedadle spolujezdce a opájela se myšlenkou, kterou znala dobře z románů pro ženy, totiž že některé lásky jsou příliš velké na to, aby se daly vyjádřit slovy.

	I když jeli tak rychle a agresivně, že za nimi zůstávaly místní škarpy poseté vraky ostatních aut, povozů a bicyklů, trvalo jim pěkně dlouho, než tak dlouhý úsek cesty urazili a než se dostali na předměstí Londýna. Tady je zase pro změnu zpomalil hustý místní provoz, ale ne zas tak zásadně, neboť Blotto příliš nezměnil styl jízdy, který si osvojil při vyjížďkách po úzkých silničkách tawcesterského hrabství. Tento styl vycházel z pevné víry, že proti němu žádné vozidlo určitě nepojede, a i kdyby se přece jenom nějaké objevilo, bylo by jeho povinností okamžitě rozpoznat své nižší společenské postavení a uvolnit mu cestu. Tento styl měl za následek, že došlo k celé řadě srážek různých protijedoucích vozidel, ale Blottova Lagonda z těchto kolizí vyšla vždy nedotčena, bez jediné vady na své oslňující kráse.

	Problémem bylo, že ačkoli tawcesterské aleje znal Blotto samozřejmě jako své boty, Londýn příliš často nenavštěvoval, v důsledku čehož byla jeho orientace v hlavním městě poněkud vágní. Jako muži mu přišlo samozřejmě trapné ptát se kdekoho na cestu a měl proto sklon projíždět chaoticky ulicemi metropole s vírou, že nakonec ke svému cíli nějak instinktivně dospěje.

	Právě díky navigování metodou pokus – omyl stál přesně v půl druhé, kdy se očekával útok Krvavého palce na Sněmovnu lordů, na parkovišti s mapou hlavního města rozprostřenou na volantu a nevěděl, kudy dál.

	„Chcete mi říct, že nevíte, kde je Sněmovna lordů?“ zeptala se Leticia, která nemohla uvěřit tomu, že by tento dokonalý muž, jehož si chce vzít, mohl být něčeho takového schopen.

	„No. Určitým způsobem to tak trochu matně vím,“ odpověděl Blotto, kterého zarazil nezvyklý chlad v Leticiině hlasu. V tu chvíli ho také napadlo, že když je nespokojená s jeho geografickými a orientačními dovednostmi, může ochladnout také ve své touze se s ním oženit. A kdyby se mu povedlo demonstrovat svoji nedostatečnost i v jiných oblastech, což nebude vůbec obtížné, tak…

	Její úsměv, kterým ho ale v následující chvíli obdařila, prozrazoval, že ani tato taktika ho zřejmě nezachrání. Ačkoli Leticia nacházela u svého budoucího manžela zajisté mnohé nedostatky, líbilo se jí to. Znamenalo to, že se pro ni stává jakýmsi projektem, že se jí otvírá úžasná oblast mnohaleté a náročné práce formování jeho osobnosti a charakteru. A Blotto si dosud ještě plně neuvědomoval, jakou výzvu a zároveň potěšení tato činnost může pro ženu představovat.

	Situace ale byla vážná a oni se museli soustředit na svůj úkol. Větší část cesty z glenglowerského hradu do Londýna urazili bez větších problémů, teď ale byli jen několik minut od svého konečného cíle, a přece se tam nedokázali dostat. Blotto se pohroužil zpět do chaotické změti ulic a uliček na velkém archu papíru.

	Jeho pozornost ale náhle upoutal zvuk přibližujícího se letadla. Podíval se před sebe a přes čelní sklo Lagondy spatřil, jak se k němu blíží jeden nízko letící hydroplán Seefeuergewehrfliegflügel. Otočil se a za svými zády spatřil známou budovu. Teprve teď mu došlo, že zaparkoval přímo před Buckinghamským palácem.

	Letadlo bylo už velmi blízko. Zdálo se, že letí přímo nad alejí Mall, vedoucí k památníku královny Viktorie, a že ji využívá jako navigační pomůcku, která ho dovede přímo k paláci. V okamžiku, kdy Blotto vyskočil z Lagondy, mu letoun právě přelétal nad hlavou, pokračoval v letu, minul těsně vrcholek pomníku královny Viktorie, neméně těsně pak samotnou střechu paláce a zmizel v dálce.

	Zatím asi jenom obhlídka terénu. To letadlo se určitě vrátí, pomyslel si Blotto a uháněl k bráně paláce, přičemž si nezapomněl vzít z auta jak svoji nejoblíbenější, tak i svoji druhou nejoblíbenější kriketovou pálku. Stráže v červených uniformách s vysokými kožešinovými čepicemi stojící ve strážních budkách nevěnovaly podivně vyhlížejícímu sprinterovi pozornost, byly vycvičeny především k tomu, aby na nic nereagovaly. Za branami ale vládlo pravé pozdvižení. Policisté i vojáci pobíhali zmateně sem a tam a nevěděli, co mají dělat.

	Proč Seefeuergewehrfliegflügel neshodil bomby hned při prvním přeletu, nikdo nevěděl (v tu chvíli vlastně nakonec nikdo nevěděl, že nějaké bomby vůbec má). Možná, že ona drobná kolize s dvojplošníkem Jeroma Sekáče zapříčinila zablokování pumovnic nebo podobnou poruchu. Letoun ale v každém případě zakroužil a chystal se provést další útok na Buckinghamský palác. Jako navigační vodítko mu měla evidentně posloužit opět alej Mall.

	S absencí jakéhokoli sebezáchovného instinktu nebo myšlenky na nebezpečnost celého podniku – nebo vlastně bez jakékoli myšlenky – začal Blotto lézt na hlavní bránu paláce. Tentokrát Seefeuergewehrfliegflügel letěl ještě níž než prve. Jeho cílem už nebylo shodit na cíl bomby, ale narazit do něj. Blotto si všiml, že nad palácem vlála královská vlajka, a signalizovala, že král je v budově přítomen. Bylo zřejmé, že Krvavý palec nemá v plánu nic menšího než královraždu.

	Blotto vystoupal na nejvyšší vrcholek jednoho ze sloupů brány. Nohama pevně sevřel střední rouru luceren tak, aby byl jeho postoj co nejstabilnější. V každé ruce svíral jednu kriketovou pálku, svoji nejoblíbenější v pravé a tu druhou nejoblíbenější v levé ruce. Přibližující se letoun spustil kulometnou palbu. Blotto cítil, že mu pár kulek pročíslo blonďatou čupřinu a pocuchalo tvídová vlákna jeho obleku.

	Držel ale neochvějně a hrdě své pozice jako jeho četní lyminsterští předkové v tolika historických bitvách. Přibližující se Seefeuergewehrfliegflügel klesal stále níž a níž. Během vteřiny už mohla vrtule Blottovi velmi snadno useknout hlavu.

	Blotto ale napjal svaly a cítil stejné vzrušení, jako když coby zelenáč zajistil svému družstvu v zápase Etonu proti Harrow vítězné skóre sto ku šedesáti šesti.

	V okamžiku, kdy se smrt zdála být nevyhnutelná, hodil svoji druhou nejoblíbenější pálku do vrtule letounu. Vzápětí bleskurychle uchopil první nejoblíbenější pálku oběma rukama a udeřil s ní zespodu do ocasního kormidla letadla.

	Ta rána nebyla příliš velká, byla ale dostatečná na to, aby změnila trajektorii letadla. Jeho nos se vztyčil směrem vzhůru a letoun opět minul střechu paláce. Chybělo jenom pár palců. O několik sekund později se z Green Parku ozval ohromný výbuch signalizující, že Seefeuergewehrfliegflügel se rozletěl na kousky. Za Buckinghamským palácem se objevil temný kouř.

	„Výborně,“ zhodnotil svoji práci Blotto, když naskakoval do Lagondy, „je nejvyšší čas, abychom se podívali na ty pif-pafy ve Sněmovně lordů.“

	Oči Leticie Melmontové se koupaly v slzách obdivu: „Můj hrdino!“ zašeptala.

	Ach, drobky ze sušenek, přemýšlel Blotto. Tohle by bylo, ale jak se dostanu z téhle šlamastyky…?

	



	


32.

	Twinks přebírá řízení

	Mohutnou explozi z Creen Parku zaslechli i Jerome Sekáč a Twinks v roztříštěné kabině poškozeného dvouplošníku Accrington-Murphy Babočka bodláková. Ačkoli nemohli pochopitelně tušit, že to byla Blottova práce, pocítili oba hluboké uspokojení nad tím, že záměry Krvavého palce byly konečně a s definitivní platností zmařeny.

	Další skutečností, o níž neměli dosud ani potuchy, byl fakt, že při ohledání zříceného Seefeuergewehrfliegflügelu (jeho trosky byly vzápětí vládou okamžitě a ve vší tajnosti odklizeny) bylo nalezeno pouze jediné tělo – tělo pilota. McClugganovi z McClugganu se podařilo – neznámo jak – uniknout. Bylo zcela nepravděpodobné, že by se dostal z ohnivého pekla hořícího letounu, takže se dalo celkem reálně předpokládat, že před inkriminovaným útokem na Buckinghamský palác jednoduše někde vyskočil s padákem a zmizel v londýnských uličkách.

	Ačkoli byla letka hydroplánů zdecimována, neznamenalo to konec samotného Krvavého palce, který se mohl klidně znovu objevit a vyrukovat s nějakým novým plánem na ovládnutí světa.

	Tyhle myšlenky ale Twinks neznepokojovaly. Mnohem větší starost jí dělal Jerome Sekáč, který během vzdušného souboje schytal několik kulek do hrudníku, když nepřátelé rozstříleli kabinu. Velmi vážně krvácel a zakrátko byl tak zesláblý, že už nedokázal poškozený dvojplošník řídit.

	„Musíš to vzít za mě, moje stará chladná zmrzlino. Budu ti říkat, co máš dělat.“

	S určitými obtížemi si vyměnili místa a Twinks se ujala řízení letadla. „Jsi si opravdu jistý, že jsi v pořádku, Jerome?“ ptala se ho.

	„Ach, ano. To jsou jenom oděrky,“ ujistil ji, ačkoli chvílemi chrčivě vykašlával decilitry krve.

	„Kam poletíme?“

	„Na croydonské letiště. Je tam fůra kroutičů matek, kteří uvedou tuhle kraksnu do bojové pohotovosti dřív, než ti doktor vystaví účet za lékařské ošetření. Ťukni zleva trochu do kormidla.“

	Twinks provedla příkaz a letoun mírně změnil svoji dráhu. Ještě nikdy letadlo nepilotovala. Jeromovy instrukce ale byly tak přesné, že to nebylo vůbec nic obtížného. Jediná věc, která ji děsila, byl fakt, že čím déle letěli, tím byl Jeromův hlas slabší a slabší.

	Pod jeho vedením se jí podařilo i perfektní přistání na ploše croydonského letiště. „Výbušně dobrá show!“ zašeptal Jerome pochvalně. „Jako profesionální vrtulák. Věděl jsem, že ty drny jenom tak polechtáš.“

	Když Twinks, skoro jako expert na pilotáž, zaparkovala dvojplošník u hangáru, podívala se za sebe na Jeroma Sekáče. Byl bledý jako smrt. Jeho khaki košile byla nasáklá krví, která teď stékala i po jeho kožené bundě. „Musím tě dostat k doktorovi. Rychleji, než ještěrka vyplázne jazyk.“

	„Myslím, že to nestojí za tu námahu,“ zasténal. „Jsem jako vyschlá řeka. Je to legrace, tenhle život, co?“

	„Ale Jerome. Jsem si jistá, že tě zachráním,“ pronesla Twinks, ačkoli si tím ve skutečnosti příliš jistá nebyla.

	„Netrap se. Je to se mnou triky-troky. Vidíš, že se mi konečně splnilo to, po čem jsem tak toužil.“

	„Co říkáš, Jerome?“

	„Položil jsem za tebe život, Twinks.“

	„To je od tebe moc milé. Strašně moc si toho vážím.“

	Pilotovy oči začaly vyhasínat. „Miluju tě, Twinks,“ zašeptal.

	V tomto okamžiku by se většina žen na Twinksině místě – ať už by byla povaha jejich citů jakákoli – pokusila ulehčit odchod Jeroma Sekáče na věčnost alespoň tím, že by pronesla populární větu: „Taky tě miluji.“ Twinks byla ale při používání těchto těžkých kalibrů velmi opatrná a nechtěla se zaplétat do všech těch citových šarád. Nemilovala ho, a proto raději neřekla nic, jenom chovala jeho tělo v náručí, když ucítila poslední křeč umírajícího těla a zaslechla Jeromovo poslední chrčivé vydechnutí.

	A pomyslela si jen, že její aférka s Jeromem Sekáčem byla vlastně jedním z nejúspěšnějších milostných vztahů v jejím životě.

	



	


33.

	Spravedlnost vítězí

	Bratr a sestra se konečně sešli v tawcesterském hradu. Twinks se musela nejprve vypořádat s haldou dopisů od všemožných ctitelů, které se během vyšetřování povážlivě nakupily na jejím psacím stole – vyhodila je všechny do koše. Načež zasedla za nádherně prázdnou pracovní desku a sepsala celý středně velký šanon dokumentů a důkazů. Tento šanon byl pak obratem doručen inspektoru Trumbullovi a seržantu Knatchbullovi. Jak už bylo zvykem, dospěli inspektor Trumbull a seržant Knatchbull hned po prvním přečtení dokumentů svorně k závěru, že je vše právě tak, jak je to tu napsáno, a že se jim zase podařilo – zcela samostatně – vyřešit další případ.

	Corky Froggett byl plně zproštěn podezření z vraždy vévodkyně vdovy z Melmontu, jeho nevina byla nezvratně dokázána, pročež byl propuštěn z vězení. Pán a jeho řidič se opět štastně shledali, ačkoli se musel Blotto nejprve vypořádat s Corkyho ustavičnými námitkami, že chtěl za svého pána padnout, obětovat za něj život. Blotto cítil, že si těchto nesmyslů dostatečně užil už od Jeroma Sekáče.

	Blottův návrat na rodný hrad pro něj ale tentokrát nebyl spojen s obvyklým ulehčením, které většinou zažíval. Do Tawcesteru totiž přicestovala Leticia Melmontová a on dobře věděl, že je jen otázkou času, kdy mu vévodkyně vdova zavelí pochodem vchod a on bude muset disciplinovaně dopochodovat až do stavu manželského.

	Když se Blotto zpětně podíval na dobrodružství, jež právě absolvoval, nemohly se jeho záležitosti z hlediska nutnosti oženit se s touto mladou dámou vyvíjet hůře. Nejenže se mu podařilo Leticii Melmontovou úspěšně zachránit, ale při zpáteční cestě z glenglowerského hradu do Londýna spolu o samotě strávili také značnou dobu, což představovalo onu kompromitující situaci, jež bývá osobami jejich postavení považována za nejpádnější důvod pro uzavření sňatku, nemá-li být poskvrněna čest dívky a obou rodin. Blotto si dobře vybavoval slova své matky: „Katolíci jsou v otázce delikátnosti těchto kompromitujících situací, kdy jsou dva mladí lidé spolu o samotě, ještě mnohem méně tolerantní než normální lidé.“ U všech rozdrobených sušenek! Vypadá to, že tentokrát neexistuje žádná úniková cesta.

	Povolávací rozkaz ale stále nepřicházel. Vévodkyně vdova pozvala Leticii Melmontovou na návštěvu s dovětkem, že se může zdržet tak dlouho, jak si bude přát, což bylo samo o sobě špatné znamení. Povzbuzovala také Leticii k tomu, aby během návštěvy trávila o samotě s Blottem co nejvíce času. Blotto byl stále pesimističtější a pesimističtější, neboť nevyhnutelnost, že stráví zbytek svého života s „Žehlicím prknem ze Snitterings“, se před jeho očima rýsovala stále zřetelněji. Pomyslel na Lufu a Sloggo a žalostně zaúpěl.

	Jednoho dne mu Twinks konečně prozradila, že si dnes vévodkyně vdova zavolala Leticii Melmontovou do Modrého ranního pokoje, aby si s ní pohovořila. Další neblahé znamení. Modrý ranní pokoj byla zvláštní, až rituální místnost, v níž vévodkyně vdova obvykle vydávala svoje rozkazy. A vévodkyně vdova byla ve vydávání rozkazů opravdovou přebornicí.

	Obě ženy rokovaly za zavřenými dveřmi již drahnou dobu. Asi projednávají finanční aspekty sňatku, pomyslel si zdrcený Blotto. Nakonec skrývajícího se Blotta objevil Grimshaw v kulečníkovém sále a vybídl ho, aby se připojil k dámám.

	Vévodkyně vdova se při Blottově příchodu okamžitě zvedla se slovy, že jde vynadat kuchaři kvůli tomu, jak zpackal oběd. Opustila pak Modrý ranní pokoj a vyřkla strašidelnou větu: „Jsem si jistá, že dva mladí lidé, jako jste vy, si budou mít jistě o čem povídat.“

	„Ano. Jsem si jistý, že tomu tak bude,“ souhlasil Blotto zkormouceně poté, co za sebou jeho matka zabouchla dveře. Ani v kobkách glenglowerského hradu se necítil tak nesvobodný jako teď.

	„Blotto,“ oslovila ho Leticia Melmontová, „vaše matka očekává, že mě požádáte o ruku.“

	„Já vím,“ přisvědčil smutně. „Chcete, abych při tom poklekl na jedno koleno a dělal kolem toho všechen ten humbuk, nebo vám stačí jenom matčin rozkaz?“

	„Můžete mě požádat, jestli chcete,“ odpověděla Leticia.

	Blotto tedy poklekl na jedno koleno a snažil se vzpomenout si, co se v těchto situacích obvykle říká. Poslední věc, kterou měl v tu chvíli v úmyslu, bylo tuhle starou kumpánku urazit. Jazyk mu ale vyschl v ústech a slova mu uvízla v hrdle jako hrouda tuhé ovesné kaše.

	„Ehrml…“ vypravil ze sebe nakonec. Vždyť to byl obrat, jímž už zahájil tolik rozhovorů!

	„Než ale něco řeknete, Blotto, chtěla bych vám něco říct.“

	Ach. Drobky ze sušenek, tak jen do toho, pomyslel si. Určitě to bude celá tlustá kniha pravidel, která budu muset dodržovat, až dám hlavu do chomoutu. Vystříhat se brandy se sodou, méně biliáru, omezit lov… Věděl dobře, jak žalostně skončili někteří jeho kámoši, kteří byli svými matkami zahnáni do bažin manželství. Někteří z nich by měli víc svobody, kdyby je zalili do betonu.

	„Věci se mají tak,“ zaduněla Leticia svým hlasem apokalyptické polnice. „V minulých týdnech jsem měla možnost hodně přemýšlet o lásce.“

	„Ach. Opravdu?“ Blotto se neúspěšně snažil vyrovnat se hlasitostí jejímu hlasu.

	„A došla jsem k závěru, že ze všech lidských bytostí, které jsem kdy poznala, jste, Blotto, vy ten jediný, koho jsem kdy milovala.“

	Hlodavci! A je to tady! Pomyslel si. A v mysli mu vyvstala představa skopového a řeznického nože.

	„Lidská láska ale není jedinou láskou na tomto světě, Blotto.“

	O čem to, u všech lesních jahod, mluví?

	„Víte, Blotto, že jsem katolička.“

	„Tip-ťop. Ano. A matka říkala, že katolíci mají opravdu divné názory, co se týče určitých…“ zadrhl se v řeči a raději přesně neocitoval to, co mu matka před časem vštěpovala, „… řekněme… co se týče manželství a všeho toho humbuku kolem,“ dokončil větu diplomaticky.

	„Jsem si naprosto jistá tím, že moje víra je velmi silná, Blotto…“

	„Dobrá trefa!“

	„Je vaše víra také silná?“

	Odpověděl jen dalším „Ehrml…“ Jako většina aristokratů byl totiž příslušníkem anglikánské církve, což bylo velmi pohodlné, neboť věřil všemu a nemusel přitom věřit v nic konkrétního. Trapné ticho, které se rozhostilo, vyplnil spolehlivým konverzačním obratem: „No…“

	„Podstatné ale je,“ vybouchla Leticia Melmontová náhle, „že se chci stát jeptiškou!“

	„Ach?“ vypustil z úst Blotto, který náhle zapochyboval, že mu jeho uši poskytují reálný obraz vnějšího světa.

	„Dlouho jsem o tom přemýšlela. Když jsem byla ale uvězněná Společenstvím Krvavé ruky, měla jsem příležitost si do hloubky prostudovat díla katolických světců.“

	„To jste opravdu měla, proboha?“

	„Ano. Díla Ignáce z Loyoly, Tomáše Akvinského…“

	„Ach, toho chlapíka od koní, ano.“

	„A rozhodla jsem se, že se vydám cestou svého životního poslání. Že odmítnu světské radosti a zasvětím svůj život kontemplaci Všemohoucího.“

	„Ach, dobře, výborně, ano. Myslím, že někteří lidé to tak dělají.“

	„Vím, jak hlubokou bolest vám toto mé rozhodnutí způsobí, Blotto.“

	„Myslím, že se tím nějak prokoušu,“ odpověděl a naděje v jeho srdci začala rozkvétat jako květina. Pak si uvědomil, že to bude vypadat, že se s tím smířil příliš snadno, a dodal: „Ačkoliv to bude trvat zatrachtile dlouhou dobu.“

	„Možná, že vás vaše zklamání…“ zanotovala Leticia operním hlasem, „dovede k tomu, že naleznete své pravé životní poslání.“

	„No. Myslím, že to už jsem nalezl. Je to lov.“

	„Myslela jsem spíš náboženské poslání.“

	„Opravdu? No, dobře, ano. Myslím, že bych mohl nějaké vymyslet. Nikdy neříkej, že ti štěstí nepřeje, dokud neodevzdáš krupiérovi svůj poslední žeton, co?“

	Blotto v Leticiině přítomnosti krotil divoký záchvat radosti, který v něm propukl, a tvářil se jako muž, jehož romantické naděje skončily pohřbeny nejméně dva metry pod zemí. Když ale opustil Modrý ranní pokoj, neudržel se a vysokým gazelím skokem a výkřiky „Hupí-dupí!“ přeskákal celou hradní halu.

	Napadlo ho, že se musí o tuto radostnou zprávu ihned podělit s Twinks, ale jeho zážitek byl tak hluboký, že transcendoval pouhou sourozeneckou lásku a směřoval do závratných výšin nebes a kosmu. Na chvíli ho také napadlo, že se půjde pomazlit se svojí oblíbenou kriketovou pálkou a přivonět si k odéru lněného oleje, jímž byla napuštěna. Nakonec se ale rozhodl, že nejlepší bude udělat si vyjížďku po tawcesterském panství a podělit se o ono radostné vzrušení se svým loveckým koněm Mefistofelem.

	A tak se život v tawcesterském panství vrátil zase do svých dobře zajetých kolejí. Lufa, aniž tušil, o jaký vlásek on a jeho aristokratičtí souputníci unikli jisté smrti, se opět pustil do plnění nevděčného úkolu oplodnit Sloggo tak, aby se jí narodil chlapeček. Twinks, již poněkud znuděná dalším kolem nápadníků, kteří jí slibovali lásku a nehynoucí oddanost, psala právě profesoru Erasmu Holofernovi, aby jí poslal jakýsi román v srbochorvatštině, který zamýšlela přeložit do mandarínštiny.

	A Blotto? Byl samozřejmě na lovu.
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